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నిత్య పూజలు - రుసుములు : రూ. 









[ 1 సహస్త్ర నామార్చన 15-00 
2. అష్టోత్తర నామార్చన 10-00 
3. _ శ్రీ మల్లేశ్వర స్వామివారి రుద్రాభిషేకం 15-00 
క. సంవత్సరమునకు 52 శుక్రవారములు సహస్త్ర నామార్చన 780-00 
5. సంవత్సరమునకు 52 శుక్రవారములు అష్టోత్తరం 520-00 
6. శ్రీ మల్లేశ్వర స్వామివారి రుద్రాభిషేకం 52 సోమవారములు . 520-00 
7. చండీ హోమము (ప్రతి పౌర్ణమి రోజున) ( 116-00 
శాశ్వత పూజలు - రుసుములు , 

1. శాశ్వత సహస్త్ర నామార్చన 52 శుక్రవారములు . 7800-00 
2. శాశ్వత అష్టోత్తరం 52 శుక్రవారములు గ a 5,200-00 
3. శాశ్వత సహస్త్ర నామార్చన సంవత్సరంలో ఒకరోజు - 150-00 
4. శాశ్వత అష్టోత్తరం సంవత్సరంలో ఒకరోజు : 100-00 
5. పల్లకి సేవ తే (1 అ సు 1,116-00 
6. శాశ్వత శాంతి కళ్యాణం 5,000-00 
7. శాశ్వత లక్ష కుంకుమార్చన ' eC న 4,500-00 

8. శాశ్వత అన్నదానం సేరివత్సరమునకు. ఒకరోజు '... .: 1,116-00 నుండి 

(10 నుండి 50 మరిదికి ఉచిత అన్నదానం) *" “ 5,116-00 వరకు 
శ్రీ జి.వి. నరసింహమూర్తి B.$6., B.. 
కార్యనిర్వహణాధికారి 





ఈ పూజలు చేయు ఉద్దేశ్యమున్న భక్తులు పైకమును పై అడ్రసుకు డి.డి. ద్యారా గాని, 
ఎమ్‌.పి. ద్వారా గాని పంపవచ్చును. - 
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|: ప్రథమ ముద్రణ : ఆగస్టు, 1996 లట 
| ప్రతులు : 2000 | 
| సంపాదకులు : వడాలి అంజంరాజు 
| హక్కులు : గ్రంతకర్తవి 

| ధాత్య నామ - శ్రావణ 

| 


| ముఖచిత్రం : శ్రీకాకుళాంధ్ర మహావిష్ణువు 





| వెల:60/- 

ప్రతులకు : 

|. విలంజంరాజు, ఎడిటర్‌, ఆంధ్రబాల 
డోర్‌ నెం.29-13-30, కాళేశ్వరరావురోడ్డు, ౮,1 6౬0! 
నూర్మారావుపేట, విజయవాడ-2 ర” NIU 





2. శ్రీమతి మొవ్వ పద్మాలయదేవి నన 
౪///0. మొవ్వ వ్యషాద్రిపతి SRI VENK ATES సగ ఓ 
న CENTRAL LIERERY A 


నన ద కు ఉక గ్‌ 






కీ నరఆలేస్చరాలయుం వెనుక | een CENTRE, 
ఉప్తూడిరోడ్డు, గుంటూరు జిల్లా a 28213 F | 
౩. బల్లం సూర్యనారాయణరాజు '! 
(తెలుగు పండిట్‌ TIRUSATL 
జడ్‌.పిహైన్మూలు 
లంకలకోడేరు (పోస్ట్‌) 


(వయా) పాలకొల్లు షః గో జిల్లా. 


చిత్రకారులు : ఎ.విబాబు 


ముద్రణ : అరుణా గ్రాఫిక్స్‌ నెల్లూరు. 





అండాలు erent 
SET STE “కాడ TITRA: 1౮ ఆ-4౪కాకాంంనిటంననుందం FDA TAD నద. TET SIRI A ESPEN Nit ధనమ TDR ita eset దడ 
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అభయంబు మాకు సాయీశ సరుండు. 
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గ చ న న నన పనన 


“యదా యదాహి ధర్మన్య గ్లానిర్ణవతి భారత 
అభ్యుత్తాన మధర్మస్య తదాత్మానం స్యజామ్మహం” 
కగవద్దీతలో భగవానుని వాక్యమిది. ఎప్పడెప్పడధర్మ ము విజ్యంభించి ధర్మమునకు 


' గ్లాని యేర్చడుచున్నదో, అప్పడు నన్ను నేనే స్యష్టించుకొనుచున్నాను. దశావతారములు 
' జగత్చసిద్ధములైనను భాగవతము ఏకవింశత్యవతారములు పేర్కొనినది. కాని “అనంతావై 


అవతారావొ అని శ్రుతి. 

ఈ అవతారములలో కొన్ని అంశావతారములు, కొన్ని ఉగ్రావతారములు. కొన్ని 
పూర్ణావతారములు, మరికొన్ని పరిపూర్ణావతారములని తత్వవేత్తలు నిర్ధారించుచున్నారు. 
“దైవం మానుష రూపేణ” అనికూడా శాస్త్ర వాక్యము. రామచంద్రస్వామి రావణ 
నంవోరానంతరము కూడ, తనను విఖ్టృంశనంభూతునిగా అభివర్ణించుచున్న 
బ్రహ్మదేవునితో “ఆత్మానం మానుషం మన్నే - రామం దశరధాత్మజమ్‌” నన్ను దశరధుని 
కుమారునిగా, మానవునిగా భావించుకొనుచున్నానని తెలిపెను. 

ఈ కలియుగమున షిరిడీసాయి, దత్తావతారముగా ప్రజలచే కీర్తివబడుచున్నాడు. 
ఆయన సర్వమత నమానత్వం - నర్వదైవైకత్వము ప్రబోధించి, భక్తులనుద్ధరించి, 
మరల తాను ఆంధ్రదేశమున, పుట్టపర్తి గ్రామమున “సత్యసాయి”గా అవతరింతునని 
తెలుపుకొనెగు. 

ఆ స్వామి యవతారమే నేడు అనంత ప్రపంచ మానవులు నత్యసాయీశ్వరుండని 
ఆరాధించుచున్నది. పాశ్చాత్యులలో హేతువాద న్ఫూర్తి ఎక్కువ. పైగా కొన్ని విషయము 
లందు భారతీయులను వారంగీకరింవరు. కాని నేడు అమెరికా-లండన్‌- ఫ్రాన్స్‌ 
ఆస్టేలియా-స్వీడన్‌ వంటి సుదూర దేశవాసులు 'బాబా' ఆశీన్సులకై పుట్టవర్తికి లక్షల 
నంజ్యలో విచ్చేసి, తన్నూర్తి దర్శనమునకును, తదాశీస్గులు పొందుటకును, అనునిత్యము 
వేచియుండుచున్నారు. “006 spake to Baba" అనే గ్రంథమున పాశ్చాత్యులు 
బాబాను గురించి తమతమ అనుభవములను, అనుభూతులను ఎన్నింటినో 


అ ఎ అ 


భు న ప టు 
బాబా విభూతి ప్రసాదముచే శమించినననియు, బాబాయే న్వయముగా శస్త్ర చికిత్లలు 
నిర్వహించెననియు, ఆపదలోనున్షవేళ భావించినంతనే భక్తులకు కొంగుబంగారమై 
దర్శనమొనంగి విపత్తులు గోటమీటుచున్నాడనియు నెన్నో యెన్నో పొందుపఅచి 
యున్నారు. ఏ మాహాత్యమునులేని సామాన్యులకడ కింతింత దూరము తలంవక 
యింతటి వ్యయప్రయానలకోర్షి ఖండాంతరంబుల నుండి వచ్చి ఆగర్భ శ్రీమంతులు 
సైతము దాసానుదాసులుగా, భ్యత్మానుభ్యత్యులుగా సేవలొనరించుచు పుట్టపర్తిలో 
చెట్లనీడ వనింతురా? నుఖముల వరిత్యజింతురా? బాబా దర్శనమునకై 
పడిగాపులుందురా? తద్వచశ్తవణార్థమై పరితపింతురా? 

ఆసేతు హిమాచలమునునత్యసాయిబాబా అవతార మాహాత్యమును వేనోళ్ళ 
అగ్గించుచున్నది. భారత రా వ్రపతి మొదలు సామాన్యుని వణకు ఆబాలగోపాలమాయన 
పాదములచెంత ప్రణమిల్లుచున్షది. కవులు, పండితులు, గాయకులు తన్మహత్తమును 
గానముచేయుచున్నారు. నర్తకులాయన గాథలనాడుచున్నారు. సూరి భగవంతము , 


మటలు 


(i) 


కా 
/ వంటి శాస్త్రజ్ఞలాయన భక్తగణములో పరమాణువుజైనారు. పుట్టపర్తియి వైకుంఠ 


' శామముగా, బాబా శ్రీ మహావిమ్షవుగా అనంతలోకము భావించి భక్తిభావ పరవశ 
' మగుచున్నది. 


) 
| 


బాబా విదా, పోషకుడు. బన్ని పాఠరశాలలు- -లయన్ని కళాశాలలు, వేదపాఠశాలలు, 
చివఅకు విశ్వవిద్నా ాలయాదులే నిర్మించి, “సత్యం జ్ఞానమనంతం బ్రహ్మ' యని వేదముచే 
| చెప్పబడిన సత్యజ్ఞానములనందించి యుద్ధరించుచున్నాడు. అన్నార్తులు-రోగార్తులు- 
ean తాడితులునైన ప్రజలకు ఆరోగ్యమందించి, ఆదరించుటకు, నర్వసముత్కృష్ట 
వైద్మ్యశాలనేర్ణాటుగావించి, ఎక్కడను లభింపని అత్యుత్తమ వైద్యసేవలను ప్ర ప్రజానీకమున 
కందించుచున్నాడు. ఆ వైడ్యసేవలన్షియూ ఉచితములే. 
దరిద్రులను నారాయణ స్వరూపులుగా భావించి, అర్చించి, వారికి వవానోదులు- 
ఉపనయనాదులు నిర్వహించుచున్నాడు. తిండిలేనివారికి తిండి-గూడులేనివారికి 
గూడు, వ్యత్తిలేనివారికి వృత్తి నమకూర్చి జాతినుద్ధరించుచున్నాడు. 
వేనవిలో గొంతు తడుపుకొన గ్రుక్కెడు జలములేక అల్లాడుచున్న గ్రామములకు 
నీటి నదుపాయమును కల్చించి, వారి బాధలను పోకార్టి ప్రభుత్వములే చేయలేని, 
మహాకార్యములను నర్వనమర్గుడై యొక్కడే నిర్వహించుచున్నాడు. 
ఇవన్నియు ఒక యెత్తు. ఆధ్మాత్మిక జ్ఞానము మానవ జీవన విధానములో సంస్కృతిలో 
బక ప్రధాన భాగము. ఆధ్యాత్మిక శిఖరములకు చేరికొనుటకే జీవుడు పరితపించును. 
అన్ని కల్లియు, ఆత్మశాంతిలేక అలమటించు ఆర్హులకు, జిజ్ఞానువులకు, తన బోధనలచేత 
నంత్యప్తిని కలిగించి సేదతీర్చచున్నాడు. తనను నమ్మినవారికండయై తోడునీడగా, 
తానే నడిపించుచున్నాడు. అజ్ఞానాంధకార నిమ్షగ్ష జీవులకు దివ్యజ్యోతియై మార్గమును 
చూపించుచున్నాడు, అనంతవిశ్వాంతర్యాముడైనను, పుట్టపర్తి ప్రశాంత నిలయములో 
భక్తులకు దర్శనమొనంగుచున్నాడు. 
మహాకవి తల్లజుడు - భక్తియోగ సిద్ధుడైన కానుల పురుషోత్తమ కవి శ్రీకృష్ణుని 
గురించి, 
“భువనత్రయైక నంపూజ్యండవగు నీకు 
నందకుటీరమా మందిరంబు?” అని వ్రశంనించెను. అట్లే బాబా 
ఆత్మస్వరూవుడైనను, ఇప్పడీయవతారమున భక్తులకు రక్షకుడై, హితుడై-స్నేహితుడై 
ఆదుకొనుచున్నాడు. 
సాయిరాముని చరణరజంబుదాల్ళి 
థర వనుంధథర నామ నంభరితయయ్యె 
సాయి నామామృత మధురనంబు గ్రోలి 
అమరగణమమ్యతతాంధన మైరహించె 


మొవ్వ వృషాద్రిపతి 


ఆంధ్రశాఖాద్యక్షులు 


ప్రభుత్వ మహిళా కళాశాల - గుంటూరు 


(ii) 








| 
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సంపాదకీయం / 
రీ ut 


ఎందరో మహానుభావులు అం 
దరికి వందనములు. 
భక్తి- జాతిని ఏకంగా అట్టిపె 
ట్టుటకు ఒక మార్గం. వివిధ 
మతాలతో, వివిధ జాతులతో, వివిధ 
భాషలతో ఉన్నటువంటిది భారతదే 
శం. భారతదేశాన్ని ఒకటిగా చేయు 
టకు గల కారణము భారత 
ట్‌ - భాగవత రామాయణాలు మొదలగు 
[గ్రంథములు మనకు అందించిన భక్తి భావనే! ఏకత్వంలో భిన్నత్వం 
— భిన్నత్వంలో ఏకత్వం మనది. దానికి ఉదాహరణ ఆది పరమ 
వుడే. 








a9 


ఆ భక్తీ తత్వాన్ని అతివేలంగా (ప్రబోధించిన మహాకవి కాసుల 
పురుషోత్తమకవి. సర్వశాస్రార్ణ తత్వజ్ఞుడు, తపోధనుడు, బుషి 
బహుముఖ (ప్రజ్ఞాశాలి సర్వకళా (ప్రవీణుడు. ఆయన శతకములో 
వాడిన పదములు లలిత మనోహరములు, మృదు మధురమైనవి, 
అపురూపమైనవి. భారత, భాగవత ఇతిహాసాది (గంథములలో సైతము 
కానరాని నవ్యమైన, భవ్యమైన, వినూత్న పదములు. ఆయన శైలి 


& 


ల 


వేంకటకవులు ఆంధ్రనాయక శతకములోని మకుటం, చిత్ర, చిత్ర, 
ప్రభావ, దాక్షీణ్యభావ, హతవిమతజీవ, శ్రీకాకుళాంధ్ర దేవ అనే 
మకుటంతో ఆంధ్రదేశం ఏడు నిలువుల లోతు పునీతమైనదని చెప్పారు. 


భాగవతాన్ని బమ్మెర పోతరాజు రాయకపోతే ఎవరు రాసేవారని వారి | 


శిష్యులు అడుగగా కాసుల పురుషోత్తమకవి రాసేవాడని చెప్పేవారట. 


విశ్వనాథ సత్యన్నారాయణగారు ఆంధ్రనాయక శతకములోని పద్యము [ 


లను కిన్నెర కంఠంతో అనేక సభలలో పాడినారని నానుడి, 


వ్యక్తిలో బాధ్యతను నిజాయితీని విధ్యుక్త ధర్మాన్ని సక్రమముగా 
నెరవేర్చగల శక్తిని యుక్తిని, ఆధ్యాత్మిక, భక్తిజ్ఞానం (ప్రసాదిస్తుందని 


చాటిచెప్పిన మహనీయుడు. ఈకవి తన అతులిత కవితా మాధురీ 





aa ననూ వల వనాల ఆ — 


అపురూపము, అనన్యము. ఈ మహాకవి వైభవాన్నిగూర్చి తిరుపతి | 
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మహిమనంతా ధారపోసి మకుట మాధుర్యాన్ని 'పతి సాహితీవేత్త, 
సహృదయ పాఠకులు ఆస్వాదించి చక_ని అనుభూతిని పొంచునట్లుగా 
శతకాన్ని రూపుదిడద్దినారు. 

శ, కాసుల పురుషోత్తమకవి (ఈయనకు పుల్లమరాజనే 
నామాంతరం కలదు.) అది కృష్ణాతీరము దివిసీమ, మండలం అందునా 
క్రీ.శ. 1791వ సంవత్సరము దేవరకోట | 
బహదూర్‌ గారి ఆసా స్టానకవిగా ఉన్నారు. ఆ మహనీయుని కన్న 
పుణ్యదంపతులు రమణమాంబ, అప్పులరాజులు ధన్యజీవులు. అడ్డంకి 
తిరుమలాచార్యులు oe గురువై తరించారు. కవి భట్టరాజ కులానికి 
చెందినవారు. ఈయనది కాశ్యపగోత్రం. (గ్రామము పెద్దసప్రోలు. ఈ 
కులమువారి స్తోత్రాలతో సరస్వతీదేవి పరికల్పిత సాన్నిధ్యం కలదిగా 
మహాకవి కాళిదాసు అభివర్లనం. 

కృష్ణదేవరాయల ఆస్థానకవి వసు చరిత్ర కర్త భట్ట 
(ప్రబంధాంకం రామరాజ భూషణుడు, దౌవతం మానవాకారం 
భగవాన్‌ సత్యసాయిబాబా, భారద్వాజ గోత్రం, ఆపస్తంభ 
(రత్నాకరం సత్యన్నారాయణ రాజు) ఈ కవి వంశీయులే. 

ఆంధ్ర సారస్వతంలో కొన్నివేల శతకాలు ఉన్నట్లు పరిశోధనలో 
తేలినది. అట్టివానిలో పురుషోత్తమకవి శతక ద్వయ సౌందర్యము 
మహోన్నతమైనది. పురుషోత్తమకవి మహా భక్తుడై నాలుగు శతకములు 
రచించెను. 

1. మనసా! హరిపాదములాశ్రయించవే 
2. పరాకు భ(ద్రశైల రామ! భక్త కల్ప (ద్రుమా! 
అను మకుటము గలవి. ఆయన శతక ద్వయము ఆంధ్రనాయక 
శతకము, హంసలదీవి వేణుగోపాల శతకము. శతకములోని భాష 
సరళము. భక్తి భావ యుక్తము. పదముల కూర్చు లలిత మనోహరము. 
అంతటి మహోన్నతమైన కవిని గూర్చి ఎంతని వ్రాయగలము. 
ఆయన కవిత ఎంతో వాసిగలది --- రాసిగలది. ఎంత వ్రాసినా 
ఇంకా ఎంతో వ్రాయవలసి ఉన్నట్టుంటుంది. ఎందువలనంటే కవి 
హృదయం కడలికన్నా మిన్న. సర్వ విజ్ఞానములు ఎరిగిన తపోనిధి, 
ఆగమ శాస్త్ర విధులందు, కర్మలయందు స్టిరమైన ప్రజ్ఞ కలవాడు. 
వేదాంత విద్యా పారంగతుడు. ఎంతో సామాజిక స్పృహ కలవాడు. 
భూత - (ప్రేత - పిశాచాదుల రాక్షస పన్నగములను మట్టుపెట్టగల 
మం(త్ర రా మహా తపస్వి. ఆగమవేత్త. 
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కావ్యజ్ఞత, రసజ్ఞత, తత్వజ్ఞత, శా(స్తజ్ఞత తెలసినవాడు. ఆగమ 
లో ఉద్దండ పండితుడు. 64 రుచులతో నిత్య నైమిత్తిక 
కరుకు చేతుల్‌. సిద్ద హస్తుడు. వైఖానస కల్పసూత్రము, 
దాక యజమ, సోమ యజ్ఞము తెలసినవాడు. 
క సయం బక్క హంసకే తెలుసు. కొనీ* కాసుల 
పోత్రమకవి కవితా వైభవం, పండిత, పామర, బడుగు వర్గాలను 


ళో 
(7న 
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ఇన. చ 


జ 
ర్ట! ఆపో 


సెతము అలరించు సుమధురమైన కవిత. ఈయన పద్యాలను ఒక 
ర్మికుడు తాటిచెట్టు ఎక్కి కల్లుగీస్తూ తన్మయంతో ఆంధ్రనాయక 


శతకములోని పద్యాన్ని అతి మధురంగా, లయబద్దంగా, (శ్రావ్యంగా 
పాడుట స్వయంగా కవిగాంచి ఆ గీత కార్మికునకు (అందుకే అన్నారు 


it 


వ. 


లు రవిగాంచనిది కవిగాంచునని) తనకు రాజుగారు బహూకరించిన 
చ్నాల హారాన్ని ఆ గీత కార్మికుని కంఠాన అలంకరించి ఆలింగనం 
సుకొని తన్మయంతో ఇప్పుడుగదా నా కవిత సార్దకత చెందినది 
స ఆనందము వెల్లివెరియ సంతోషించినారట. 
భాగవత బంధువులందరు ఆంధ్ర మహావిష్ణు గాధల తోరణమైన 
ఆంధ్రనాయక శతకాన్ని పఠించి మధురానుభూతులను పొంది ఆ 
విష్ణుదేవుని దయకు, కృపకు, కరుణకు పాత్రులై అనంత కళ్యాణ 
సౌభాగ్యావహమగు సంపదలను పొందుడు. 
మతం ఎప్పుడూ మానవ శ్రేయస్సును సమాజ క్షేమాన్ని 
కాంక్షిస్తుంది. ఏ మతమూ హింసను ప్రభోదించదు. 
అంతటి మహనీయుని కవితకు సంపాదకీయం వ్రాయుట నా 
కేవలం ఆ కవి నన్ను ఆవహించి సాయి కృపతో నాతో 
'ప్రాయించిన మాటలివి. '' నేను అతి సామాన్యుడను అచ్చరం బెరుగని 
తెలుగువాడను, మివాడను. '' 
ఈశతక ముద్రణకు నాకు సహాయ సహకారములందించిన 
(తులకు, శ్రేయాభిలాషులకు, ముద్రణ కర్తలకు, కవితా వైతాళికులకు 
హృదయ పూర్వక నమస్స్ఫుమాంజలులు. 
నర్వేజునాః నుభినోభవంతు 
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ఫుష్ననూసం : గోత్షీరం (ఆవుపాలు, నివేదనచేసిన నివేదన ఫలితం 

సంవత్సరం పొడుగునా వచ్చును) 

మాఘమానార్శ్ననం : 

అగురు, చెంగల్వవి కోన్టు, మొదలగువానిచే తయారుచేయబడిన | 

ధూప (ద్రవ్యం 

వైతమాసం : సుగంధపుష్పములచే దేవుని అలంకరించిన సంవత్సరం 

అలంకారఫలం వచ్చును. 

వైశాఖమాసం : నదీ, తటాకం (చెరువు) కూపం నుండి తీర్థమును 

తెల్లవారుజామున పరిశుద్దమైన నూతన ఘటముతో మంచినీరును తెచ్చి |; 

వడీయపోసి పగలంతయు ఎండయందు వుంచి రాత్రి చంద్ర 

కిరణములయందు వుంచి, సూర్యచంద్రులచే చూడబడినట్టి ఆ నీటిని 

వేరు ఘటములందు వుంచి, మంచి గంధం, వట్టివేరు, ఏలుకలు, ) 
(i) 





రకములో(చెంబు) వుంచి, స్వామికి అర్పించవలయును. 
నివేదన సమయంలో, దీనివలన _ సంవత్సరఫలితం లభించును. 
న విశేషపూజో సల్సి, మామిడిపండ్లు పాలతో 


ఏ అన్నాము వండి నివేదన చేయవలయును. 


= 


i త(ప్రాయమైన తీర్హముతో( నీటితో) స్వామికి స్నాన 

ముచేయించి పట్టు, నూలుతో చేయబడిన పల్చని వస్త్రము కట్టి 

సమర్శించి), అర్భించవలయును. ఇట్టు చేసిన సంవత్సరం. అంతా 
జడ 3 


తోయ్స (తీర్ధం) దానఫలం, వ(స్తదానఫలం, 





కల చిరాయువు లభించును. 
ఆషాఢమాసం: కర్య(ద్రవ్యములతో నిత్యము అరం ఈయవలెను. 
అర్హ్య[దవ్యములు దర్భలు, అక్షతలు(నసింపులేనివి), నువ్వులు, వడ్డు, 
యవలు, మెనుములు(ప్రియంగు), (పేఖణం, : తెల్లఆవాలు, పాలు, 
LT IT BOSS తీర్దం నిత్యం చేయవలెను. 

శ్రావణమాసం: నెయ్యి, పెరుగు, నివేదన నిత్యం చేయవలెను. కృష్ణాష్టమి 
రోజున విష్ణుని విశేషముగా పూజించి. ఆవుపాలు ఎన్న ఎక్కువగా 
నివేదన చేయవలెను. ఫలితం ఈ క్షీరము సంతానంలేనివారు సేవించిన 
ఎక వుత్రవతులు.అగుదురు. 

భాద్రపదం: అపూపము పిండివండలు) నివేదన చేయవలెను. గారెలు, 
బూరెలు, వుండ్రములు( వుండ్రాళ్ళు), అరిసెలు మొదలగునవి నివేదన 
చేయవలెను. 

ఆశ్నీజమాసం : సుగంధ సువాసితమైన తాంబూలం నివేదన చేయవలె 
యును. తాంబూల విశిష్టతను శివుడు పార్వతికి చెప్పిన మాటలు 
తాంబూలంకు నలయు ద్రవ్యములు, ఆకులు, వక్కలు, ఏలుకులు, 
లవంగాలు, పచ్చకర్వూరం, జాజికాయ, జాపత్రి, సోపు, కుంకుమపువ్వు, 
కస్తూరి, సున్నం, కాచు(కవిరి). గుణం :- కారం, చేదు, తీపి, వగరు, 
మరురుచులు గలది. ఉష్ణం, కారము, వాతము వోగొట్టును. (క్రిములను, 
ఫమును, నోటి దుర్వాసనను పోగొట్టును, ముఖమునకు అలంకారము, 
టిని శుభ్రంగావుంచును. కామోద్దీపనమ్ము పదమూడు గుణములు 
తాంబూలమునందు లభించును. సేకరణ : వి, అంజం౦ంరాజు 
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నేను ఆభివర్లించలేనని కవి భావన. పరాత్పరుని లీలా గుణ విశేషాలను వర్ణించటం 


అంత సులభం కాదని తాత్పర్యం. ఇలా పురుషోత్తమ కవి ఆ(శ్రియఃపతియైన పురుషోత్తముని 


ఎన్నెన్నో వన్నెచిన్నెలతో వర్షించి తాను కృతార్డుడై పాఠకులను కృతార్థులను చేసినాడు. +" 


(iii) 


సే 





ఆలు నిక్ళకోట ఆలం 


చివు చికు పరాం జెస్టీల్ల్య 
(నప హతవి మవ జీవ 





అనే సీన పద్యం- 

నొజంటి చెవుల పడవల మీద చల్లగా... మెల్లగా..... సవ్యంగా.... శ్రావ్యంగా.... 
తెరడాప లెత్తుకొని మపసుసు మరోమంచి తీరాలని లాక్కెళ్ళి పోయింది. 

ఆ పద్యాన్ని ఆలపించిన అపరింత భిక్షుకస్వామిన్మి వాలు కుర్చీలో కూర్చొని ' 
వడువుకొంటున్న మా నాన్నగారు (కవి సుధానిధి భల్లం తిరుపతిరాజు) మినీ ఇంటు 
చేసుండనగా ఆశ ర్యంలో, ఆసండంలో వారి ముండు నిలబడ్డ (ప్రత్యక్షసాకీని నేము 

అప్పుటికే అనేకుల పద్యాలు నా నాలుకపై నాట్యమాడేవి, 


నేక సీపపద్యాలు రాగ భావసంయుక్తంగా ఆలపీప్తుంకే అచేతసంగా 


పేపరు 
ర్‌వ్యూ 


నిలబడి పోయాసు. 

ఆ సీస పద్యాల్లో... సడకలో- భావసమస్వయంలో ఏదో కొత్త దనం - కన్పించింది!... 
విన్ఫించింది!! 

అలో ఆంధ్ర నాయక శతకంి నా సాహితీ జీవస సంచికలో తొాలిపేజీ అయ్యింది. 
ఆ క్షణం ముంచి కాసుల పురుషోత్తమ కవిపై అభిమాసం అర్లనమైంది. 

శ్రీనాధుని తర్వాత సీస పద్యాన్ని హృద్యంగా... భారతీసతికి నైవేద్యంగా రచించి 
- పాఠక లోకాన్ని రంజింప చేసిన కవి పురుషోత్తముడే...! 

వ్యాజస్తుతికి అనుకూలంగా, భక్తిగాన సౌందర్య సోషణంగా విస్తృతమైన సీసాన్ని కవి 
ఎస్నుకోవడం ముఖ్యోద్దేశ్యమిదే కావచ్చు! . 

పాధారణంగా శబ్ద పౌందర్యమున్న చోట అర్హ సౌందర్యం లోపిస్తుంది. కాని పురుషోత్తమ, 
కని ఈ రెంటిని సమసాళ్ళలో రంగరించి పాఠకులకు అందించినట్లు కన్పిస్తుంది. 

అందరిలా స్తోత్ర పాఠాలు వల్లించకుండా “హఠం గావించి అన్వయాలెత్తి కీర్తి నిండుగ 
వరించి శేలి పితు” భగవంతుడ్ని గేలి చేస్తాడు. ఇది ఆంధ్ర సాహిత్యంలో విసూత్నమైస 
రచనా వైఖరి. నాన్యతో దర్శనీయ మైందికూడా. 

అపారమైన లోకజ్ఞత, శాప్రజ్ఞత, ధర్మజ్ఞత,  కావ్యజ్ఞత్క తత్త్వజ్ఞత, విజ్ఞత, ప్రాజ్ఞత, 
రసజ్ఞతలతో పాటు వ్యాజస్తుతి అలంకార మర్మజ్ఞత కాసుల పురుషోత్రమ కవిలో నిండుగా... 
దండిగా... మెండుగా ' కలసనుటలో అవేక ఉదాహరణ లునా వాయి. ఆయన గారి శతకాల్లో... 

వ్యంగ్య వైభవం వేయిదీపాల కాంతి విస్తుంది. సున్నితమైన తిట్లు, సుతారమైస చీవాట్లు, 
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అలనాటి ఆంధ్రుల తొ లిరాజధాని 
శ్రకాకుళం ( కృష్ణాజిల్లా) 


a 
మ య రు ము పు ముకు ల య ము సం LECCE CEE EEE CECE CTE TES 


అది కృష్ణాజిల్ణా శాతవాహనుల తొలిముఖ్యపట్టణం (శ్రీకాకుళం. 
శాతవాహనులకు ఆంధ్రమహావిష్ణువు ఆరాధ్యదైవం. తరువాత శాతవాహ 
నులు అమరావతి దగ్గర వున్న కృష్ణాతీరంలోని ధాన్యకటకం రాజధానిగా 
విలసిల్లినది. 

అతనిది గొల్లపల్లి ఇతనిది చల్లపల్లి కథానాయకుడు ఆంధ్రమహావి 
పషువు. కృతికర్త కాసుల పురుషోత్తమకవి (పుల్లంరాజు) 

నవబ్రహ్మలు, పాపపరిహారార్హం మహావిష్టువుయొక్క విగ్రహంను 
(ప్రతిష్టంచుటకు (పయత్నించుచుండిరి. వారికి స్వామి (ప్రత్యక్షమై 
ఆం(ధవిష్ణువుగా ఆంధ్రుల ఆదిదైవతంగా ఆంధ్రులను రక్షిస్తూ 
'కృష్ణానదీతీరంలో వెలుస్తానని పలికినాడు. అదే శ్రీకాకుళం 
ఆం(ధ్రశాతవాహన రాజులకు (శ్రీకాకుళం మొదటి రాజధాని. ఇది 
బందరుకు ముప్పై కిలోమీటర్ల దూరంలో వుంది. మరియు 
కొల్లూరు( గుంటూరుజిల్లా) రైల్వేస్టేషనుకు 12 కిలోమీటర్ల దూరంలో 
వుంది. 

: ఆంధ్రమహావిష్ణువు ఆలయం .చాలపురాతనాలయం. అగస్త్యుడు 
కృష్ణానదీతీరంలోని క్షేత్రాలను చూచుచూ, ఈ ఆలయంను దర్శించినట్లు 
స్కాంధపురాణ కథ కలదు. పద్మపురాణము నందుకూడా ఈఆలయ 
(ప్రసక్తి కలదు. అవంతీ దేశవాసుడైన (యజ్ఞశర్మ కుమారుడు" దేవశర్మ 
వచ్చినట్లు ఆధారములు కలవు. 'ఆదివిసువు, ఆం (ధవిష్టువు, 
ఆం(ధనాయకుడు అను నామాంతరములు కలవు. ఇది 6 అడుగుల 
ఎత్తుగల వి(గ్రహం. 4 అడుగుల రాజ్యలక్ష్మీ విగ్రహం కూడా కలదు. 
ఇక్కడ ఏక రాత్ర ప్రసన్న మల్లిఖార్డునస్వామి లింగం, ఆంజనేయస్వామి 
ఆలయం కూడా కలవు. 

ఆంధ్రుల్ని గురించిన అతి ప్రాచీన ప్రస్తావన ఐళత్తరేయ 
బ్రాహ్మణంలో వున్నది. ఆ తరువాత రామాయణంలో, మహాభారతంలో 
పురాణాలల్లో అంధుల మాట వుంది. తొలుత ఆంధ్రులు 
ఆర్యకుటుంబంలోని వారనీ తరువాత దక్కను ప్రాంతానికి వలస 
వచ్చిన స్టానికులతో కలసిపోయారని తెలుస్తుంది. చరిత్ర గతంగా 
ఆంధ్రుల్ని (క్రీస్తు పూర్వం 4వ శతాబ్దంలో మెగస్తనీసు వ్రాసాడు. 
'క్రీవూ. 225 నుండి (క్రీశ. 220 రాజ్యం చేసిన శాతవాహనరాజులలో 


స్నా 





(1) 



















జ్యో 
“ ప్రధమ, ద్వీతీయ శాతకర్ణుడు, గౌతమీపుత్ర శాతకర్ణి యజ్ఞశ్రీ) శాతకర్ణి 


పభ్నతులు, (ప్రాచీన భారతదేశంలో గణుతికెక్కినవారు. 
కృష్ణ: అంకే నల్లని వర్ల; అని అర్హం 
మహాబలేశ్వరం మైదానంలోని తూర్పు కనుమలలో అరేబియా 


' సముద్రం నుండి 40 మైళ్ళ దూరంలో ఈ నడీ ఉద్భవించినది. 


(శీకాకుళంకు బందరు నుండి మరియు విజయవాడ నుండి బస్సు 
సౌకర్యంలు కలవు. ఘంటశాలనుండి (శ్రీకాకుళం 16 కిలోమీటర్ల 
దూరం. బందరు కృష్ణాజిల్లా ముఖ్యపట్టుణం, రేవు పట్టణం కూడా, 
పోర్చుగీసు వారు కోటను నిర్మించారు. బందరు నుండి మార్మగోవాకు 
రైలుమార్గం వారిసౌకర్యార్షం వేయబడింది. 

_ీకాకుళం ఓడరేవు ఇక్కడనుండి సముద్రతీర ప్రాంతంలతోనూ, 
పశ్చిమంలో, (గీను, రోమ్‌ వంటి దేశాలతోను తూర్పున బర్మా, 
సయామ్‌, చీనా, జావా, మలేషియా, సుమిత్రా వంటి దేశాలతోనూ 
కృష్ణాతీరంనుంచి సముద్రం మీదుగా పూర్వం రత్నాల, వజ్రాల వ్యాపారం 
ముమ్మరంగా సాగుతుండేది. 

పెరిష్టసు, టాలేమి, భూగోళ (గ్రంథాలను బట్టి కృష్ణానది 
ముఖద్వారం ఖండాంతర వాణిజ్యానికి కేంద్రంగా వుండేది. (కిగంథం, 
పచ్చకర్పూరం, ముత్యాలు, పగడాలు, దంతం మొదలైనవి ఆంధ్రదేశానికి 
దిగుమతి అవుతుండేవి. 

1. కృష్ణానదిపై మొట్టమొదటి సారిగా 1852లో సర్‌ ఆర్డర్‌ కాటన్‌ 
ఆనకట్ట కట్టారు. 1-2 కిలోమీటర్ల పొడవున యీ ఆనకట్ట 
బెజవాడ ఆనకట్టగా పిలిచేవారు. 4 లక్షల ఎకరాల ఆయకట్టు 
సాగవుతుండేది. 

2. కృష్ణవేణి పరుగులకు 'కోట్సి' వద్ద అడ్డుకట్ట పడింది. 1868లో 
యిక్కడ కృష్ణానది మీద ఒక ఆనకట్ట కట్టారు. ఈనాటీకీ ఈ 
ఆనకట్ట చెక్కు చెదరక నిలిచేవుంది. 

3. కృష్ణాసాగర సంగమ ప్రదేశం హంసలదీవి. ఇచ్చట శ్రీ, 
వేణుగోపాలస్వామి ఆలయం ప్రసిద్దమైనది. హంసలదీవికి పరమహం | 
సలు వస్తుంటాయి. కాకి - హంసగా మారి ప్రాధాన్యత సంతరించుకొ 
న్నదీ హంసలదీవి. 

తెలుగుజాతి (ప్రాభవాన్ని (పపంచం నలుమూలల చాటిన ఖ్యాతి 
దేవరకోట సీమప్రాంతానికి దక్కుతుంది. (శ్రీకాకుళంలో వెలసిన 
ఆం(ధ్రమహావిష్ణువు,. కీకృష్ణదేవరాయులకు కలలో కన్సించి ' ఆముక్తమా 


(it) 





ల్యద!' అను (గ్రంథాన్ని రచించవలసిందిగా ఆదేశించినారట. అట్టడుగు || 
వర్గానికి చెందిన (ప్రజల నిత్యజీవితాల, భావాల, వర్షలతో నిండి వున్న, 
ఈ మహా(గ్రంథ రచనకు (శ్రీకృష్ణదేవరాయులు (శ్రీకారం చుట్టుంది 
ఆంధ్రుల _ ప్రధమరాజధాని (శ్రీకాకుళంలోనే అని చెబుతారు. | 
శ్రీకృష్ణదేవరాయులు క్రీశ, 1519లో (శ్రీ) ఆంధ్రమహావిష్ణువును 
దర్శించి, నిత్య నైైవేద్యాలకు ఐదు (గ్రామములు సమర్పించినట్లు ఇక్కడ | 
శాసనాలు వున్నాయి. 
అలాగే ప్రపంచప్రఖ్యాత నృత్యాలకు అనువైన వందలకొలది 
పదాలను రచించిన క్షేత్రయ్య జన్మస్థలమైన మొవ్వ! ప్రపంచ ఖ్యాతిగాంచిన 
నృత్యం సృష్టికర్త (శీ, సిద్దేంద్రయోగి జన్మస్థలమైన కూచిపూడి. అక్కన్న, | 
మాదన్నలు 12వ శతాబ్దంలో కూచిపూడిని దర్శించి, అక్కడి 6 
కుటుంబాల వారికి 600 ఎకరముల భూమిని అ(గహారంగా ఇచ్చినట్లు 
చరిత్ర దాఖలాలు వున్నవి. బౌద్ద పుణ్యక్షేత్రంగా విరాజిల్లుతున్న టంకశాల 
(ముద్రణాలయం) ఘంటశాల. 
జాతీయ పతాక జన్మదాత మన పింగళి వెంకయ్య జన్మస్థలం 
యార్లగడ్డ, (శ్రీకృష్ణదేవరాయల ఆస్థానకవి పింగళి సూర్యనార్యుడును 
గన్న చిట్టూర్ను ఈ దేవరకోటలోని(గామమే !. 
ఇంతటి వైభవాలకు ఆటపట్రైన దేవరకోట సీమలోని 
(శ్రీకాకుళంలో గల ఆంధ్రమహావిష్ణువు దేవాలయం, నిత్య నైవేద్యములు 
లేక, పూజాదికములకు నోచుకోని తరుణములో, (శ్రీదేవర కోట 
ప్రభువగు రాజా అంకినీడు ప్రభువుల ఆస్టాన కవిగా వున్న శ్రీ 
కాసుల పురుషోత్తమకవి తన కవితావైభవంతో ఆ దేవాలయానికి 
| నిత్యనైవేద్య కార్యక్రమం నిర్విఘ్నంగా కొనసాగుటకు, అ(గ్రహారములను, | 
మాన్యములను జమీందారిగారిచే ఏర్పాటుచేయించినట్లు ఆధారములు 
కలవు. మరియు ఆంధ్రమహావిష్ణువుపై ఒక శతకమును ్రాసినారు 
అదే శ్రీకాకుళ ఆంధ్రనాయక శతకము. 
పాలలోని తియ్యదనాన్ని యేరీతిగా వేరు చేయలేమో! ఈయన 
కవిత్వంలోని భాషలోని తేనెకన్న మధురమైన తియ్యందనాన్ని అంత 
సులభంగా మరువలేము |! 


నిధి- నుఖమొా- రాముని నన్చిధ నుఖమా - త్యాగరాజు. 
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నీ ఆటలే ఆడుతాం... మా తలి 
నీ పాటలే పాడుతాం 


దొరలించు మా తల్లి 


తల్లి 
కడుపులో బంగారు 
కనుచూవులో కరుణ 
చిరునవ్వులో నిరులు 
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టై: 

కవి, దేవుని ఎంతో పిలిచినాడు. దేవుడు వచ్చటలేదు, కనపడుటలేదు. ఈ జాగుకు 
కవి కారణములూహించి విన్షవించుకొనుచున్నాడు. “ఏ దేవా! మొదట యోగులయొక్క 
మనను అనెడి కట్టున్తంభానికి బంధింవబడి ఆ బంధాన్ని వదలించుకొని | 
రాలేకపోవుచున్నావా? తరువాత వేదాంతము అనగా ఉవనివత్తులు. దేవునికి 
ఉపనివత్తులే మందిరములు. ఆ మందిరములతోనే ఆయనకు పరిచయము. భక్తులు 
మంత్రాక్షరములతో పిలిచినప్పుడు ఆ అక్షరములతో కూర్చబడిన మంత్రముల గుహలలో 
చిక్కుకొని ఒక్క పరియును ఆ గుహలతో పరిచయములేక వాటినుండి బయటవడు 
మార్గము తెలియక ఓ దేవా! రా నలవికాలేదా? మరియు కాలమనంతము, అఖండము. 
కాలమునందు అనేకములైన అంతరువులున్షవి. నిమిషము, అరనిమిషము 
మొదలయినవి. ఇటువంటి నిమేష అర్థనిమేషాది కాలచక్రాన్ని అడ్డగించి వచ్చట 
క్రమముకాదని భావించి రాకున్నావా? అదియుగాక వక్రత్వము (వంకర, ముండ్లు, 
పానవంకముతో కూడియున్న క్రూరుల మనస్సునందు కాలుమోపె నిలచుట కష్టమని 
రాకున్నావా?ొ అని భక్తకవి భగవంతుడు రాకపోవుటికు. కారణములూహించినాడు. 

యోగమనగా అష్టాంగయోగము, ధ్యాన, ధారణ, ప్రాణాయామ, నమాథి 
మొదలయినవి. ఇవి భగవంతుని సాక్షాత్మా రాన్ని కలిగిస్తాయి. అష్టాంగ యోగములుకల, 
యోగుల మనస్సు దృఢమైన కట్టుగొయ్య దేవునకు. ఈ ద్యఢబంధం వదల్సకొని 
తనవద్దకు వచ్చుట కష్టమని ఒక ఊహ. భగవంతుని భక్తిమార్లంతో ఉపాసించువారు 
తక్కువమంది. అందుచేత దేవునకు మంత్రాక్షర గుహా పరిచయం తక్కువ. అందుచేత | 
|| ఇట్లే పెద్దచక్రంలో చిన్నచక్రాలెన్నో కలిగినది కాలచక్రము. ఈ అంతరాంతర చక్రాలను 
దాటి తన వద్దకు రావటంలో కాలక్రమం పెద్దది అవుతుంది. జాగుకు అది ఒక ఊహా. 
తన మనను పాపపంకిలము, నంకల్పాది వికల్ణాది కంటకావ్యతము. ముండ్లమీద 
కాలుమోనటమే కష్టము. పంకంమీద మోపినా కాలు జారుతుంది. ఈ కష్టాన్ని 
|| తెల్లుకొని దేవుడు తన మనోమంటిరానికి రాలేదని ఇంకొక యూహ. 

i లో: ar. 

ఇది మేలుకొలువు వద్యము. భక్తులు దేవునకు మేలుకొలువు పాడుట 
|| సాధారణము.కాని ఇంచు కవి దేవుని. గాథనిద్రకు కారణము నూహించి 





|| మలుకొలుపుచున్నాడు. కృష్ణావతారమందలి కథను గైకొని ఉత్తేక్ష జరిగినది. 16 
వేలమంది గోపికలు కృష్ణుని తమ కరినస్తనములతో మర్జించినారు, జడలతో బాదినారు, 
దంతక్షతములు జేసి నారు, నఖక్షతములను జేసినారు. సాధారణముగా ఇవి పురుషులు 
జేయునవి. ఇచ్చట గోపికలే పురుషులుగానుండి “ఉపరతిని” జేసినారు. ఉవరతి 
అనగా వేదాంతమున ఐహిక విషయ వాంఛానివ్యత్తి అని అర్థము. శృంగారమున 
పురుషునిపైకెక్కి స్త్రీ రతిజేయుట అని అర్థము. గోపికలు కృష్ణ వ్యామోహముచేత అటు 
వేదాంతపరముగాను, శృంగారపరముగాను “ఉపరతి” జేసినారు. ఒక రాత్రిగాదు 
రెండు రాత్రులుకాదు. జక గోపిక విడచి ఇంకొక గోపిక పర్మాయవర్మాయములుగా 
పైవిధంగా కృష్ణునితో ఉపరతులు నలుపుటచేత ఓ దేవా! ఆనాడులేని నిద్రానుఖం 
అనుభవిన్తున్నావా? అని ఉత్చేక్షించి మేలుకొలిపినాడు కవి. 

ర్య; UE: 

నముద్రుడు విమ్ధవునకు మామ. శివుడు కడుంగడు స్నేహితుడు. లక్ష్మీదేవి భార్య, 

మన్మథుడు కొడుకు. ఈ నాలుగు విషయములను గ్రహించి కవి చమత్శ్కరిం-దినాడు. 
ఓ విష్తూ! నీవు మాను ఇంటికిపోతే నీకు మంచినీరు పుట్టదు (నముద్రమంతా 
ఉప్పనీరేకదా నముద్రుని అంత కారువాడింకొకడు లేడు. అనగా లోభి. స్నేహితుడుకదా 
అని శిపునివద్దకు పోతే వుర్రెతో బిక్షాటనం చేని, తోలు ధరించినవాడు నీకేమి అన్నం ; 
పెట్టును? నీకేమి బట్టనిచ్చును. ఇక భార్య అక్షి. మాట పట్టింవువస్తే పదిమాటలు 
మాటలాడి నిన్నువదలి వెళ్లే స్వభావంకలది. ఆమె నిన్ను ఆదరింపదు. (ఇక్కడ భృగుమహర్షి 
రొమ్మున తన్షినప్పడు నిందించి భూలోకంలోనికి లేచివచ్చిన కొల్హాపురి లక్ష్మికథను 
!! న్నరింపవలెను ఇక మన్మథుడు వూలబాణాలతో అందరిని హింనపడతాడు. కనుక 
| కవి వీనిని తలగొట్లమారిగా నూహించి అట్టి తలగొట్లమారి నీకేమి పెట్టునయ్యా? 
అనినాడు. విషువు ఇంద్రునకు తమ్ముడు. వామనావతారంలో ఉపేంద్రుడను పేరుతో 
ఇంద్రునకు తమ్ముడైనాడు. ఇంద్రుడు అన్న అన్నఅయిన ఇంద్రునివద్దకు పోతే అతనిదొక 
|| మేషాండము. ఒక పనికి ఎవరైనా అడ్డుపడితే ఆ అడ్డును మేషాండము అని 
' వ్యవహరించుట కలదు. ఇక్కడ ఇంద్రునదొక మేషాండము. అహల్ఫా జారత్వము చేత 
|| గౌతముడు కోపించి ఇంద్రుని వ్యషణములు పోవునట్లు శపించెను. అప్పడు దేవతలు 
ఇంద్రునికి మేకయొక్క వృషణములు దెచ్చి అతికిరి. అందుచేత ఇంద్రునకున్లది 
మేషాండము.(ఈ వురాజ కథ ఇచ్చట న్మరింపదగినది ఆ మేషాండపు వానివద్దకుపోకే ' 
వాడేమి ఈయగలడు? ఇక ఇంద్రునివద్ద కామధేను వున్నది. అది చాలా మునలిదై 
పండ్లూడిపోయి ఉండును. కనుక ఓ దేవా! ఎక్కడికిపోయినా నీకేమియు లాభంలేదు. 
హాయిగా ఉన్నచోటనే ఉండి నంవదలు పెంపొందించుకో” అని కవి స్వామికి నలవో 
ఇచ్చెను. ఇట్టి చమత్కారములతో ఈ శతకము నిండియున్నది. ఇది 
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“మున్చే కళంగదేశ విజిరీషామనీషం దండెత్తిపోయి విజయవాటిం 
కొన్ని వాసరంబులుండి శ్రీకాకుళనికేతనుండగు నాంధ్రమధుమధను ఇ 
సేవింపబోయి హరివాన రోపవానం బచ్చట గావింప నప్పణ్యరాత్ర ల 
చతురుయామంబుగు.. ; 3 
" అ, తెలుగుదేలయన్న దేశంబు దెలుగేను 
దెలుగు వల్లభుండ దెలుగొకండ 
యెల్లన్యపులుగొలువ నెలుగవే బాసాడి 
దేశభాషలందు దెలుగు లెస్ట 
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| శ్రీ శనగన మి శ్రీమొవ్వవ్యషాద్రిపతి శ్రీభల్లం నూర్యనారాయణరాజు 
అలనాడు శ్రీరానుచంద్రమూర్తికి ముగ్గురు మిత్రులుండేవారు. 
మొదటి మిత్రుడు - బుక్షరాజైన జాంబవంతుడు - సాత్వికమైన 
గుణముగలవాడు; రెండవ మిత్రుడు రజోగుణ నంబంధమైన మిత్రుడు - 
నుగ్రీవుడు; మూడవ మిత్రుడు - విభీషణుడు. అలాగే శ్రీ వురుషోత్తమకవికి 
కవిత్రయం అనే ఈ మువ్వురు శ్రీ శనగన నరసింహస్వామి, శ్రీ మొవ్వ 
వ్యృషాద్రివతి, శ్రీ భల్లం నూర్యనారాయణరాజు త్రివిధములుగా 
వురుషోక్తమునిపై వారికిగల భక్తి ప్రేమ - అనురాగంతో ఆంధ్రనాయక 
శతక మాధుర్యాన్ని చక్కెరకంటె తీయనైనది, దధిపాకముకంటె 
మధురమైనది, పెంపెక్కిన తేనెకంటే అతిమధురమైనదని వారి 
కలములద్వారా మధురమ్రన అమ్యతధారలు జాలువారగా వారు 
పురుషోత్తమునిపై అనన్యమైన భక్తిని వృక్తపర్చినారు. నారికి ప్రత్యేక కృతజ్ఞతలు. 








ఆ౦దధ్రభావలో వెలసిన ప్రసిద్ధ శతకాలలో ఆంధ్రనాయక శతకానిది ఒక 


విశిష్టమైన స్థానం. ఈ శతకానికి నాకు తెలిసినంతవరకూ.ఎవరూ టీకా తాత్చ 


రాలు వ్రాసినట్లులేదు. అందుకే శివ్యమిత్రులు రామరాజుగారూ, పూజలు 


పూనుకున్నారు. 

శ్రీ మదాంధ్ర నాయక శతకం వ్యాజన్తుతి ప్రచురమైన శతకరాజము. 
వ్యాజస్తుత్యలంకారానికి చంద్రాలోకంలో ఇవ్వబడిన లక్ష్య లక్షణాలు ఇవి. 

'ఉక్తి: వ్యాజన్తుతిః నిన్హాస్తుతిభ్యాం న్తుతినిందయో॥! 
ఈ న్వర్జుని! వివేకస్తే నయసే పాపినో దివమ్‌॥ 
నిందచేత స్తుతిగాని, స్తుతిచేత నిందగానితోచునట్లు చెప్పిన యెడల వ్యాజస్తుతి 
అలంకారమగును. 
' ఉదా: పాపాత్ములనుగూడ నీవు న్వర్ణమందజేయుచున్నావు. గంగా నీకు 
వివేకమేది? 

ఇట్టి పాపాత్ములకు గూడ న్వర్లప్రాప్తి కలుగజేయుచున్నావు. ఇది అనుచితము 
అని నింద. ఇది నిందవలె నగపడుచున్నది. ఆలోచింపగా నిందగాదు. పుణ్యాత్ము 
లకు స్వర్ణమిచ్చట గొప్టకాదు. పాపాత్ములకుగూడ న్వర్ణము నిచ్చుచున్నదని 
గంగా ప్రభావాతిశయము కొనియాడబడినది. కనుక నిందయను మిషతో 
స్తోత్రము చేయబడినది. అందుచే నిది వ్మాజస్తుతి అలంకారము. (శ్రీ అక్కిరాజు 
ఉమాకాంతం) 

జగత్రసిద్ధమైన ఆంధ్రనాయక శతకాన్ని ఇంతవరకూ - 
. వావిళ్ల రామస్వామి శాస్త్రులు అండ్‌ నన్స్‌వారు (చెన్నపురి 
2. బాలసరస్వతీ బుక్‌ డిపో వారు (మద్రాను 
3. నిర్మలా పబ్లికేషన్స్‌ వారు (విశాఖపట్నం) 
4. నరేంద్రనాథ సాహితీ మండలివారు (తణుకు 
ముద్రించారు. ఇంకా కొందరు ముద్రించి ఉండవచ్చు తణుకు ప్రతి మాకు 
గుదిమెళ్ల వరదాచార్ములుంగారు ఈ శతకాన్ని నంన్మృతంలోనికి అనువదించి 


1 


| (సీస పద్యానికి మూడు ఉపజాతి వస్త్రిత్తాలుగా) ప్రకటించారు. 
ముద్రితాలైన తెలుగు ప్రతులన్షీ దాదాపు గతానుగతికాలే, సుమారు రెండు 
శతాబ్దుల క్రితం రచింవబడ్డ ఈ శతకంలోని కొన్ని పద్యభాగాలు 
దురవగాహాలుకావటం, కొన్నిచోట్ల అనన్వితాలు కావటం వింత. ఇందులో 
వాయనకాండ చేతి చలువకూడా కొంత ఉండకుండా ఉండదు. 
ముద్రణ దోషాలా? 

[వ పద్యంలో 'దరచక్ర ఖడ్గ గదా శరాననహస్త' అనే రెండవ పాదంలో దరకు 
మారుగా ధర అని కొన్ని ప్రతులలో అచ్చయింది. అది పొరపాటు. దర - శంఖం; 
థర - కొండ; ధరా - భూమి, 

2వ పద్యం మొదటి పాదంలో వర్ణిత సుత్రామ అనే సమాసానికి వర్ణింపబడిన 
ఇంద్రుడు కలవాడా అని అర్థం. ఇంద్రునిచేత వర్ణింపబడినవాడా అని కవి 
ఉద్దేశం కావచ్చు. ఆ పక్షంలో 'వందారు సుత్రామి అని ఉండటం లెన్స ఈ 
ఫద్యంలోనే 'వర్ధిష్ణుకామ' అనే సమాసానికి అర్ధం కుదరటంలేదు. వృద్ధిచెందే 
స్వభావంకల కోర్కెలు కలవాడా అని భావం. ౩వ పద్యంలో విజితాశ! అని 
నంబోధించిన కవి ఇక్కడ ఇలా వ్రాసి ఉంటాడా! 

ఆవ పద్యంలో 'వినుత వేదండి' తప్ప. ఒక ప్రతిలో 'వినతవేదండి అని ఉన్నది. అది 
ఒప్ప 

4వ పద్మం మూడవ పాదంలో 'వరేశి అని ఒక ప్రతిలోను, 'పరేశా అని మటొక 
ప్రతిలోను ఉన్నది. “పరేశ సముచిత పాఠం. మోక్షానికి (పరలోకానికి 
ప్రభువైనవాడా అని అర్థం. 

4వ పద్యం ఎత్తుగీతలో అన్ని ప్రతులలోనూ 'పండితస్తోక్ర చారిత్ర అని ఉన్నది 
సంస్కస్రితానువాదంలో 'పండితస్తుతచారిత్ర అని ఉన్నది. బహుశా ఆచార్యులవారే 
నవరించి ఉంటారు. 

రవ పద్యం 4న పాదంలో “వర్ణితోరస్థ్యృలి వైజయంతిక' కౌస్తుభాంతర శ్రీదేవి 
యందమమర అని ఉన్నది. ఆచార్యులవారి అనువాదంలో మాత్రం 'వక్షస్థ 
వారత్విషివర్థితాయాం, నత్‌ కౌస్తుభాంతఃన్థపయోధిపుత్రా' అని ఉన్నది. 
'వర్థితోరస్థ్యృలి' అని సవరించుకుంటే లెన్ట 
25న పద్యం ౦ మూడవపాదంలో 'పదియారునేల గోపకుమారికలు' అని ఒక 
ప్రతిలోనూ, 'భూపకుమారికలు' అని మరొక ప్రతిలోనూ ఉన్నది. హంసలదీవి 


క్ర విశ్వయో/] విశ్శ్ళండ 


_ విశ్వకళ్యాణం కోనం 
అవతరించిన కారణ జన్ముడు 
| శ్ర విశ్వయోగి విశ్వంజీ. సర్వ 
1 మత సమ్మతమైన ప్రేమమతమే 
ఆయన మతం. మానవులంతా 


విశ్వమంత పెద్దది. ఆ 
య. వ్యాదయుంలోని కరుణ 
1 సముద్రమంత విస్తస్తితమైన 
1. కోపమంటే ఏమిటో య 
[ పరమ ప్రశాంతమూర్తి. సత్మం- 
, శివం-సుందరమైన శాశ్వత 
మణ దివ్యతత్తానికి ఆయన తిరుగు 
2 జప లేని ప్రతీక. అజ్ఞాన తిమిరాంధ 
కారాన్ని  అంతంకేసీ విజ్ఞాన జ్యోతి ఆయన. ఆయన సర్వజన 
సమవర్తి. ఆయన బ్రహ్మవేత్త-లోక కళ్యాణం కోసం “ఓం శ్రీ 
సాయిరాం గురుదేవదత్త"అనే మహామంత్రాన్ని ప్రదానంచేసిన 
శ్రీ సాయిదత్త. 
విశ్వమందు విభుడు వెలుగొందుచున్లాడు 
విఖునియందు వెలుగు విశ్వమెవుడు 
విభుడు ఎెలుగకున్ల విశ్వంబు వెలగదు 
విశ్వ విభుల ద్దుత్రి శాశ్వతంబు 
నమ సుమాంజలులు, ఎడిటర్‌, ఆంధ్రబాల 












అని ఉన్నది. పారిజాతపహరణంలో, 'హరి నరకాసురుం గెలిచి యద్దనుజేంద్రుని 
యింటనున్న యచ్చరల కొలంబువారి' అని ఉన్నది. అయితే లోకంలో 
“పదవారువేల గోపికాస్త్రీలు అనే సంప్రదాయంకూడా ఉన్నది. కాని భాగవతం | 
దశమన్కంథం-ఉత్తరభాగం 206వ పద్మంలో 'పదాలువేల రాజకన్యలన్‌' అని 
' ఇవ పద్మంలో 'కొక్కెరాయనిబట్టి' (3వ పాదం) అని ముద్రింపబడింది. || 
నిఘంటువులు కొక్కరాయి అనే రూపాన్ని న్వీకరించాయి. చిన్నప్పుడు 
| 'కొక్కిరాయి కాలు విరిగో అని ఆడపిల్లలు పాడుతుండగా విన్నాను. 
౩7వ పద్యంలో “అరువదాఅవరసంబులు' అని ఒక ప్రతిలోనూ మలొక ప్రతిలో 
|| 'అలువదాఅవనరంబులు అనీ అచ్చువేశారు. ఆచార్యులవారు “షట్‌ వష్టి 
భోగాన్‌ విహితానుపూర్వాన్‌' అని అనువదించారు. నేను 'అలువదారగుర 
నంబులు' అని దిద్దుకున్నాను. ఆ పద్యంలోనే 'పానకంబాలుసాబాలు భక్తులకి చ్చి 
యెనగును మంగకళాభిశ్వరుండు' అని రెండు ప్రతులలో ఉన్నది. అర్థం 
కుదురలేదు. పానకంబందు సాబాలు అని నవరించాను. తరువాత వావిళ్ల 
వారి ప్రతి చూడగా అట్లే ఉన్నది. 'హమ్మయ్య అనుకున్నాను. 
49న పద్యంలో 'నమ్ముదురేరీతి నారదునాత్మజు, మానిని(జేసిన మాయవాని' - 
అన్ని ప్రతులలోనూ చివరకు ఆచార్యులవారి అనువాదంలోనూ (చక్రే స్త్రియం 
నారదమాత్మజం యఖ ఆత్మజ శబ్దమే ఉన్నది. ఆత్మజుడంటే కొడుకు. నారదుడు 
నారాయణుడికి మనుమడు కదా. అందుచేత కవి 'ఆత్మజ్ఞి శబ్దం వాడి 
ఉంటాడు అని అనుకున్నాను. ఆత్మజ అంటే తన్నుదానెతిగినవాడు (యోగి) 
అని అర్ధం.52వ పద్మంలో 'తంతెగొట్టు నన్యాసి' అని అన్ని ప్రతులలోనూ ఉన్నది. | 
తంత్రీ - తంతి - వీణ; తంతె - మెట్టు. కాబట్టి తంతి గొట్టు అనేదే సాధురూపం. 
68వ వద్యంలో 'తండ్రి మృతుండైన దనరాజ్యమత్తఖి 


























కనిపిన్తున్నది, వావిళ్ల ప్రతిలో 'ఆశీర్వచింవుటనుజేసి' అని యతిభంగంలేని 
పాఠం ఇవ్వబడింది. 
| 80వ వడ్యంలో '*చెట్టమాటొగ్గివేసితివిగాని' - అని అన్ని ప్రతులలోనూ ఇట్లే 







| ఉన్నది. “ఏసితివి' అని ఉడాలి. ఏయు - బాణ ప్రయోగంచేయు; కవి 83వ 
పద్యంలో 'ఖరునాజిలో జొచ్చి శరముచ్చిపోనేయన్‌ (పోన్‌, వయన్‌ అనే, 


| వాడాడు, 
8వ పద్మంలో 'మొనలింబెట్టిన కస్తి మొల్డింబెట్టిన హస్తి 
| రక్కరించితినన్న రమ్మమేమి! 
|| మొనలి పదం తరువాత అన్ని ప్రతులలోనూ అరనున్న ఉన్నది. అప్పుడు అన్వయం 
చెడుతుంది, 
82వ పద్యం ఎత్తుగీతి మొదటిపాదంలో ప్రతులన్నిటిలోనూ 'మ్రానువై యుంట 
గుజ్జిపు మనిసి వంట అని ఉన్నది. పై సై పాదాలలో కవి పాటించిన క్రమాన్నిబట్టి | 
'మనిసివౌట' అని ఉండాలి. 'న్థాణుత్వ సక్తిః నరవాజితాస్తిః అని ఆచార్యులవారు. 
బుద్ధకల్కి అవతారాలు ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడ్డాయి. మ్రానువైయుంట - ఈ 
|| నందర్భంలో 89 పద్యాన్ని స్మరించాలి. దశావతారాలలో బుద్దుడికీ, చారిత్రక 
బుద్ధుడికీ సంబంధంలేదు. దశావతారాలలో ఒక అవతారమైన బుద్దుడు - 
“త్రిపురకాంతల శీలంబులపహరింప 
బుద్ధవేషంబు గైకొన్న పోకలాడు” - కాశీఖండం, 6వ ఆ. 72వ పద్యం. 
బుద్దావతరాన్ని గుటించి నాకు నష్టమైన వృత్తాంతం దొరకలేదు. ధరణిదేవుల 
రామయమంత్రి దశావతార చరిత్రమనే కావ్యంలో బుద్దుడు అశ్వత్థరూపం 
ధరించినట్ట్లున్నూ త్రివురానురుల కాంతలు వ్రతరీత్మా ఆ మ్రూనును 


కౌగలించుకొన్నట్లునూ తళ్ళలితంగా వారి పాతివ్రత్యం చెడి వారి పతుల వధ 


సాధ్యమైనట్టున్నూ నాకు గుర్తున్న కథ. ఆ ప్రకారం 89 పద్యం పరవురుషాకృతి 
గుబుతుగా జూపక, త్రిపుర పతివ్రతా తిలకములను, విటపియుక్రి భ్రమించి 


విఫల భ్రమతజేసి - అనే వద్యభాగానికి నేను వ్రాసిన అర్థమూ, గులుతుగా | 
1 జూడని అని నేను చేసిన నవరణా అవిచార రమణీయాలు కావచ్చు. 
83వ పద్యం 'ఖరునాజి'లో జొచ్చి శరముచ్చిపోనేయ 
వెనుకకు లంఘించి వెఅచెననిరి” 
తరువాతి పాదాలలోని ఏయన్‌, ఉన్నన్‌, యాచింపన్‌ - క్రియారూపాలనుబట్టి || 
లంఘింపన్‌ అని ఉంటేనే అర్థం నరిపడుతుంది. ఉచ్చిపోనేయన్‌ - శరీరమును || 
చీల్చేటట్లుగా ఉచ్చి - బ్రహ్మరంధ్రమనే అర్థంకూడా ఉన్నది. 'ఖరమూర్ధరంధ్రే | 
అని ఆచార్భులవారి అనువాదం. ఏమైనా ఈ పాదంలోని పదాలకు అన్వయం |: 
క్లిష్టం. ఈ కథాంశానికి రామాయణం అరణ్యకాండం (30వ నర్లు చూడాలి. ||; 
“న విముక్తో మహాబాణో, నిర్భాత సమనిన్వనః । 


రామేజణధనురాయమ్మ ఖరన్యోరసి చాపతత్‌ .- 26వ శ్లో 





శాంశ్రన్తునా లా. వల్లా రాట 


|| (అట్లు అమ్మహా బాణము రామునిచే నాకర్ణాంతము ధనువు నాకర్షించి 
విడువబడి పిడుగుపడినట్లు మహాధ్వని గదుర ఖరుని వక్షస్థలంబింజొచ్చను) || 
| రామాయణాన్నిబట్టి రాముని బాణం ఖరానురుని వక్షాన్ని చీల్చింది, అంతేకాని || 
| ద్రిహ్మరంధ్రాన్ని చీల్చుకుంటూ పోలేదనేది స్పష్టంకదా. 
9౨2వ పద్యంలో అన్ని ప్రతులలోనూ 'ఆలగాపరి' అని ఉన్నది. 'ఆలకాపరి' అని 
ఉండాలి, 
| 99వ పద్యంలో అన్ని ప్రతులలోనూ 'నగరిలో అనురూపమే ఉన్నది. నగరి - 
పట్టణం; నగరు - రాజగ్యహం. నగరు పాఠమే సముచితం. (చూ. 
అలవైకుంఠపురంబులో నగరులో - గజేంద్రమోక్షం, 8వ పద్మం 
102వ పద్యంలో 'కరిరాజు(బ్రోవ నిందిర రహస్య 
కేశనంహర్షితాంతరంగికుడవయ్యు 
రమనుజే కొని వేంచేయు అవ్వయేమి? 
ఇందిర, రమ అని రెండుసార్లు కవి వ్రాసియుండడు. ఇందిరకు మారు 
మందిర అని నవరించుకుంటే సరిపోతుంది. అంతేకాదు సామాసిక దోషం 
కూడా తొలగిపోతుంది. 
[03వ పద్యంలో “ఆగామినంచిత ప్రారద్ధిములటుండ, 
నిజజిన్మమందునే నెల్లవేళొ - 
ఇక్కడ యతిభంగం. ఈ జన్మమందు అని దిద్దాను. 


. ఆచార్యులవారు మకుటంలోని 'హతవిమతజీవ శ్రీకాకుళాంధ్రదేవ! అనే 
భాగాన్ని తమ నంసన్న్మస్త్రితానువాదంలో 'హృ్యృతవిమతజీవి' అని నవరించారు. 
హ్యత - హరింపబడిన శత్రువుల ప్రాణాలు కలవాడా అని అర్థం. 

2. రాళ్లబండి కవితాప్రసాద్‌గారు (అష్టదశావధాని) - చిత్రచిత్ర ప్రభావ - || 
చిత్రవిచిత్రములైన ప్రభావములు చూపగలవాడ; దాక్షిజ్యభావ - దాక్షిణ్యమను || 
భావముగలవాడా! హత, విమత జీవ - (విమతులు అనగా వికలమైన 
మనన్సులుగలవారిని నశింపజేయగలవాడ! శ్రీకాకుళాంధ్రదేవ - శ్రీకాకుళ 
ప్రాంతమందు ఆంధ్ర విష్ణువా! అని అర్థవివరణ చేశారు. . 

3. ఒకరు హతవిమతజీవ - చంపబడిన శత్రువుల ప్రాణాలు నీలో విలీనం 
చేసుకున్నవాడా! అని అర్థనిర్ణయం చేసినట్లు గుర్తు. 

4.ఇక, నేను - హత - చంపబడిన, విమత - శత్రువులయొక్క, జీవ - ప్రాణములు 
కలవాడా (శత్రువులను నంహరించినవాడా అని అర్థం వ్రాశాను. 'హతి 





కంటె 'హృతి సాధుతమమేకాని తెలుగులో యతి చెడుతుందికదా. 
28వ పద్యం : “నీ వనన్య కృతాది నిబిడ మాయావిధా 
నులంజేయుదెవ్వరిః దొల(గ నీక” 
ఒక ప్రతిలో నీ వనన్యకృతాతి (కృత అతి) నిబిడ అని ఉన్నది, అతి 
అర్థవంతం, 
37వ పద్యం: “మూర్తిమంతంబు! జూపక కీర్తిగలదె” 
మూర్తిమత్వంబు అని ఉండాలి. 
మూర్తిమత్వము - గొష్టతనం; మహత్వం 
ఆచార్యులవారు 'ప్రభావమ్‌' అని అనువదించారు. 
| 45వ పద్యం - “వేదాంత సక్ళదచుంబితల మంత్రావర్ణ 
నల గుహలుండి రానలవిగాదా॥” 
వావిళ్లవారి ప్రతిలో 'గుహ' నుండి అని ఉన్నది. అదే సాధు పాఠం. ఆచార్యులవారు 
57వ పద్యం : “విషపుంజమనక నాభీలాజగరజిహ్వ, 
జింపెదో ప్రాబట్టి-జింపినట్లు" 


61. హిరణ్యాక్షునికి భయపడి పందివై 
ఇలమీద దాగినావు, అతడు 
పాతాళమునకు గూడా రావటంతో 
తప్పించుకోవటానికి వీలులేక 
ఎదుర్కొని చంపినావు 
అంతేకాని నిజంగా నీవు 
పరాక్రమనాలివికాదని చమత్కారం. 

75. అడవిలో తనకందినవారిని 
మాత్రమే తాటకి భక్షించింది. అంతేకాని 
ఊళ్లమీదపడి ఎవరిని తినలేదుకదా, 
ఉదరపూరణ ఎవరికైనా అనివార్యమే. 
ఆమె స్త్రీ, స్త్రీ దోషం చేసినా పెద్దలు అవధ్య అన్నారు. పైగా నీవు ఆమె || 
రాజ్యంలో ప్రవేశించాను. అన్యాయంగా, ఆడుదానిని చంపావు అని భావం. ||| 

| 89. పరపురుషుడనే భావం కలుగనీకుండా త్రివురానురుల | 
' భార్యల ఈలువును అపహరించాలని చూశావు. అది సాధ్యంకాక. | 
మ చ సమకూర్చి రుద్రునిచేత చంపించావు అని ల 
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|71. “వెనుకంజ పైదిన విడువకపైకిరా 
నరుదుగా ఖలుతలందలఠిగినావు” 
నీవు ఖరానురునితోడి యుద్ధంలో జంకి వెనుకంజ వేశావు. అయినా 
ఖరుడు నిన్న విడిచిపెట్టకుండా నీపైకి రావటంతో ప్రాణరక్షణకోసం 
ఖరుణ్ణి వధించావేతష్ట నీకు నిజంగా రోనంలేదని భావం. రాముడు 
వెనుకంజివేయడాన్ని ఈ పద్యంలో గేలి చేసిన కవి, 
'ఖరునాజలో(జొచ్చి శరముచ్చి పోనేయ 
వెనుకకు లంఘింప వెఅచెననిరి' - అని నమర్థించాడు. 
|| 5౬ వెలిపా(ప పాన్సుపై వేడ్కతో' బవళింతు 
వదియేమి భోగిభోగాంతరంబు? 
తెల్లని పాముమీద వేడ్కతో బవళిస్తావు. అదికూడా భోగుల భోగాలలో నొక | 
భోగమా యేమిటి? అదేమి భోగమయ్యా బాబు అని ఎగతాళి. 
88. 'నినుఃజూచి వేడ్కనొందిన గర్వముగనెంచి 
నిండి పాఖెడునేలు నిలుపవలెనె 
ఆయేలు యమున. బలరాముని ఆజ్ఞను తిరన్మరించింది. అంతేకాని 
చూచి వేడ్క నొందలేదు. కారణాన్నిమార్చి గేలిచేశాడు కవి. అలాగే 
“చెలికానివలె నొద్దంజేరి యెత్తుకొనంగ. 
గినుక(ప్రలంబునిందునుమవలెనె? 
అనీ 
అలాగే - 77వ పద్యంలో 
నడువజాలదని జానకి నెత్తుకొని ముందు 
నడచు విరాధుని నఅకుటేమి - అని చమత్కరించాడు. 




























అదితి కశ్ళపులు మరుగుజ్జు బిడ్డ వీడు అని జాలిగొని నిన్న పెంచలేదు. 
అనహ్మాపడి నిన్ను విడిచిపెట్టారు. అందుకే యాచకుడవై బలి దగ్గరకు 











సగం నరుడైన వానికి, పొట్టివానికి, బాపనికి, పిల్లజుట్టు దొరకూ, కడకు 
మునలివాడికి గూడా రోషముంటుంది. ఆలోచింపగా నీవు పిథీకివాడవు || 
(గొల్లవాడవు. మత్షృకూర్మవరాహ ఇత్మాది అవతారాల్లో నీవు పౌరుషం 
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చూపించావు. కృష్ణావతారంలో నీవు ఆభీరుడవు అంటే గోపాలకుడవుకదా 
ఇంకేమి పౌరుషం చూపిస్తావు. ఇక కలికి (స్త్రీ) అవతారంలో అసః 
చూపించలేవుకదా అని చమత్కారం. 


ఇక నాకు సరిగా హ్‌ అనన్వితాలుగా pr! భాగాలు : 
97వ పద్యం : “అఖిలలోక స్థాపనాచార్య మణివయ్యు 
నిజభక్తగురునీచే నిలుపుకొన్న . 
రిరవ పద్యం : “స్థిరత లోలోన నిక్షేపించు ధనము నెం 
ఊంగరాని దొకరి(జే చాపవలెనె? 
పంటపైరుల కాంపు కంటంగాయుచునుండు 
కోరికంబెఅసొమ్ము గొన(గవలెనె? 
88వ పద్యం : “నిన్నెదుర్కొనరాని నెపమున(రోపించి 
కోపితహితు నూతు(గొట్టనవలెనె” 
పరరాజ్యకాంక్షలోంబట్టకుండెదవైన అనే 78వ పద్యం ఎంతో శ్రమపెట్టింది. 
అయినా శ్రమకు తగిన... వలితం దక్కనేలేదు. అందులోనూ 
| _ 'పరయోవపైనిచ్చుబాయకుండెదవైన 
| నలశూర్చణఖముక్కునిలుపరాదె - మరీ తికమకపెట్టింది. అలాగే 
104వ పద్మం : “సాటించు నా నర్వసైన్యంబులని(గర్లు 
చే శక్తి నరుసేయంజెప్టినారంగొ 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


99వ పద్యం : “రామమూర్తికి వాంఛేతర ప్రపంచ 
మేమిగావలె లీలార్థమింతెకాని 


89వ పద్మం : “పరపురుషాక్ళతి గులుతుగాంజూడక 
త్రివుర పతివ్రతా తిలకములను 
విటపయుక్తి భ్రమించి విఫల భ్రమతంజేసి 
“వేదాంత సక్యత చుంబితల మంత్రావర్ణ 
నల గుహలుండి రానలవిగాదొ అలాగే - 
14వ పద్యం : “తగునట్టు తిరుమేను తానామతింపుచు 
మిన్న పీతాంబరం బున్నదనుచు” ' 
౭3వ పద్యం : “బలిని-జంపగరాని వరమున యాచింస 
_ దృత్తినాతని భిక్షమెత్తెననిరి 
83. . గరుడధ్వజుండన్న గులుతుందెల్దుటకున్న 
దిలభీతి శస్త్రాహిబద్భుడనిరి - ఇందు 'బలభీతి' నాకు అర్థం కాలేదు. 











‘el. 
| 61. అదియేమి రక్కరింవు 


రక్కరించితినన్న రమ్మమేమి 


రక్కరించు పదం నిఘంటువులో మ్యుగ్యం. రంల కంత కార లల 
అర్థం వ్రాయబడింది. 

5వ పద్యం 'లోకాలోకములయందు కవిహృదయం స్పష్టంకాలేదు. ఈ 
పద్యంలోనే 'వరిపాటి' అనే పదం 'నగుబాటు' అనే అర్థంలో వాడబడింది. 
నిఘంటువులు ఈ అర్థాన్ని చెప్పలేదు, 


20వ పద్యం : పగవాడు పుటిలోబట్టి నెత్తుకపోవ( 


దమకించుచున్న నీ దైర్యమేమి? 


తమకించు : త్వరపడు, చలించు అని నిఘంటువు. కవి ఆలసించు అనే 
అర్థంలో వాడినట్టున్నది. 


9౩వ పద్మం : “మాటమాత్రంబైన మగువ నోరాపదు 


గుడువంబెట్టునె తలకొట్లమారి” 

మొదటిపాదంలో మామ సమున్రుణ్ణి, రెండవ పాదంలో చెలికాడు 
శివుణ్ణి, నాల్గవ పాదంలో అన్న ఇంద్రుణ్ణి వర్ణించాడు. అందుచేత మూడవ | 
పాదంలో మగువ (భార్భును మాత్రమే వర్ణించాడని చెప్పకోవాలి. 

మగువ, లక్ష్మి అని చెప్పకుంటే క్రమం చెడుతోందికూడాను. పాదానికి 
ఒకరివంతున వర్ణించాడు. మొక ప్రతిలో కొడుకు పెట్టనె తలకొట్లమారి 
అని ఉన్నది. ఈ కొడుకు బ్రహ్మయా? మవ్మథుడా? మగువ నరన్వతియా? 
రతిదేవియా? తలకొట్లమారి బ్రహ్మయా, మన్మథుడా? ఈ భాగానికి 
ఆచార్యులవారి నంన్మ్యృతానువాదం ఇలా ఉన్నది. 


రేఖా మాత్రేణ ధర్మో న పరిచ్చుతోని” 
. తగునట్లు తిరుమేను తానా మతింపుచు 
మిన్న పీతాంబరంబున్నదనుచు - 
గమలతోయిట్టిన కౌన్తుభం బదిపోవ 
దక్కు సొమ్మది నీకు దక్కెననుచు - 
లలితరత్షద్యుతి మొలచినట్లు కిరీట 
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అనర్టరళత్ష స్థగితం కిరీటం నిజోత్తమాంగ 
న్థమితి ప్రతువ్యన్‌! 
కర్దద్వయం నద్యుతికుండలాభ్యాం 
నహోదితాభ్యామితి మన్యమాన"” 
సమృద్ధిమానః జనదక్షిణశ్చ 
కింతే పురాతైర్వననైర్ధనైశ్చా 
“ఆదియోగ్యంతరంగా లానబంధంబు 
వదలించుకొన నీకు వశముగాదొ - 
“న్వమాదియోగీశ్వర చిత్తతః కిమ్‌ 
వేదాంత దుర్వేశ గుహాంతరాత్‌ కిమ్‌ 
నిర్ణంతుమవ్యన్తి భవాన్షదక్ష 
ముహూర్త యామాబ్దమితంచ కాలమ్‌ 
అతీత శక్తోషి నవక్తి తుం కిమ్‌! 
అనజ్జన క్రూర మనః కుమార్డే 
దధాసి పాదం న కదాపి కిం త్వమ్‌! 
కింహేతు కో యం భవతో విలందః 


నమస్త జంతూద్ధరజోచితన్య” 


. పరపురుషాకృతి గురుతుగాంజూడక 


త్రిపుర పతివ్రతా తిలకములను 
విటపయుక్తి భ్రమించి విఫల భ్రమతజేసి 
తల్గతీపతుల దుర్జాంతబిలుల 

హతము సేయించితివి - 


ఆచార్యులవారి అనువాదం ప్రకారం చూడక - అనే పదాన్ని చూడని అని 
నవరించుకోవాలి. 

“స్థిరత లోలోన నిక్షేపించు ధనము నెం 

చ(గ రాని దొకరి( జేచాపవలెనె? 

పంటపైరులకాంవు కంటగాయుచునుండు 

కోరికంబెఅనొమ్ము గొనంగవలెనె? 


శ 






'' అనువాదం ; 








“స్టర్యేణ సంగుప్త మహాధనః త్వం! 
కిం నారయేః అన్మజనే న్వపాణిమ్‌॥ 
సంత్రాయనే త్వం కృషికన్య నన్యం!" 
౨7. “అభిలలోకస్థాపనాచార్య మణివయ్యు 
నిజభక్త గురునిచే నిలుపుకొన్లు 
అనువాదం : 
“అశేషలోకస్థితిహేతుభూతో 
ప్యాణ్మాశ్రితం యో గురుమేవ మేనే!” 
0|$. “సాటించు నా నర్వసైన్యంబులని(గర్లు 
చేశక్తి నరునేయంజెప్టినారెగొ 
అనువాదం ; 
“కర్ణేన శక్తా ప్రహ్యతిర్షరన్య 
కిం ఘోషితా సిధ్యదనీకనంమైః 
88. “నిన్షెదుర్కొనరాని నెపమునంగోపించి 
కోపిత హితునూతు(గొట్టవలెనె? 
అనువాదం : 
“ప్రత్యుద్దమాభావ మిషేణ రుష్టః 
కిం క్రుద్ధ మిత్రన్య జఘన్య సూతమ్‌” 


29. “పరువు గలవా!డేమి ప్రాంబల్కులందు 
దెలియ వరిముక్కు ముల్లంత గలవొలేవో 
అనువాదం ; 
“కింతే ప్రతిష్టానిగమేషు యస్య 
నీవారశూక ప్రతిమత్వముక్తమ్‌! 
| 33. “గొప్టలో గొష్టవాడవు, కొలదిలోన 
గొలదివా(డవు నిన్నట్లు గొలువవచ్చ” 


'అనంతోవై వేదాః అజోరజీయాన్‌ మహతో మహీయాన్‌ - _ ప్రభ్యతి ఉపనిషత్‌ 
నూక్తులను కవి సందర్భోచితంగా ఉపయోగించుకొన్నాడు. 





. 'డీకొన్న నడవి ప. అన్ని ప్రతులలోనూ 'డీకొన్ష అనే 
ఉన్నది. 'దీకొను' అనేది రూపాంతరం. బికొన్న అని అనుకుంటే భ్రాంతికి 
అవకాశం ఉండదు. 
. కీర్తి నిందగ వర్ణించి గేలిపఅతు'. వావిళ్ల ప్రతిలో శ్రీర్తి నిండగా అనియున్లది. ' 
. “నరరథాశ్యముల నంగరవీథఖిదోలునా(డు” 

ఇక్కడ వావిళ్ల ప్రతిలో *నరకు బదులు వరా అని ఉన్నది. 'రణాంగణే 
పార్థరథాశ్వచోద్‌' అని ఆచార్యువారి అనువాదం. 'నరా పదమే సందర్భోచితం. || 
. “పంక్తికంఠాక్ష్మజ ఫణిరాజబంధమోచనుడవై” - మోచితుడవై అని ఉండాలి. | 
'త్వం పంక్తి కంఠాత్యజసర్బబాధాత్‌ నిర్ముక్తరాసీ అని సంస్కృతం. 
. “కులము బ్రహ్మణ్యమగు దైత్యకులము' అని అర్థం. 
బ్రహ్మణ్యము - బ్రాహ్మణులకు హితమైనది. రావణాది దైత్యులు బ్రాహ్మణ 
కులమువారనే అర్థంలో కవి ప్రయోగించాడు. 'నురాలీన్‌ జననేన విప్రాన్‌' 
అని నంస్కృతం. 

. 'గడ్డికఅచ'- ఓడుట అని అర్థం. చమత్కారం ఊహించునది. . 
సుమనన్ములు' - దేవతలని కవి ఉద్దేశం, నుమనన్నులు అని ఉండాలి. కవి 
అట్లే వ్రాసెనేమో. అనునన్ములకోసం నుమనన్ములని శబ్దాలంకార ప్రీతితో || 
న్వతంత్రించి వాడెనో. నుమన్సులని చదువుకొన్లా ఛందన్సు సరిపోతుంది. 
భగ్గురనంగా అన్ని ప్రతులలోనూ అలాగే ఉన్నది. 'బగ్గుమనంగి అని 
ఉండటం లెస్ట 

'గండ్రగొడ్డలి కాదు. గండగొడ్డలి. కాని వ్యవహారంలో గండ్రగొడ్డలి అనే 
అంటారు. 


'మూర్ధించి' - వ్యావహారికమా? పూర్వకవి ప్రయోగం మ్యగ్యం. 

. 'మొక్కరించు' - నిఘంటువులలోలేదు. మొక్కలించు (ఉత్ణ్సహించు, 
పూను, జొద్ధత్యం చూపు శబ్దం ఉన్నది. 

పురుషోత్తమకవి వాడిన పదాలు కొన్ని వలనసియున్నది. || 

. 'వుట్టుకమాలిని - భగవంతుడు అభవుడు (పుట్టుకలేనివాడు అని 


చమత్కృతి, 
“శ్రీకాకుళము హత వ్యాకులంబూ 





ఆడవాళ్ల నోట నువ్వుగింజ నానదు. పైగా నీ భార్య లక్ష్మీదేవి. అంటే 
ధనదేవత. చంచల. అందుచేత లోకులమధ్య కలహాలు కల్పిస్తుంది. ఆమె | 
దగ్గరకు వెళ్లకు (శ్రీకాకుళంలో అమ్మవారు వేరేదేవాలయంలో ఉంటుంది. 
నీకు వండిపెట్టటానికి ఆమెకు తీరిక యెక్కడుంటుంది? అని కవి 
హ్యదయమా? 
ఒక్క నిమిషంకూడా స్త్రీ నోరు ఊరుకోదు. ఎప్పుడూ వాగుతూనే 
ఉంటుంది. నీకు వండిపెట్టటానికి నీ భార్యకు తీరనే తీరదు. అనికూడా 
భావం చెప్పకోవచ్చనేమో. 
'తలకొట్లమారి పదానికి 'జగడగొండి అని నిఘంటువులలో అర్థం 
ఇవ్వబడింది. 
. ఐరును - నిఘంటువులిచ్చిన అర్థం ఈర్ష్య 'గౌరవహీనత' అనే అర్థంలో 
కవి ప్రయోగించాడు. వ్యవహారంలో దాదాపు ఇదే అర్థంలో వాడబడుతున్షది. 
. “నాగలి రోకలన్నకు నిచ్చి శంఖాది 
పంచాయుధము లీవు పట్టినావు” 
“నీరు పట్టుగ నుంటి నారాయణుడవండ్రు 
నారాయణాఖాధికారమేమి” 
ఇత్మాదిగాగల కొన్ని పద్యాలలో నింద పరిస్సుటింగా ఉన్నా స్తుతి |! 
అందీఅందనట్లుగా ఉన్నది. కొంచెం ఆలోచిస్తే చాలా పద్మాలలోని 
నిందాస్తుతి నుధారసాన్ని దోసిళ్లకొద్దీ త్రాగవచ్చు 
. “నడునంాలదని జానకినెత్తుకొని ముందు 
నడచు విరాధుని నఅకుటేమ? - ఇత్మాది పద్యంలో కారణాలు కానివానిని || 
కారణాలుగా చెప్పి విరాధుడు మొదలైనవారు నీయెడ అపరాధం | 
చేయలేదనీ, నిజంగా అపరాధమే చేస్తే వారికి ముక్తి ఎందుకు ఇచ్చావనీ || 
97వ వపడ్యంలో- “హర చతుర్ముఖదేవతా గోచరుడవయ్యు 
నెప్పుడు దర్శనంబిచ్చుచున్లు అనే పాదాన్ని ఆచార్యులవారు, || 
'యః స్ర ష్ట్య శూల్ళాది నురైక ద్యశ్యో 
దక్తే నదా దర్శనమాత్మనీనమ్‌' - అని అనువదించారు. | 
హరచతుర్ముఖ దేవతలకు కూడా నీవు అగోచరుడవు అని కవి భావం. 
హరచకుర్ముఖాది నురలకు మాత్రమే నీవు గోచరిస్తావు. ఇతరులకు నీవు | 
రోచరింపవు అని అనువాద భావం. | 





న నన, 





(ిక్టపి 


అన్వయం నరిగ్గా కుదరని భాగాలకు అన్వయం ఎట్లో నరిపెట్టటానికి | 
ప్రయత్తించాను. గ్రంథం మూడువంతులు అచ్చయిన తరువాత ఆచార్యులవారి | 
అనువాదం చేతికి వచ్చింది. మిగిలిన భాగానికి టీకాతాత్చర్యాలు వ్రాసేటప్పుడు | 
|| సందేహం వచ్చినచోట ఆచార్యులవారి తోడ్డాటు పొందగలిగాను. ఆచార్భులవారు 

చాలావరకు మూలానుసారిగానే అనువదించినా బలభీతి (83) మొదలైన | 
పదాలను అనువదించకుండా వదలివేయక తప్పలేదు. 

'పంటపైరులకాంపు కంటగాయుచునుండు' (95) 

మొదలగుచోట్ల కవిహృదయాన్ని నేను గుర్తించినట్లే అర్థం వ్రాశాను. 

ఆంధ్రనాయక శతకం సారమతిన్‌ కవీంద్రులులో నారసిమేలు అనదగిన || 
| కృతి. అట్టి శతక రత్నానికి యధాశక్తి టీకాతాత్చర్య విశేషాలు నంతరించాను. 
నంన్మృతానువాదముఖంగా ధైర్యస్థిర్మాలను ప్రసాదించి నా ప్రారంభాన్ని 
ఆశీర్వదించిన కీ.శే. శ్రీమాన్‌ వరదాచార్యులనారికి నమోవాకాలు. 

నారచనలో ఎన్నో దోషాలు ఉన్నమాట సువృక్తం. రసజ్ఞులైన పండితులువాటిని || 
తెలిపితే రెండవ ముద్రణలో నవరించుకోగలనని నవినయంగా మనవి 
చేసుకుంటున్నాను. 


తడల త చనల జాబితా రాజక మంకాన.. 

















బిద్వానేవ విజానాతి విద్వజ్ఞన వరిశ్రమమ్‌' 


సాహితృవ్రతి నుహృవ్మణి శ్రీ అంజంరాజుగారికి అక్షరనుమనోంజలి. 










| స్వయంగా చెప్పకున్నాడు. (అంనా.08). తాడేపల్లి వానకాలరాయ కవి కృతమైన మానసబోధ 
శతకమొకటి మనసా హరివాదములాశ్రయింపుమా అనే మకుటంతో ముద్రితమై లభిస్తున్నది. 
ఈ పానకాలరాయకవి 'శ్రీహరి వదమ్ములు కోరి భజించు చిత్తమా! అనే మకుటంతో మలొక 
శతకం వ్రాశాడు. ఒకే విషయంపై ఒకే కది రెండు శతకాలు వ్రాసియుండునా? 
'వ్రభువులెవ్వరు వస్టబహుమానమీకున్ష 
దెఛ్చయిచ్చిన చాకిమెచ్చలేదో - (అం.నా.3రు 
బలరామకృమ్ణులకు మధురలో వలువలు ఇచ్చిన నాడు సాలెవాడు. చాళలికాదు. కవి 


శ “శశకమొకటి మనసా: హాదిపాదములాశ్రయించవె' యని యల్లినాడ, అని పురుషోత్తమకవి 
| బ్రాంతవడ్డాడు. క వారు సరం గోకాలి కల్‌: కారా రారారా 























| నద్గతిగాంచినట్ను' (34వ వద్మం) అని రజకుడే వలువలిచ్చినట్లు చెవ్చబడింది. మజొకచోట, 
| 'ఉడుతకుగల్లె ముక్తి అనే పద్మంలో (66) 'వాయకుండు (నేతగాడు మేల్‌ వడసెనూ అని 
భాగనతంలో ఉన్నట్లే వేర్కో బడింది. రామక్యమ్ణ్లులకు వలువలిచ్చినవాడు ఒకే కవి ఒకే గ్రంథంలో 
రజకుడని ఒకచోట, నాయకుడని మతఖొకచోట వ్రాయటం చిత్రంగా ఉన్నది. టీకాతాత్చర్యకర్త, 
వూర్వవద్యానికి అనుగుణంగా వాయక శబ్దానికి చాకలి అని అర్థం వ్రాయటం మరీ వింత. 

అవ్టనంబులు గొను నఖిలదిగ్‌ మండలే 

శ్వరులచే వేంకటాచల నివానుడూ - (ఆం.నా37) 

అనే పానకాల రాయని శతకంలోని, 

“తిరుమలలో ప్రభాతవిధిదీలీచి నీలగిలన్‌ భుజించి కే 

నరిగిరి చందనంబిలది చల్లని దాహము మంగకాద్రిలో 

గురురుచిద్రాది రంగపురిగోమలితో బివళించునట్టి యా 

నరనునిజేర నీవు మనసా హెరిపాదములాశ్రయింపుమా! - 79 

వద్యానికీ విషయతాల్బం నువ్యక్తం. భావి పరిశోధకులకు నత్మదర్శనవుగుగాక 

= శనగన నరసింహస్వామి 
“వానకాల రాయశకవి చిత్తబోధ శతకము వ్రాసినుగదా. ఇక మాననటోధ శతకమేల 


వ్రాయవలని వచ్చెను? వురుషోత్తమ కృతికే యెవరేని కర్పత్వేము మార్చిరోయని 
మేమూహించుచున్నారము. లేక పురుషోత్తముని మాననబోధ శతకమంతరించినదేమో! 


నిశయమబుంగరాధు. 
- శేషాద్రిరమణ కవులు 
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. “తెలుగు సలుకుబడిలోని మెలకువలు, తీరుతీయాలూ, కారకవైచిత్రి | 
ఇతనికి బాగా తెలుసు. వ్యాజిస్తుతికేకాక, భక్తిప్రపత్తికీ పరాంకోటికెక్కిన ఈ | 
శతకంలో భాగవతంలోని కథలనీ బంగారంలో రత్తాల్లా పాదగబడ్డాయి. 
భక్తిప్రధానాలూ, నిందాస్తుతి పదాలు అయిన రచనలు ఎన్నయినా 
ఉండవచ్చగాని ఇలాంటి శతకం చాలా అరుదనే చెప్పాలి” 

- యార్లగద్ద బాలగంగాధరరావు 


“కాసుల పురుషోత్తము(డు గట్టిన పద్దెములెల్ల భక్తికావానములు” 
- తిరుపతి వేంకటకవులు | 
'దేనికైనను ఆలంబనము, ఉద్దీపన సామగ్రియు ఉద్రేక కారణములగును. 
ఆంధ్ర నాయక దేవాలయము, అక్కడ పూజా వురస్మారములు లేకుండుట 
యివి యా కవినుద్రేకపఅచినవి. దానితో అనలు దేవునిమీదికే 
దండెత్తినాడు కవి. పంతగించినాండు, పరియాచకములాడినాండు, 
నరసోక్తులు సచరించినాండు. సాధింపులకు దిగినాండు. ఎట్టకేలకు పూజా |} 
పురస్కారాదులనుద్ధరించినాడు. పురుషోత్తముని దయకుంబాత్రుండైనాండు. 

ఇంతకంటె రచనకు సాఫల్యము కావలెనా? 
- మద్దులపల్లి వేంకటనుబ్రవ్మాణ్యశాస్ట్రి 

నిందాన్తుతికింత యద్భుత రచనము నుటిచూచుట దుర్లభము. 
తిట్టులాగున కనంబడి తిట్టుకాకపోవుటలో నీ కవి నేర్చు మిక్కిలి 
మెచ్చ[దగియున్నది. అవతార చర్చల భూషింపదగినవి దూషించినట్లు || 
కన(బడ(జేయునట్టి యీతని నేర్చు భక్తిచేంగలిగిన రనగుళికలవలె నుండి 
ద్రాక్ష గుళుళ్ళములవలెనంటిన వెంటనే రసమనుభవింపందగియున్న్లది. 
వండిత పామరజనవేద్యమ్రై, బట్టుకవిత్వమునకుండు ప్రత్యేకత || 





కోరా వశాటది మలం కాలా. 































మనకుందట్టుచుండును. 
- “కీర్తి నిందగ వర్ణించి గేలిపరుతు 66లో నన్న యీతని వాక్యము || 
నతినిపుణముగ నెగ్గించుకొనెను. 






= వంగూరి నుబ్బారావుసంతులు 
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4. శ్రీకాకుళాంద్ర మహావిష్ణు దేవాలయ * 


గోడలో పాదగ బడిన ఆంధ్రనాయక శతకము 
108 పద్యములు నాపరాళ్లపై “చెక్కించి గోడలో పొదిగించినవారు. చిట్టిగూడురు 
గ్రామ వాష్టవ్యులు (శ్రీనుత్రిరుసుల గుడిమెళ్ళ వరదా చార్యులు వారు 


మచ్చుకు ఒకఫోటో. .. ' 
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ఆంధ్రనాయక శతక ముద్రణకు ఆర్థిక నహాయమందించిన శ్రీ కాకాని వెంకటష్టలరాజుగారి 
ధర్మపత్ని వెంకదిజయలక్ష్మి తులశమ్మ. వీరినిగన్న పుణ్యదంవతులు తండ్రి పానకాలరాజు, తల్లి 
నీతమ్మ గారలు ఎంతో ధనృజీవులు. వీరిది కానూరు గ్రామశివారు కామయ్యతోవు. 
వెంకటపష్టలరాజుగారు మంచి వేదాంతి, ఆధ్యాత్మిక, ధార్మిక చింతనగల నహృదయులు, 
నిరాడంబరులు, సాహితీ అభిమాని, శ్రీ కాసుల పురుషోత్తమకవిపై వీరికిగల అనన్య భక్తి- 
స్రేమభావనే ఈ ప్రేరణకు కారణం. వారు సర్వధా ధన్యజీవులు. వారికి, వారి కుటుంబ సభ్యులు 
ఆంధ్ర మవాోవిమ్ణవు దయకు, పురుషోత్తముని కరుణకు, భగవాన్‌ శ్రీశ్రీశ్రీ నత్యసాయిబాబా 
కృపకు పాత్రులు, అనంత సౌభాగ్మావహమగు సంపదలను పొందెదరు. వారికి నా హృదయపూర్వక 
నమన్నమాంజలులు. 
మీ ప్రేమపాత్రుడు 
వడాలి అంజంరాజు 






. వేదమంత్రం 
శతహన్త నమాహార 
నహన్ర హస్త వికిరి - బుగ్వేదం 

(వంద చేతులతో నంపాదించు; వేయి చేతులతో పంచిపెట్టు) 





అిక్షరంబు వలయు కుక్షి జీవనులకు 
అక్షరంమి లోకరక్షకంబు 
అక్షయమైన విజ్ఞాన నంపద 
లిక్షరాలలోనే దాగీయున్నది 
తల్లిపాలవలె జీవశక్తినిచ్చేది మాత్యభాష, తల్లి ఉగ్గుపాలతోపాటు బిడ్డకు చిన్న || 
మాత్యన్తన్యముతో కలిసి నేర్చకొనిన భాష కనుకనే మాతృభాష అయినది. 
అందుకేనేమో తల్లివలె మ్యదుమధురమైనది. 
కాలమహిమ! ఎందుకో ఒకనాడు ఆంధ్రనాయక శతకములోని మకుటం 
చిత్రచిత్ర ప్రభావ మననులో మెదిలినది అంతే. నాకు తెలిసినంతవరకు ఎవరూ 
టీకా తాత్చర్మాలు వ్రాసినట్లు లేదు. అందుకే నదరు శతకమునకు టీకా తాత్చర్మాలు 
వ్రాయించాలని తలిచితిని. మిత్రులు శ్రీ కెకోటంరాజుగారితో చెప్పితిని. మీ 
ఆలోచన బాగున్నది, జాగుచేయక కార్యోన్ముఖులుకండి! అని ఎంతో ఉత్మాహాన్ని 
కలుగజేసినారు. వారు, నేను కలిసి, కవిగారి స్వగ్రామము పెదప్రోలు వెళ్లి వారి 
కుటుంబనభ్యులతో మేము తలపెట్టిన కార్యక్రమాన్ని వివరించి వారిని 
నహకరించవలసినదిగా కోరినాము. అలనాడు కవిగారు నిర్మాణము చేసిన | 
రామాలయాన్ని వారి పేరున వున్న చెరువును, వారి కుటుంబ నభ్యులను ఫోటో 
తీసుకొని వచ్చినాము. 
తొలి ఆంధ్ర రాజధాని శ్రీకాకుళం వెళ్ళినాము. ఇటీ. గారిని కలిసి దేవాలయ 
పూర్వచరిత్ర మొదలగునవి వివరముగా తెలునుకొని, కొన్ని ఫోటోలు తీనుకొని 
వచ్చినాము. , 
ఇంతటి మహోన్నతమైన శతకరాజమునకు నంవూర్ణమైన శోభతో, 
కవిహృదయాన్నిి పాఠకుల హృదయములు రంజిల్లునట్లు టీకా తాత్చర్యాలు 
వ్రాయగల థీరులెవరని తికమకపడినాము. కొంతకాలం అన్వేషణతో కాలయాపన 
జరిగినది. అట్టి తరుణంలో శ్రీ ఎన్‌.పిరామరాజుగారు కలిసినారు. వారితో 
శతకము విషయం చెప్పితిని. వెంటనే వారు అమితమైన ఉత్సాహంతో అంతటి || 
మహోన్నతమైన శతకానికి పరిపూర్ణమైన న్యాయము చేయగలవారున్నారన్నారు. 








' నేను ఎంతో కుతూహలంగా ఎనరండివారు అని అడిగితిని. బుషిత్తుల్యులు, 
: కవిపండితులు, శాంతస్వభావి శ్రీ శనగన నరసింహస్వామిగారున్నారని ఎంతో 
' దండిగా, మెండుగా చెప్పినారు. అప్పుడు నేను చాలా ఆనందపడితిని. అది 
షుమారు 1995 నం॥ మే నెల. ఒక శుభముహూర్తాన నేను, రామరాజుగారు 
, అపర నరన్వతీమూర్తులు శ్రీ శనగన నరసింహస్వామిగారివద్దకు వెళ్లినాము. 
| నా కోరిక వివరించుకోన్నాను. కొంత తడవు ఆలోచించి. వ్రాస్తానుగాని కొంత 
వ్యవధి కావాలి. ఈ శతకము టాలోటోలీగా వ్రాసేదికాదన్నారు. మీకు కావలసినంత 
| వ్యవధి తీసుకోండి. కాని దానికి పరిపూర్ణత చేకూర్చండి అని ప్రార్ధించినాను. 
'' టీకాతాత్సర్మాలు వ్రాయడం ప్రారంభించినారు. ఇంతకు పూర్వము శతకము 
ప్రచురణకర్తలు ప్రచురించిన ముద్రణ కాపీలు కావలయునన్నారు, హైదరాబాద్‌లో, 
॥ చిట్టిగూడూరులో, రెడ్డిగూడెంలో, యింకా అనేకచోట్ల దానికి కావలసిన విషయ 
సేకరణ చేసి వారికి అందించినాను. శ్రీకాకుళం ఆంధ్ర మహావిష్ణువు దేవాలయము 
గోడలకు శ్రీ చిట్టిగూడూరు వరదాచార్యులవారు 108 పద్యములు నాపరాళ్టపై 
చెక్కించి గోడలకు పొదిగినారు. వారి పుత్రుల వద్దకు పోయి వారివద్ద లభ్యమైన 
సంన్కృతానువాదము అయిన ఆంధ్ర నాయక శతకమును తెచ్చియిచ్చూను. 
కృష్ణదేవరాయల శాననమును కూడా సేకరించితిని. సేకరణ కార్యములో 8 
మాసములు గడచినవి. అప్పుడు నా మనన్వలో ఇష్టటికే కాలాతీతమైనది. మరి 
పూర్తి అగుసరికి యింకా ఎంతకాలం పట్టునో, ముద్రణకు ఎప్పుడు ముస్తాబగునో 
అని అనేక రీతులుగా ఆలోచన చేసితిని. ఎట్టకేలకు 7-1-1996 తేదీన శ్రీ 
కాసుల పురుషోత్తమకవి కవితావైభవ నభ విజయవాడలో ఏర్పాటు చేసినాము. 
కవులు, గాయకులు, పండితులు, మిత్రులు, బంధువులు, నాయకులు, 
శ్రేయోభిలాషులు ఆ కార్యక్రమాన్ని అఖండ వైభవంగా, జయప్రదం గావించినారు. 
వారందరికి నా హృదయపూర్వక అభివందనలు. 
అప్పుడు నూతనోత్సాహాన్ని సంతరించుకొని, అతిత్వరలో శతక ముద్రణకు 
పూనుకొని సంపూర్తి చేయగలమనే ధైర్యం చోటుచేసుకొంది. 
మరల మొదలైనవి ఇబ్బందికర పరిస్థితులు. ఎన్నో అవరోధాలు, ఎన్నెన్నో 
అగాధాలను దాటుకుంటూ, అచంచలమైన విశ్వాసముతో ఎప్పటికైనా 
మంచికాలం రాకపోవునా అని కాలం తెచ్చు మార్పుకు “స్వాతి ముత్యం” లాగా 
| మంచిరోజుకొరకు వేచియున్నాను. ఇప్పటికి కాలం కరుణించింది. ఇది ఒక 
యజ్ఞము. యజ్ఞము సంపూర్తి అగుటలో ఎందరో బుషులు, కవులు, పండితులు, 
స్నేహితులు, శ్రేయోభిలాషుల, ప్రేమ-అనురాగం, కృషి నిక్షిస్తమైయున్లది. వారందరి | 



















(ii) 


(' ప్రమానురాగాలే పుస్తక రూపం. 
| నవ్యాదయులు, సాహితీ విద్మానముద్రులు అనన్యప్రతిభావంతులు, || 
స్రేమన్వరూపులు అయిన శ్రీ శనగన నరసింహస్వామిగారు ఈ శతకమునకు | 
టీకా తాత్చర్యములు వ్రాయుటకు అంగీకరించుట మహాభాగ్యంగా భావించితిని. || 
“కవి నిద్రపోతే లోకం నిద్రపోతుంది” 


“జ్య్యక్తి నశించినా కవిత్వం జీవిన్తుంది” 
ప్రేమమూర్తులైన శ్రీ శనగన నరసింహస్వామిగార్మి నా హృదయపూర్వక 
కృతజ్ఞతాభవందనములు, 


మీకు మంచి ముచ్చట. జకనాటి ఉదయం నరసింహస్వామిగారి వద్దకు 
వెళ్లితిని. అప్పడు వారన్న్షమాటలు రాజుగారూ! శతకములోని కొన్నిపద్యాలు | 
కొరుకుడు పడుటలేదు. ఏమి చేద్దామండి అన్నారు. మనము చేసేదేముందండి, 
అంతా పురుషోత్తమకవిగారు చూచుకొంటారన్లాను. 45వ పద్యం మరీ కొరుకుడు 
వడుటలేదని చెప్పినారు. వెంటనే నేను హైదరాబాద్‌ వెళ్ళి శ్రీ 
ఆర్‌.కవితాప్రసాద్‌గారిచేత వ్రాయించుకొని వచ్చినాను. 

మాష్టారు ఆణిముత్మంలాంటి మరోమాట అన్నారు. ఈ శతకానికి సంపూర్ణమైన 
న్యాయం చేయలేమోనని నంకోచాన్ని వ్యక్తపరిచారు.ఏమైనా ఆ పురుషోత్తమ 
కవిగారిని తలచుకొని పడుకుంటే కలలో ఏమైనా కనిపించి మార్గం సుగమం |} 
| చేస్తారని, ప్రయత్నం చేయగా కొన్ని పర్మాయములు వారి నుందర ద్యశ్యము 
| కనిపించి కొన్ని నూచనలు యిచ్చినట్లు వారు అనుభూతిని పొందినట్లు నాతో |} 
| చెప్పినారు ఎంతో ఆనందంతో. 
7--96న జరిగిన పురుషోత్తమ కవి కవితావైభవ నభలో అక్షరలక్షల 
| విలువైన అమూల్యమైన మాట. ఎంతో ఆనందంతో, ఆనందబావములు 
జాలువారుతుండగా ఇది ఏనాటి పుణ్యమో! నేను ఈ శతకానికి టీకాతాత్తర్మాలు 
వ్రాయటం. ఈ సభలో కవిగారు గీతకాద్శికునికి ముత్మాలహారము బహూకరణ 
ప్రసక్తిరాగా ఆ గీతకార్మికుజ్ణి నేనే అని సభను నంభ్రమాశ్చర్మాలతో ముంచెత్తినారు. 

అన్నివిధములుగా నాకు పూర్తి నహాయ నహకారములు అందించిన 
ఆర్‌.కవితాప్రసాద్‌గార్మి నంగీత. సాహిత్యములందు మనాసండితులు (ఒక 
వరలో రెండు కత్తులు ఇమడ్డగల ధీశాలురు శ్రీ ఎన్‌.సిహెచ్‌కృష్ణమాచార్యులగార్చి, | 
శీ బల్లం నూర్య్శనారాయణరాజుగార్మి, శ్రీమాన్‌ అగ్నిహోత్రం యోగానంద 
నరసింహాచార్భులుగార్మి. స్థానిక ఎం.ఎల్‌.ఏ. శ్రీ కె.నుబ్బరాజుగార్కి, శ్రీ 
కెకోటంరాజుగార్మి, శ్రీ ఆర్‌.బ్రహ్మరాజుగార్చి, శ్రీ టి.గంగరాజుగార్కి, శ్రీ కాసుల 


a. 


రామ్మోహన్‌రాజుగార్మి, శ్రీ ఎన్‌.నారాయణరాజుగార్మి, శ్రీ వి.విష్ణువర్ధనరాజుగార్మి ' 
శ్రీ ఎన్‌.ఆదినారాయణరాజుగార్మి, శ్రీ వినత్యనారాయణరాజుగార్మి, శ్రీ కాకాని 
వెంకటప్టలరాజుగార్మి, శ్రీ పోరంకి రాధాకృష్ణంరాజు, శ్రీ వై.వి.రాఘవరాజుగార్చి, 
శ్రీ వైరంగరాజుగార్మి, శ్రీ పోరంకి పాండురంగరాజుగార్మి, ఆర్టిస్టు, డి.టి.పి, 
| ఆపరేటర్లుకు - ముద్రించిన ప్రెస్‌వారికి సంస్కృత కళాశాల ప్రిన్సిపాల్‌ చిట్టిగూడూరు | 
వరదాచార్భులుగార్కి ఆర్థిక నహకారం అందించిన శ్రీ జక్కిరెడ్డి కోటేశ్వరరెడ్డి | 
త్రీ పెద్దనుబ్బారెడ్డి, శ్రీ చిన్షసుబ్దారెడ్డి, శ్రీ నాగిరెడ్డిగార్లకు, ఇంకా ఎందరో మిత్రులు, 
శ్రేయోభిలామలకు, ఆర్థిక నహాయమందించిన నవ్యదయులకు నా, 
| హృదయపూర్వక అభివందనలు. 
| _ జగత్చనిద్ధమైన ఆంధ్రనాయక శతకాన్ని ఇంతవరకు ముద్రణ చేసినవారు : . 
ఓ వావిళ్ల రామస్వామి శాన్తులు అండ్‌ సన్స్‌ వారు (చెన్నపురి 
2, బాలనరన్వతి బుక్‌ డిపోవారు, మద్రాను 
3. నిర్మలా పబ్లికేషన్స్‌వారు (విశాఖపట్టం) 
4. నరేంద్రనాథ్‌ సాహితీ మండలివారు (తణుకు 
| 5. గాంధీ ఆశ్రమము (అవనిగడ్డ) వారికి ప్రత్యేక కృతజ్ఞతలు. 

ఈ కార్యక్రమంలో నాతో నహకరించిన గురుతుల్కులు శ్రీ మొవ్వ 
వ్యషాద్రిపతిగారికి కృతజ్ఞుడను. 

ఇంతకుముందుగాని, ఇప్పుడుగాని నేనే పదవిని ఆకాంక్షించలేదు. 
అయాచితంగా లభించినవాటిని స్వార్లానికి ఉవయోగించుకోలేదు. 
అంకితభావం, సేవాభావం, నమాజాభివ్యద్ధి అనే సిద్ధాంత త్రయానికి కట్టుబడిన 

వాడను. మీ వాడను, మీ ప్రేమకు పాత్రుడను. 
అనంతామాత్యుడు శతకములను చాటుప్రబంధములందు జేరెను. 
ప్రేమన్వరూవులారా! సాహితీమూర్తులారా! మీరేమంటారు? 
ధనం కోనంకాదు - కవితా ఘనత కోనం 
నా యీ ప్రయత్నం - కార్యక్రమం. 
నా యీ ప్రయత్నంలో లోపాలున్న మన్నించండి. 
ఇట్లు 
బుధజన విధేయుడు 
మీ వడాలి అంజంరాజు 
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విజయువాడ-నూర్యారావుపేటలో ప్రశాంళత 


| యూరాలజీ సెంటరు వారు శస్త్రచికిత్స లేకుండా మూత్ర 


పిండంలో రాళ్ళు తొలగింపునకు అత్యాధునికమైన యంత్రం 


“లితోత్రిప్పి”ని ప్రారంభించిన శుభనందర్భంగా మా 
పృాదయపూర్వక అభినందనలు. 


| ప్రముఖ వైద్యులలో ఒకరు. వీరు అంకితభావం, సేవాభావం, 
గొప్ప సామాజిక స్పృహగల వైద్యులు. పెండ్లికి, పిడుక్కి ఒకే 
మంత్రంగాక పేదల ఎడల కరుణ, దయతో వైద్యసేవలందించు 
చున్న మహామనీషి, నరళస్వభావి. అధునాతన యంత్ర 
పరికరంతో వారి వ్యత్తి సర్వతోముఖాభివృద్ధి చెందాలని 
కాంక్షిస్తూ వారికి మా హృదయపూర్వక శుభాకాంక్షలు. 


ఇట్లు, 


Cae] 


- వ్యాదయవహూర 
| 
డా! ప్రశాంత్‌కుమార్‌గారు విజయవాడ నగరంలో 


































వ్రేమున్వరూనులైన విద్యార్థినీ, విద్యార్థులారా! 
భారతదేశంలో స్రతి అణువు పవిత్రమైనటు 

వంటిది. మన సంస్మ్యతి అతిప్రాచీనమైనది. 
మీరు భారతదేశమునకు ఎంతో బుణపడి 
ఉంటున్నారు. కనుక మీ సేవలను ఈ భారత 
మాతకు అందించి ఆమె అనుగ్రహోన్షి పొందండి 
మానవులకు భక్తి ప్రేమ, విశ్వానం అత్మవనరం. 

విద్యార్థులకు శీలము-క్రవుశిక్షణ 
అత్యవనరము. ఈనాటి విద్యార్థులే భావి | 
భారతోద్ధారకులు. 

నేటి ఆధునిక విద్య తెలివితేటలు మాత్రమే 
అభివ్యద్ధిచేస్తున్నాయి. గుణాన్ని పెంచడంలేదు. 
గుణంలేకుండా కోటివిద్యలు నేర్చినప్పటికి 
ప్రయోజనంలేదు. ప్రతివ్యక్తి ఆత్మవరిశీలన 
చేసుకోవాలి. విద్యార్థులు సద్గుణములు, సద్విద్య 
నత్యనిరతి, భక్తి క్రమశిక్షణ, దైవప్రీతి, పాపభీతి, 
సంఘనీత అలవర్ష్నకోవాలి. శిలనంపన్నులై 
భారతమాత ప్రతిష్టను ఇనుమడింపజేయుటకు 
కృషిచేసి ఉత్తమ పౌరులు, ఆదర్శప్రాయులు 
గాండి. దేశ సమగ్రత, నమైక్యతకు పాటుపడండి, 

ప్రేమ నర్వశక్తివంతమని నమ్మండి. పీర్ణులేనితనం, దురహంకారం వదిలి 
పెట్టండి. కుహనాలోచనలకు పోకండి. ఐకమత్యంతో ఇతరులతో కలసి సమాజ 
సేవ జేయడం నేర్చకోండి. పరమశత్రువుతోకూడా ఇంపైన, హితమైన భాషణ 
ఉపయోగించండి. అందరితో అణకువగా మెలగండి. చేయీ చేయీ కలిపితే 
చేవ పెరుగుతుంది. సృష్టిలో తీయనిది స్నేహమేనోయి. 

ఇట్లు, 

విలంజురాజు, నంవాదకుడు 









| శ్రీరస్తు శుభమస్తు అవిఘ్నమస్తు 





శుక్లాంబరధరం విమ్హుం శశివర్థం చతుర్జుజం 
త్రనశ్షవదనం ధ్యాయేత్సర్వ. విఘ్లోవశాన్రయే 


అగజానన వడ్మార్మం, గజానన మహార్షిశం + 
అనేక దం తమ్‌ భక్తానా, మేకదంత ముపాస్మహే / 






ఆంధ్ర నాయక శతకము (4 


1. (శ్రీమదనంత లక్ష్మీ యుతోరః స్థల, 
చతురాననాండ పూరిత పిచండ, 
దర చక్ర ఖడ్గ గదా శరాసనహస్త 
నిఖిల వేదాంత వర్లిత చరిత్ర, 
సకల పావన నదీ జనక పాదాంభోజ, 
రమణీయ ఖగకులోత్తమ తురంగ, 
మణిపౌధవ తృణానముండ లోరగతల్ప, 
వరకల్పకోద్యాన వన విహార 
భాను సీతభాను నేత్ర సౌభాగ్యగాత్ర, 
యోగిహృర్గేయ, భువనైక భాగధేయ, 
చిత్ర చిత్ర ప్రభావ, దాక్షిణ్యభావ, 
హత విమతజీవ, (శ్రీ/కొకుళాంధ్రదేన ! 


అర్థములు : (శ్రీమత్‌ = మంగళాకరమైన; అనంత లక్ష్మీయుత = అనంత లత్మీతో 
కూడిన; ఉరః స్థల = రొమ్ము కలవాడా!; చతురానన+ ఆండ = (బ్రహ్మాండము 
చేత; పూరిత = నింపబడిన; పిచండ = కడుపు కలవాడా!; దర = శంఖము; 
చక్ర = చక్రము; ఖడ్గ = కత్తి గదా = గదు శరానన = విల్లు (కలిగిన); 
హస్త = చేతులు కలవాడా!; నిఖిల = సమస్తమైన; వేదాంత = ఉపనిషత్తులలో; 
వర్లిత = వర్ణింపబడిన; చరిత్ర = నడవడి కలవాడా!; సకల పావన = అన్నింటినీ 
పవిత్రము చేయు; నదీ = గంగానదిని; జనక = పుట్టించి నటువంటి; పాద+ అం 
భోజు = పద్మములవంటి పాదములు కలవాడా !; రమణీయ = అందమైన; ఖగకుల + ఉత్త 
మ = పక్షీజాతిలో (్రేష్టుడైన గరుత్మంతుడు; తురంగ = వాహనముగా కలవాడా !; 
మణిసౌధవత్‌ = రత్నములు పాదుగబడిన మేడలవంటి; ఫణా 
మండల = పడగల వరుస కలిగిన; ఉరగతల్ప = పాము పడకణొగలవాడా 1; వరక 
ల్పక = శ్రేష్టమైన కల్పవృక్షములు కల; ఉద్యానవన = తోటలో; విహార = సంచరించువాడా 1; 
భాను, సితభాను, నేత్ర = సూర్యుడు, చంద్రుడు కన్నులుగా కరివాడా 1; సౌభాగ్య 
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గాత్ర = సౌందర్యముతో కూడిన శరీరము కలవాడా!; యోగి = యోగిజనుల; 
హృత్‌, గేయ =" మనస్సులలో పొగడబడువాడా!; భువన+ ఏక = లోకములకు 
ముఖ్యమైన; భాగధేయ = భాగ్యమైనవాడా!; చిత్ర చిత్ర = బహు విచిత్రమైన; 
(ప్రభావ = మహిమ కలవాడా!; దాక్షిణ్య భావ = దయా భావము కలవాడా! 
హత, విమత, జీవ = కొట్టబడిన శత్రువుల యొక్క (ప్రాణములు కలవాడా!; 
శ్రీకాకుళ + ఆంధ్రదేవ = శ్రీకాకుళము అను శ్లేత్రమున వెలసిన ఆంధ్ర నాయకుడు 
అనుపేరు కలిగిన విష్ణుమూర్తి! 


తాత్పర్యము: (శ్రీకాకుళ ఆంధ్ర దేవా! నీవు శుభప్రదమైన లక్ష్మీదేవిని రొమ్మున 
ధరిస్తావు. కడుపులో బ్రహ్మాండమును కలిగి ఉంటావు. నాలుగు చేతులందు శంఖ, 
చక్ర గదా ధనుస్సులు ధరిస్తావు. ఉపనిషత్తులలో నీవు వర్గింపబడ్డావు. పతితపావనయైన 
గంగానది నీపాదపద్మము నందు పుట్టినది. పక్షిరాజైన గరుత్మంతుడు నీకు వాహనము. 
వేయి పడగల శేషుడు నీకు పానుపు. కల్పవృక్ష వాటిక యందు నీవు విహరిస్తావు. 
సూర్య చంద్రులు నీకు నేత్రాలు. నీవు దివ్యమంగళ స్వరూపుడవు. యోగిజనుల 
మనస్సులలో నీవు కీర్తింపబడతావు. నీవు లోకములకు భాగ్యమైన వాడవు. నీవు 
అనేక విధములైన మహిమలు కలవాడవు. నీవు దయాసము(ద్రుడవు. శత్రు సంహారకుడవు, 
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2. వై జయంతీదాము వర్ణిత సుత్రాము 
శోభననామ, లోకాభిరామ, 
కువలయశ్యామ. వికుంఠపట్టణధామ, 
శ్రుతిహితనామ, దైవతలలాను, 
కృతదైత్య సంగ్రామ, గీతార్హ పరిణామ, 
యదుకులాంబుధిసోము అఘవిరాను, 
సంగర జిత భౌను, రంగద్గుణస్తోమ, 
త్రిభువన జను వర్షిష్ణుకామ, 
దాసులము గాము? నీ పేరు దలచుకోను? 
కొసరితిమి (పేమ, కోరిన కోర్కు లీమ? చిత్ర. 


అర్థములు: వైజయంతీదామ = వైజయంతి అనే మాలను ధరించువాడా!; వర్గిత 
సుత్రామ = ఇంద్రునిచేత పాగడబడినవాడా! శోభననామ = శుభములను కలిగించు 
పేరు గలవాడా!; లోక+ అభిరామ = లోకుల మనస్సులను రంజింప చేయువాడా! 
కువలయశ్యామ = నల్లకలువవలె నల్లనివాడా!; వికుంఠ పట్టణధామ = వైకుంఠమనే 
పట్టణము నివాస స్థానముగా గలవాడా!; శ్రుతిహితనామ = చెవులకు ఇంపైన పేరు 
కలవాడా !; దైవతలలామ = దేవతలలో శ్రేష్ణుడా !; కృత, దైత్య, సంగ్రామ = చేయబడిన 
రాక్షసులతోడి యుద్దము కలవాడా !; గీతా+ అర్హ పరిణామ = భగవర్గీతార్థమునకు ఫలమైన 
వాడా !; యదుకుల + అంబుధిసోమ = యాదవ కులము అను సముద్రమునకు చంద్రుడైన 
వాడా!; అఘ, విరామ = పొపములను పోగొట్టువాడా !; సంగరజిత, భౌమ = యుద్దమునందు 
గెల్వబడిన భూమి పుత్రుడు కలవాడా !; రంగత్‌ = ఒప్పుచుండే; గుణ, స్తోమ = 
సద్దుణముల యొక్క సమూహము కలవాడా!; త్రిభువన = మూడులోకాల యొక్క; 
శ్షేమ = సేమము కలవాడా!; వర్ణిష్ణు = వృద్దిసాందే స్వభావం కల; కామ = కోరికలు 
కలవాడా!; దానులము కామ = సేవకులము మేముకొమా!; నీ పేరు తలచు 
కోమ = నీ నామమును స్మరించుకొనుట లేదా!; కొసరితిమి (పేమన్‌ = కోరితిమి 
నీ (ప్రేమను; కోరిన కోర్కులు = మేము కోరిన కోర్కెలు; ఈమ = ఇమ్మా! 


తాత్పర్యము : (శ్రీకాకుళ ఆంధ్ర దేవా! నీవు ఎదపై వనమాలను ధరిస్తావు. ఇంద్రుడు 
నిన్ను స్తుతిస్తాడు. నీ నామము శుభకరము. నీవు లోకాలను నంతోషపెడతావు. 
నీమేని రంగు నల్ల కలువల రంగు వంటిది. నీవు వైకుంఠ పురవాసుడవు. నీ 
పేరు చెవులకు ఇంపు గొలుపుతుంది. నీవు వేల్పులలో మిన్నవు. నీవు రాక్షసులతో 
యుద్దం చేశావు. భగవర్గీతలోని అర్జాలకు ఫలమునీవే. యదుకులం అనే మున్నీటికి 
నీవు జాబిల్లివి. నీవు లోకుల పాపాలను తొలగిస్తావు. నీవు నరకాసురుణ్ణి వధించావు. 
నీవు సద్గుణ రాశివి. మూడులోకాలను రక్షిస్తావు. భక్తుల కోర్కెలను నెజవేరుస్తావు. 
మేము నీ దాసులం కదా! నీ పేరు ఎప్పుడూ తలచుకొందుము గదా! నీ (ప్రేమను 
కోరుచుందుము గదా! మా కోర్కెలను తీర్చుము. 


4 


3. మానుషహర్యక్క మార్తాండ సోనూాక్ష 

త్రిభుననాధ్యక్ష కాంతేయపత్వ 

మదనకోటీ విలాస, మంజుల దరహాస, 
శ్రీహృన్నివాస, కౌశేయనాస, 

శార్‌ బకోదండ పిచండ భృతాజాండ, 
వినతవేదండ, రవిప్రచండ, 

దీన శరణ్య, విద్విట్‌ భేద నైపుణ్య, 
భక్తానుగణ్య, దిక్రుభువరేణ్య, 

సిద్దసంకల్స, అనికల్ప, శేషతల్ప, 

నిష్కళంక, నిరాతంక, నిరుషచూంక, చిత్ర....... 


అర్థములు :- మానుష హర్యక్ష = నరసింహావతారము ధరించినవాడా !; మార్తాండ సోమ + అక్ష 
=సూర్యచం[ద్రులు కుడి ఎడమ కన్నులు అయినవాడా; త్రిభువన + అధ్యక్ష = మూడు లోకములకు 
అధిపతీ; కౌంతేయపక్ష = పాండవుల పక్షమైనవాడా।; మదనకోటి, విలాస = కోటి మన్మధురి 
సౌందర్యము కలవాడా!; మంజుల దరహాస = మనోహరమైన చిరునవ్వు కలవాడా !; శ్రీ 
హృత్‌ నివాస = లక్ష్మీదేవి మనస్సులో ఉండువాడా!; కౌశేయవాన = పట్టువస్తము ధరించునాడా |; 
శార్జ, కోదండ = శార్జము అనే విల్లుకలివాడా!; పీచండ = కడుపులో: భృత = భరింపబడిన; - 
అజాండ = (బ్రహ్మాండము కలవాడా!; వినత వేదండ = నమస్కరించిన ఏనుగు కలవాడా [!; 
రవి ప్రచండ = సూర్యుని వలె తేరి చూడ రానివాడా!; దీన శరణ్య = దిక్కులేది వారిని 
రత్షీంచువాడా !; విద్విట్‌భేద = శత్రువులను సంహరించుటయందు; నైపుణ్య = నేర్పుకలవాడా!; 
భక్త+ అనుగణ్య = భక్తులచేత స్తుతింవ బడువాడా!; దిక్‌ ప్రభువరేణ్య = దిక్కులందలి రాజులలో 
ఢేష్థుడా!; సిద్దసంకర్ని = నెరవేరు కోరికలు కలవాడా!; అవికల్ప = భ్రాంతి లేనివాడా!; 
శేషతల్ప = శేషుడు పడకగా కలివాడా!; నిష్కళంక = ఎట్టి దోషము లేనివాడా!; నిరా 
తంక = ఎట్టీ భయమూ లేనివాడా!; నిరుపమ + అంక = సాటిలేని పేరు కలవాడా! 


తాత్సర్యము :- శ్రీ కాకుళ ఆం(ధ్రనాయకా! నీవు నరసింహుడవు. సూర్య చంద్రులు 
నీకు కన్నులు. నీవు మూడులోకాలకు ్రభుడవు. పాండవులన్నచో నీకు ఎంతో (ప్రేమ. 
నీవు శతకోటి మన్మథ సౌందర్యం కలవాడవు. నీ చిరునవ్వు మనోహరం. నీవు లక్ష్మీదేవి 
హృదయంలో నివసిస్తావు. పీతాంబరము ధరిస్తావు. శార్‌జ్ఞమనే విల్లు తాలుస్తావు. నీ కుక్షీలో 
'బ్రహాండమంతా ఉంటుంది. గజేంద్రుడు నిన్ను స్తుతించినాడు. నీతేజము నూర్యుని వలె 
తీళ్లమైనది. దిక్కు లేనివారికి నీవేదిక్కు. శత్రువులను చంవుటలో నీవు నేర )రివి, భక్తులు ' 
నిన్ను కీర్తిస్తారు. దిక్కురిందలి రాజులలో నీవు ఢ్రేష్థుడవు. నీవు కోరినవెల్టా సిద్ధిస్తాయి. నీవు 
భ్రాంతి రహితుడవు. శేషుడు నీసెజ్జ నీవు దోషరహితుడవు. భయరహితుడవు, నీ నామము 
సొటిలేనిది. 
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4. గోవింద, ముచికుంద సేవిత సాదార 

వింద, నిత్యానంద, విశ వతుంద, 

(శ్రీమంత, నిజయలక్ష్మీకాంత, నిర్మల 
స్వాంత, భక్షోద్యాన వనవసంత, 

అఘనాశ, కోటిసూర్య ప్రకాశ, వరేశ, 
విజితాశ సన్మనోంబుజ నివేశ, 

సద్గుణ గేహ్మ వానవనీల సమదేహ, 
బంధురోత్సాహ్మ సుపర్లవాహ, 

పండితస్తోత్ర చారిత్ర పద్మనేత్ర, 

మధుర మంజులభాష, సమస్త్రసోష్క చిత్ర... 


అర్థములు : గోవింద = గోపాలకుడా!; ముచికుంద, సేవిత, పాద + ఆరవింద = ముచికుందుడనే 
రాజుచే సేవింపబడిన పద్మములవంటి పాదములు కలవాడా!; నిత్య+ ఆనంద = శాశ్వతమైన 
ఆనందమే స్వరూపంగా గలవాడా !; (క్రీమంత = శుభములను కలిగించువాడా |; విజయలక్ష్మీ 
కాంత = విజయలత్మీకి మనోహరుడైనవాడా 1; నిర్మల స్వాంత = నిర్మలమైన మనస్సు గలవాడా!; 
భక్తుఉద్యానవన, వసంత = భక్తులనే ఉద్యానవనమునకు వసంతమైనవాడా!; ఆఘనాశ = పా 
పములను నశింపచేయువాడా!; కోటి సూర్య (ప్రకాశ = పెక్కుమంది సూర్యుల [ప్రకాశము 
వంటి (ప్రకాశము గలవాడా!; వర+ఈశ = మేటి (ప్రభువైనవాడా!; విజిత + ఆశ = గెలువబడిన 
ఆశలు గలవాడా!; సత్‌ + మనః+ అంబుజ నివేశ = మంచివారి పద్మముల వంటీ మనస్సులు 
ఉనికిపట్రై నవాడా |; సత్‌ + గుణగేహ = మంచిగుణములకు నిలయమైనవాడా !; వానవనీల, సమ 
దేహ = ఇంద్రనీల మాణిక్యంతో సమానమైన శరీరము గలవాడా!; బంధుర + ఉత్తా హ' 
ఎక్కువ ఉత్సాహము గలవాడా!; సుపర్లవూహ = గరుత్మంతుడు వాహనముగా" గలవాడా!; 
పండితస్తోత్ర చారిత్ర = పండితుల స్తుతులకు పాత్రమైన నడవడి గరలివాడా!; పద్మనేత్ర = 
తమ్మిరేకులవంటి కన్నులు కలవాడా!; మధుర, మంజులభాష = తియ్యనైన, మనోహరమైన, 
మాటలు కలవాడా 1; నమస్త పోష = అన్నిటినీ పోషించువాడా ! 


తాత్సర్యము :- (శ్రీకాకుళాంధ్ర దేవా! గోపాలకా! ముచికుందునిచే సేవింపబడిన 
వాడా! నీవు శాశ్వతానంద స్వరూపుడవు, విశ్వోదరుడవు, శుభప్రదుడవు, విజయంక్మ్మీకి 
భర్తవు, నిర్మల హృదయుడవ్వు భక్తరంజకుడవు, పాపనాశకుడవు, కోటి నూర్యుల 
లేజన్సు కలవాడవు గొప్ప ప్రభుడవు, ఆశారహితుడవు, మంచివారి మనస్సులలో 
ఉండేవాడవు, సర్గుణ నిలయుడవు, ఇంద్రనీలముల కాంతి వంటి మేనికాంతి కలవాడవు, 
గొప్ప ఉత్సాహశక్తి కలవాడవు, నీ వాహనము పక్షి రాజగు గరుత్మంతుడు, నీప్రవర్తన 
పండితుల స్తోత్రమునకు పాత్రమైనది, నీవు కమలాతుడవు, స్లీమాటలు మధురములు, 
మనోజ్ఞములు. 
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5. శ్రీకాకుళము భక్తలోక చింతామణి 


అనీ 


(శ్రీకాకుళము సుకృతాకరంబు 
శ్రీకాకుళము ధరాలోక వైకుంఠంబు 
శ్రీకాకుళము మర్త్య సేవితంబు 
శ్రీకాకుళము వేదసిద్దాంత మహిమంబు 
శ్రీకాకుళము హతవ్యాకులంబు 
(శ్రీకాకుళము మహాక్షేత్రావతంసంబు 
శ్రీకాకుళము సర్వసిద్దికరము 
తెలియ (శ్రీకొకుళంబు నీ దివ్యదేశ 
మాం(్రనాయక నీవె (శ్రీహరిని నిజము, చిత్ర... 


అర్థములు :- (శ్రీకాకుళము = (శ్రీకాకుళ  శ్వేత్రము; భక్తలోక చింతామణి = భ 
కుల సమూహమునకు కోరిన కోర్కెలు ఇచ్చే దేవతామణి; సుకృత + ఆకరం 
బు = పుణ్యములకు చోటు; ధరాలోక, వైకుంఠంబు = భూలోకంలో వైకుంఠమువంటిది; 
మర్శ్యసేవితంబు = మానవులచే కొలువబడునది; వేద సిద్దాంత = వేదములలోని 
సిద్దాంతముల యొక్క; మహిమంబు = గొప్పతనము కలది; హతవ్యాకులంబు = మా 
నవుల కలతలను పోగొట్టునది; మహాక్షేత్ర + అవతంసంబు = గొప్ప క్షేత్రములకు 
శిరోమణి; సర్వసిద్దికరము = సమస్తమును నమకూర్చునది; తెలియన్‌ = తెలిసికొనగా ; 
(శ్రీ/కాకుళంబు = (శ్రీకాకుళ పుణ్యక్షేత్రము; నీ దివ్యదేశము = నీ యొక్క దివ్యప్రదేశము 
(వైకుంఠము); ఆంధ్రనాయక = ఆంధ్రనాయకుడనే పేరుగల; నీవె = నీవే! (శ్రీహరి 
వి = (శ్రీ విష్ణుదేవుడవు; నిజము = నిక్కము. 


తాతృర్యము ;- ఆంధ్రనాయకా! నీవు నివసించు (శ్రీకాకుళ పుణ్యక్షేత్రము భక్తులకు 
చింతామణి. భూలోక వైకుంఠము, మానవ సేవ్యము. వేద సిద్దాంత మహిమకలది. 
మానవుల మనోవ్యాకులత్యమును పోగొట్టేది. గొప్పక్షేత్రము. భక్తులయిన వారి కోర్కెలను 
ఈడేర్చేది. ఆం'ధ్రనాయకా! తెలిసి కొనగలిగిన వారికి నీవే శ్రీహరిని. (శ్రీకాకుళమే 
వైకుంఠము. 
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6. ఇంద్రనీలచ్చాయ లీను నిమ్మేనిపైం 
గనకాంబర(పభ (గ్రందుకొనంగం 

బర్వసుధాంశు శోభానముజ్ఞలన క్ర 

మున సూర్థ్యపుండ్రము ముద్దు గుల్క 
నెగుభుజంబుల ధగద్దగితాంగద ద్యుతుల్‌ 

మూర్షరత్న కిరీటమునం జరింన 
వర్లితోర స్థలి వైజయంతిక, కౌస్తు 

భాంతర (శ్రీదేనియంద మనుర 
రమ్ము దర్శన మిమ్ము ఘోరములం జిమ్ము 
మభయ మిమ్ము భవత్తత్త; మానతిమ్ము, చిత్ర.... 


అర్థములు : ఇం|(దనీలచ్చాయలు = ఇంద్ర నీలములనే మణుల కాంతులు; 
ఈను = వెలువరించు; నెటీ+ మేనిపైన్‌ = అందమైన శరీరముపై, కనకాంబర 
ప్రభ = బంగారు వలువ యొక్క కాంతి, 'క్రందుకొనగాన్‌ = వ్యాపించగా, పర్వనుధా + ఆం 
శు = పున్నమినాటి చంద్రుని; శోభా = కాంతివంటి కాంతిచే; సమ్‌ + ఉత్‌ + జ్వల 
= బాగుగా ప్రకాశించే; వక్రమునన్‌ = ముఖముపై; ఊర్ణపుం(డ్రము = నిలువుబొట్టు; 
ముద్దుగుల్కన్‌ = ముద్దారగా; ఎగు భుజంబులన్‌ = ఎత్తైన భుజములందు ధరించే; 
ధగద్దగిత = ధగధగమని (ప్రకాశించే; అంగద + ద్యుతుల్‌ = భుజకీర్తులయుక్క వాంతులు, 
మూర్చ = తలమీది; రత్న కిరీటమునన్‌ = రత్నములు పొదుగబడిన కిరీటమునందు; 
చరింపగాన్‌ = సంచరింపగా; వర్షిత = పొగడదగిన; ఉరఃస్టలిన్‌ = విశాలమైన వక్షమున; 
వైజయంతిక = వనమాలిక; కౌస్తుభ+ అంతర = కౌస్తుభమణి లోపలి; (శ్రీదేవి 
= లక్ష్మీదేవి; అందము + అమరన్‌ = ఒప్పగా; రమ్ము = రా దర్శనము+ ఇమ్ము 
= కన్సింపుము; ఘోరములన్‌ చిమ్ముము = పాపములను తొలగింపుము; 
అభయము + ఇమ్ము = భయములేదని చెప్పుము; భవత్తత్త్యము = నీకు నంబంధించిన 
యధార్హ జ్ఞానము; ఆనతి + ఇమ్ము = ఆజ్ఞాపీంపుము. 


తాత్పర్యము ; ఇంద్రనీలముల కాంతుల వంటి కాంతులు కలిగిన నీ నల్లని శరీరముపై 
పసుపుపచ్చని బంగారు వలువ కాంతులు 'ప్రసరించగా, పున్నమినాటి చంద్రుని కాంతివంటి 
కాంతిచే నొప్పు మోముపై ఊర్హ్వపుండ్రములు ముద్దారగా, ఎత్తు భుజములపై తాల్చిన 
భుజకీర్తుల జిగేలుమనే కాంతులు పైకి వ్యాపించి శిరసున ధరించిన కిరీటముపై 
వ్యాపీంపగా, వెడద రొమ్మున వనమాల, కౌస్తుభమనే రత్నంలోపల నెలకొన్న లక్ష్మీదేవి 
అందగింపగా! ప్రత్యక్షమై మా పాపముల బాపుము. అభయదానము చేయము. నీ 
రహస్యము మాకు ఎజుగజేయుము. 
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7. కలిగినప్పుడె కన్న తలిదండ్రు లెన్న నే 
నిసువు మాటొడంగ నేర్చె జగతి 
బయలిజగంబు లంబకు నిజోదరమునం 
దేబిడ్డ చూసించె నిడ్దరిత్రిం 
దొడలపై ముడ్డుగా నిడుకొన్న జనని కే 
పసిసిల్ల కొండంతబరువు దోంచెం 
దల్లిచెంగటనుండి యిల్లిల్లు జొచ్చి యే 
కుట్టిం డింతుల బల్మిం గూడ నేర్చె 
నాబుడుత వీవెరా యబ్బ! యబ్బురంపు 
కతలనూరివి నీ వెటుంగనివి గలవె? చిత్ర... 


అర్థములు :- కలిగిన + అప్పుడె = పుట్టిన వెంటనే; కన్న తల్లిదండ్రులు = కన్నది, 
కన్నయ్య; ఎన్నన్‌ = కొనియాడగా; ఏ నిసువు=ఏ పసిబిడ్డ; జగతిన్‌ = భూ 
మిపై; మాటాడంగన్‌, నేర్చెన్‌ = పలుక జాలెనో; బయలి జగంబులు = బాహ్య 
(ప్రపంచములు; అంబకున్‌ = తల్లికి నిజ+ ఉదరమునన్‌ = తనకడుపులో;-. ఈ 
ధరిత్రిన్‌ = ఈభూమిపై; ఏ బిడ్డ=ఏ శిశువు; చూపించెన్‌ = కనబటువెనో; 
తొడలపైన్‌ = ఒడిలో; ముద్దుగాన్‌ = (ప్రేమతో; ఇడుకొన్న = ఉంచుకొనిన; జనని 
కిన్‌ = తల్లికి ఏ పసిపిల్ల = ఏ పసికందు; కొండ+ అంత = కొండపాటి; బరువు 
తోచెన్‌ = బరువు అనిపించెనో; తల్లి చెంగటన్‌ = తల్లి దగ్గర; ఉండి = ఉన్నట్లు 
యుండి; ఇల్బు + ఇల్లు = ప్రతిఇంటీలో; చొచ్చి క ప్రవేశించి; ఏ కుజ్జుడు = ఏ 
పిల్లవాడు; ఇంతులన్‌ = స్త్రీలను; బల్మిన్‌ = బలవంతముగా; కూడన్‌ = రమించుటకు; 
నేర్చెన్‌ = సమర్ణుడయ్యెనో; అబ్బ = బార్యా ఆ బుడుతవు = అట్టి బాలుడవు; 
“ ఈవెరా = నీవే నుమా అబ్బురంపు = అచ్చెరువు కలిగించు; కతల మారి 
వి = చేష్టలు కలవాడవు; నీవు + ఎణుంగనివి = నీకు తెలియనివి; కలవె = ఉన్నవా 
(లేవు) 


తాత్పర్యము :- పుట్టిన వెంటనే నీవు కన్నతల్లిదం|[డ్రులైన దేవకీవసుదేవులు 
అబ్బురపడగా మాటాడితివి. తల్లికి (యశోదకు) నీ కడుపులో బ్రహ్మాండమును 
చూపితివి. నిన్ను ఒడిలో నిడుకొని లాలించు యశోదమ్మకు కొండంత బరువని 
పంచితివి. తల్లి దగ్గర ఉన్నట్లు ఉండి, (వ్రేపల్లైలో (ప్రతి యింట దూరి గోపయువతులను 


బలాత్కొరముగా కూడితివి. నీవువింత గొలుపు పనులు చేసితివి. నీకు తెలియని 
వింత చేష్టలు లేవు. 


ఆంధ్రనాయక శతకమునకు 
ఆర్జికసహాయం అందించిన 
P 
శ్రీ కాసుల రామమోహన్‌రాజు గారి కుటుంబ సభ్యులకు 
నా హృదయపూర్వక అభినందనలు. 


ఇట్లు 
వడాలి అంజం రాజు 





కుమారుడు సుబ్బరాజు వారి కుమారుడు 
శాస్త్రిరాజు వారి కుమారుడు రామమోహన్‌ రాజు 
పై ఫోటోలోనివారు రామమోహన్‌రాజు గారి 
తల్లి, తండ్రి, సోదరీ సోదరీమణులు 
మరియు కుటుంబ సభ్యులు. 





ర్తి 


8. వర మిచ్చినట్టి శంకరుని కెగ్గు దలంచు 

భస్మాసురుని పేరు బాఫినావృ 

తనయిల్లు గాచు నుగ్రుని బోరుటకు బిల్పు 
బాణుచేతులు తెగ బరికినావు 

తొాలుమిన్కు లజుని ముచ్చిలి గొన్న సోమకు 
జంసీ విద్యలు ధాత కంసినావు 

బలిమి దైత్యులు సుధాకలశము న్లొన వారి 
వంచించి సురలకు బంచినావు 

నిఖిలదైనత కార్యముల్‌ నిర్వహించు 

నీకు నిజకొర్యము భరంబె నిర్వహింప, చిత్ర.... 


అర్థములు :- వరము + ఇచ్చిన + అట్టి = తనకు వరము ఇచ్చిన శంకరు 

= శీవునికీ; ఎగ్గున్‌ + తలచు = హాని తలపెట్టిన భస్మానురుని = భస్మాసురుడు 
అనుపేరుగల రాక్షనుని; ేరున్‌ + పాపినావు = సేరులేకుండ చేసితివి (చంపీతివి); 
తన + ఇల్లున్‌ + కాచు = తన గుమ్మము దగ్గర కావలి కాయు; ఉగ్రునిన్‌ = శివుని; 
'సోరుటకున్‌ = తనతో యుద్దము చేయుటకు పిలిచిన; బాణు చేతులు = బాణాసురుని 
వేచేతులు; 'తెగన్‌ + బరికినావు = ఖండించినావు; అజునిన్‌ = (బ్రహ్మదేవుని (ముచ్చి 
లి = మోసగించి; తొ లిమిన్కులు = వేదములు; కొన్న = దొంగిలించిన సోమ 
కున్‌ = సోమకుడను రక్కసుని; చంపి = చంపి; విద్యలు = వేదములు; ధాతకు+ అంపీ 
నావు = తిరిగి బ్రహ్మ దగ్గరకు పంపినావు; బలిమిన్‌ = బలముతో; గైత్యులు 
= రాక్షసులు; సుధాకలశమున్‌ = అమృతభాండమును; కొనన్‌ = తీసుకొనగా; 
వారిన్‌ = రాక్షసులను; వంచించి = మోసగించి; నురలకున్‌ = దేవతలకు; పంచినావు 
= పంచి పెట్టినావు; నిఖిలదైవత కార్యముల్‌ = సమస్త దేవతల పనులను; నిర్వహించు 
= నెరవేర్చు; నీకున్‌ = నీకు; నిజకార్యము = సొంతపని ( దేవాలయోద్దరణ) ; నిర్వహింపన్‌ = 
నెరవేర్చుట; భరంబు +ఎ = బరువా (కాదుగదా). 


తాత్పర్యము :- ఆంధ్రవాయకా! వర మహిమను పరీశ్షింపగోరి వరదాతయైన శివుని 
నెత్తిపై తనచేతులు పెట్టనెంచిన భస్మాసురుని రూపుమాపితివి. తన వాకిట కావలియైన 
శివుని రణంబునకు ఆహ్వానించిన బాణాసురుని వేయిచేతులను నరికివేసితివి. వేదములు 
దొంగిలించిన సోమకాసురుని జంపి. తిరిగి వాటిని బ్రహ్మకు చేర్చితివి. బలముతో 
అమృతకలశము వశము చేసికొన్న రాక్షసులను మోహిన్యవతారముతో మోహింపజేసి 
అమృతమును దేవతలకు పంచితివి, వేల్పులెల్లరి సనులమ నిర్విఘ్నముగ చేసిపెట్టు 
నీకు నీ సొంతపని బరువు కాదుగదా! 
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9. అచట లే వని కదా యరచేత జటుచె గ్రు 
ద్ద సభా స్తంభంబు దానవేంద్రు 
డచట లే వని కదా యస్తరోజం బేసె 
గురుసుతుం డుత్తరోదరమునందు 
నచట లే వని కదా యతికోపి ననిచె పాం 
డవు లున్నవనికి గౌరవకులేంద్రు 
డచట లే వని కదా యాత్మీయసభను దౌ 
పదివల్వ లూడ్చె సర్పధ్వజుండు 
లేక యచ్చోటులను గల్గలేదె ముందు 
కలవు కేవల మిచ్చోట గల్లు టరుదౌ చిత్ర... 


అర్థములు :- ఆచటలేవు+ అనికదా = ఆచట లేనేలేవని; దానవ+ ఇంద్రుడు = రాక్షనర్వా 
(హిరణ్యకశిపుడు); క్రుద్దతన్‌ = కోపముతో; సభాస్తంభంబున్‌ = సభలోని స్తంభమును; ఆటే 
తన్‌ = అరచేతితో) చటచెన్‌ = కొట్టెను ఆచటలేవని కదా = అక్కడ లేనేలేవని; గురును 
తుండు = (ద్రోణాచార్యుని పుత్రుడు (అశ్వత్చామ); ఉత్తరా + ఉదరమునందు = ఉత్తర గర్భములో 
ఆ'న్హరాజంబు = మంత్ర పూర్వకముగా ప్రయోగింపబడు గొప్ప బాణమును ( బ్రహ్మాన్తమును); 
ఫీసెన్‌ = (ప్రయోగించెను; అచటలేవు+ అనికదా = అచ్చటలేనే లేనని; కౌరవకుల + ఇంగ్ర 
డు = కౌరవకులాధిపతి (దుర్యోధనుడు); పాండవులు + ఉన్నవనికిన్‌ = పాండవులు నివసీంే 
వన (ప్రదేశమునకు; కోపిన్‌ = కోప స్వభావము గల; యతిన్‌ = మునిని (లేదా); ఆతికో 
పిన్‌ = ఎక్కువ కోప స్వభావము కలవానిని (దుర్వాసో మునీంద్రుని); ఆనిచెన్‌ = పంపెను; 
అచటలేవు + అనికదా = అచట లేనేలేవని; ఆత్మీయసభను = తాను కొలువు తీరిన సభలో; 
సర్పధ్వజాడు = దుర్యోధనుడు; [ద్రౌపది = [ద్రౌపదీదేవి శరీరము మీది; వల్వలు = వస్త్రముల; 
ఊడ్నెన్‌ = అవహరించెను)ు అచ్చోటులను = ఆయా చోట్ట; ముందు = మొదట, 

లేక = లేకపోయినను; కల్గలేదె = (ప్రత్యక్షం కాలేదా; ఇచ్చోటన్‌ = ఇక్కడ; కేవల 
= పూర్తిగా కలవు = వెలసియున్నావు; కల్గుట = ఉండుట; ఆరుదు+ఎ = ఆశ్చర్యమా 
(కానేకాదు). 


తొత్చర్యము : స్తంభములో ఉండవని హిరణ్యకశిపుడు అరచేతితో స్తంభమును 
కొట్టినాడు. ఉత్తరగర్భంలో ఉండవని (బ్రహ్మాన్రమును ఉత్తరా గర్భంలోని శిశువుపై 
అశ్వత్చామ (ప్రయోగించెను. అడవిలో ఉండవని దుర్యోధనుడు కోపిష్ట్రీయైన దుర్వాసను 
పాండవులకడకు పంపించెను. సభలో ఉండవనుకొని నుయోధనుడు (ద్రౌవీ 
వస్రాపహరణను చేయించెను. మొదట అక్కడ లేకపోయినను, స్తంభాదులలో ఫో 
సాశాత్కరించినావు. మరి ఈ (శ్రీకాకుళములో గుడిలో మొదటి నుండి వెలసియున్న 
నీవు ఇక్కడ ఉండుట ఆశ్చర్యము కానేకాదు. 
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10. అంచితాఖండదీపారాధనల చేత 

దీసీంచు నెప్పుడు దేవళంబు 
అగరు సాంబ్రాణి ధూసార్పణంబులచేత 

భవనంబదెప్పుడు బరినుళించు 
నతినృత్యగీత వాద్యన్వనంబులచేత 

నెప్పుడు గోవెల యెసక మెసగు 
నఖలోపచార సమర్పణంబులచేత 

మెజటియు నెప్పుడు దిరుమేను కళల 
నిపు డొకించుక లోభిత్వ మెనసి నట్టు 
దోచుచున్నాడ విట్టియద్భుతము గలదె, చిత్ర. 


అర్థములు :- దేవళము = నీ గుడి; అంచిత = ఒప్పు; అఖండ = ఎడతెగని; దీపారాధనల 
చేత = దివ్వెలను వెలిగించుట చేత; ఎప్పుడు = ఏనాడు; దీపించున్‌ = (ప్రకాశించును; 
భవనంబు, ఆది= నీ గృహము; అగరు, పాం(బ్రాణి = ఆగరు సాంబ్రాణి మొదలగువాని; 
ధూప + అర్బణంబులచేతన్‌ = పొగలు వేయుటచేత; ఎప్పుడు = నిత్యము; పరిమళించున్‌ = 
వాసీల్లును; కోవెల = గుడి; అతినృత్య గీతవాద్య = అధికమైన నర్తనములు, గీతములు, 
వాద్యముల; న్వనంబులచేతన్‌ = ధ్వనులచేత; ఎప్పుడు = ఎల్లప్పుడు; ఎనకము + ఎసగున్‌ = 
ఆతిశయించును; తిరుమేను = నీ పవిత్రమైన శరీరము; అఖిల, ఉపచార, సమర్చణంబులచే 
తన్‌ = సమస్తమైన సేవలు అందించుటచేత; ఎప్పుడు = ఏ నాడు; కళలన్‌ = కాంతులతో; 
మెజుయున్‌ = ప్రకాశించును; ఇపుడు = ఈనాడు; ఒకించుక = కొంచెము; లోభిత్వము = లో 
భత్వము; _ఎనసినట్టు = పొందినట్టు; తోచుచున్నాడవు = కనిపించుచుంటిీవి; ఇట్టి 
అద్భుతము = ఇట్టి ఆశ్చర్యము; కలదె = ఉన్నదా (లేదుకదా). 

తొత్సర్యము :- నీ దేవాలయము ఎప్పుడు అఖండ దీపారాధనలచేత వెలగొందేది, 
అగరు సాంబ్రాణి ధూపములచేత పరిమళించేది, నృత్యగీత వాద్యములతో ఒప్పేది, 
నీ తిరుమేను షోడశోపచారములతో ప్రకాశించేది? ఇవ్చుడు అవి కానరావు. నీవు 
పిసినిగొట్టు వైనట్టున్నావు. 
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11. భక్తిజేసిన శిలాప్రతిను నూదత్రమె కాని 

హరి యిందు గలుగునా యనెడువారు 
స్వామి యిందుండిన సత్యంబు జూపక 

యుండునే యని పల్కుచుండువారు 
బుద్దావతారంబు బూనినా డఫీలంబు 

గని కనన ట్లుండు ననెదువారు 
దేనతానుహినుంబు దెలియునో యేమేమి 

నడున నున్నదొ యని నుడువువారు 
నీకు నిత్యోపచారముల్‌ లేక యున్న 
లోకు లి ట్లాడుకొండ్రు పరా కి దేమి, చిత్ర... 


అర్థములు :- భక్తిన్‌, చేసిన = భక్తితో చెక్కిన; శిలా ప్రతిమ మాత్రమె కాని = కేవలము 
రాతిబొమ్మ తక్క; ఇందున్‌ = ఈ రాతి బొమ్మలో; హరి = విష్ణువు; కలుగునా: జ 
డునా?; అనెడువారు = అని పలుకు వారున్నూ; ఇందున్‌ = ఈ వి([గ్రహములో; స్వామి 
ఉండీనన్‌ = దేవుడు ఉన్నట్ర తే; సత్యంబున్‌ = తన మహిమను; చూపక ఉండునే = చ్యూ 
కుండా ఉండగలడా?; అని పల్కుచుండువారు = అని పలికే వారునూ; బు 
అవతారంబు = మొద్దు అవతారమును; పూనినాడు = ఎత్తినాడు (అందుకే); అభిలంబున్‌ : 
జరుగుచున్న సమస్తమునూ; కని=చూచియూ; కనని, అట్లు= చూడనట్టు 
ఉండున్‌ = ఉంటున్నాడు; అనెడువారున్‌ = అనేవారునూ; దేవతా మహిమంబు = దేవని 
శక్తి తెలియునో = మానవులకు స్పష్టమగునోలేదో; ఏమి, ఏమి = ఎట్టివిషయము; నడువన్‌, 
ఉన్నదో = జరుగనున్నదో; ఆని = అంటూ; నుడువువారున్‌ = పలుకువారునూ; నీకు =గే 
వుడవైన నీకు; నిత్య + ఉపచారముల్‌ = (ప్రతిదినము జరుగవలసిన సేవలు; రేక 
ఉన్నన్‌ = జరుగకున్నచో; లోకులు = ప్రజలు; ఇట్లు = ఈ విధముగా; ఆడుకొండ్రు = భావి 
స్తారు; పరాకు + ఇది + ఏమి = ఈ పెడ మొగము ఎందుకు? 


తాత్సర్యము :- స్వామీ! నీకు ఇప్పుడు మునుపటి వలె నిత్యోపచారాలు జరగడం 
లేదు. అందువర్ణి ప్రజలు ఈ దేవుడు రాతజేసిన బొమ్మమా[త్రమే. ఈ బొమ్మలో 
విష్ణువు ఎలా ఉంటాడు. ఉంటే, తన. మహిమను చూపి సేవలు చేయించు కోకుండా 
ఉంటాడా? వట్టి జడావతారము తాల్చినాడేమో! లేకపోతే, తనకు సకల ఉపచారాళ్లు 
జరగడం లేదని తెలిసికూడా, ఎరుగనట్లు నటిస్తాడా ! యేమో దేవుని శక్తి ప్రకటితమగునో 
లేదో. ఇక ముందు ఏమి జరుగునో! అని అనుకుంటున్నారు. మరినీవు, అందుకు 
తగినట్టుగానే పరాకు చిత్తగిస్తున్నావు. ఇది నీకు తగదు సుమా! 


13 


12. ధర నూటయెనిమిది తిరుపతులందు శ్రీ 
కాకుళం బరయ బ్రఖ్యాతమేని 
యాంధ్రనాయకుడ వం చభిలదేశంబుల 
నిన్ను గీర్తించుకు నిజనుయేని 
వైఖానసోక్తికి వంచన రాకుండ 
నెరులు చూసినమాట నిజమయేని 
వైకుంఠుడవు స్వయంవ్యక్తిగా వర్చావ 
తార మొందినమాట తథ్యమేని 
వివిధ పూజోత్సవములు నిర్విఘ్నములుగ 
జేసికొనకున్న నీకు బ్రసిడ్జి గలదె చిత్ర... 


అర్థములు :- ధరన్‌ = భూమిపై; నూట, ఎనిమిది, తిరుపతులు + అందున్‌ = 108 
తిరుపతి క్షేత్రములలో; అరయన్‌ = ఆలోచింపగ్యా (క్రీకాకుళంబు = (శ్రీ) కాకుళ 
శేత్రము; (ప్రఖ్యాతము + ఏని = ప్రసిద్దమైనట్లయితే; అఖిల దేశంబులన్‌ = నమస్త 
దేశములందు, (ప్రజలు; ఆం(ధ్ర నాయకుడవు + అంచున్‌ = ఆం(ధ్రనాయకుడు అనుపేరుతో; 
నిన్నున్‌ = నిన్ను; కీర్తించుట+ ఏ= పాగడుటయే; నిజము+అ, వీనిన్‌=న 
త్యమైనట్లయితే; వైఖానస + ఉక్తికి = వైభానన సూ(త్రానుసారంగా విష్థాలయములందు 
పూజచేసెడి అర్చకుని యొక్క మాటకు; వంచన రాక + ఉండన్‌ = మోసము రాకుండ 
(నష్టము కలుగకుండా); నెరులు = శిరోజాలు; చూపిన మాట = చూపిన మాట; 
నిజమయేని = నిజమైనపళ్షాన; వైకుంఠుడవు = విష్ణుదేవుడవైననీవు;ు స్వయం వ్యక్తి 
గాన్‌ = స్వయంవ్యక్తిగా; అర్భావతారమున్‌ = పూజకు అర్హమైన అవతారమును; ఒందిన 
మాట = ఎత్తిన మాట; తథ్యము + అ+ ఏ నిన్‌ = నిజమేని; వివిధ = పెక్కురకములైన; 
పూజా = పూజార్షములైన; ఉత్సవములు = పండుగలు;  నిర్విఘ్నములుగన్‌ = ఎట్టి 
ఆడ్డంకులులేకుండా; చేసికొనక + ఉన్నన్‌ = జరిపించుకోకుండా ఉన్నట్లయితే; నీకు 
న్‌ = నీకు; (ప్రసిద్దిగలదే = కీర్తి కలుగునా? (కలుగదు). 

తాత్పర్యము :- నీవు వెలసిన (శ్రీకాకుళకేత్రము భూమిమీది 108 తిరుపతులలో 
ప్రసిద్దమైనది అయినట్లయితే, సకల దేశములందును (ప్రజలు ఆంధ్రనాయకుడు అని 
నిన్న పాగడుట నిజమైనట్టయితే, అర్భకు మాట మోసపు మాటకాకుండా తలపై 
కురులు చూపుట నిజమైనట్లయితే, విష్ణుదేవుడవైన నీవు నీయంతటనీచే అర్భావతారంగా 
వెలసిన మాట నిజమైనట్టయితే, పూర్వంవలె రకరకాల పూబోత్సవాలు నిర్విఘ్నంగా 
జరిపించుకో. అప్పుడు "నీకు (ప్రసిద్ది కలుగుతుంది. పైని చెప్పబడినవన్నీ నిజమే 
అని నమ్ముతాను. లేకపోతే నమ్మను. 
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13. మానితంబుగ గరుత్మద్ద్వజారోహణం 

బెప్పు డొనర్తునో చెప్పునుయ్య 
గరిమతో సీ తిరుక్కళ్యాణ సంభ్రమం 

బెవు డెప్పుడొ వేగ చెప్పు మయ్య 
రనుతో మహోన్నతరథ మెక్కి తిరువీథు 

లెప్పు డేతెంతునో చెప్పు మయ్య 
ధరణి నభ్యాగతదాస (ప్రజాబ్బంద' 

మెప్పుడో బలియునో చెప్పుమయ్య 
వత్సరోత్సవ వీక్షణవాంఛ జనుల 
కెపుడు ఫలియించునో యానతీ గదయ్య, చిత్ర... 


అర్థములు :- వానితంబుగన్‌ = గౌరవముతో; గరుత్మత్‌ ధ్వజ + ఆరోహణంబు = గ 
రుడధ్వజము నెత్తుట; ఎప్పుడు + ఒనర్హువు + ఓ = ఎప్పుడు చేసెడచో; చెప్పుము + అయ్య 
= చెప్పుము; గరిమతో = గొప్పదనముతో; నీ=నీ యొక్క; తిరుక్కళ్యాణ = దేవుని 
'పెండ్లీఅనేే సంభ్రమంబు = సంబరము (వేడుక); ఎప్పుడెప్పుడొ = ఎప్పుడు జరుగునో; 
వేగన్‌ = తొందరగా; చెప్పుము + అయ్య = చెప్పుము; రమతోన్‌ = లక్ష్మీదేవితో గూడి; 
మహా + ఉన్నత = మిక్కిలి ఎతైన; రథము + ఎక్కి = రథమునెక్కి; తిరువీధులు = దేవుని' 
వీధులకు; ఎప్పుడు + ఏ తెంతువో = ఎప్పుడు వచ్చెదవో; చెప్పుము + అయ్య = చెప్పుము; 
ధరణిన్‌ = భూమిపై అభ్యాగత = అతీధులైన; దాస ప్రజాబృ్బందము = భక్తుల యొక్క 
నమూహము; ఎప్పుడు = ఎప్పుడు; బలియునో =వృద్ది పొందునో (పెరుగునో); 
చెప్పుము + అయ్య = చెప్పుము; వత్సరోత్సవ = (ప్రతి ఏడాది జరుగు తిరునాళ్లు; 
వీక్షణ = చూడవలెనను; వాంఛ = కోర్కె; జనులకున్‌ = ప్రజలకు; ఎప్పుడు = ఎప్పుడు; 
ఫలియించును + ఓ = నెటువేటునో; అనతి + ఈన్‌ + కద + అయ్య వ సెలవియ్యవయ్యా. 


తాతృర్యము :-గరుడధ్వజమునెప్పుడు ఎత్తించుకొందువో నీ పెండ్లి సంబరమెప్పుడు 
జరుగునో, లక్ష్మీదేవితో రథమెక్కి ఎప్పుడు. తిరువీధులలో ఊరేగెదనో, దూరము 
నుండివచ్చే! భక్తుల సంఖ్య ఎప్పుడు పెరుగునో చెప్పుము. ఈవిధముగా ప్రతివీట 
జరిగే నీ తిరునాళ్ళు చూడగోరే ప్రజలకోర్కె ఎప్పుడు తీరునో సెలవిమ్ము. 
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14. తగునట్టు తిరుమేను తా నామతింపుచు 

మిన్న పీతాంబరం బున ఎ దనుచుం 
గమలతోం బుట్టిన కౌస్తుభం బది పోవ 

దక్కు సాన్ముది నీకు తక్కె ననుచు 
లలితరత్న ద్యుతి మొలచినట్టు కిరీట 
ముత్తమాంగము బాయ కున్న దనుచు 
మండిత మాణిక్యకుండలంబులు కర్ణ 

యుగళితోం బుట్టిన ట్లున్న వనుచు 
నిండుకొన్నావు గడియించు నేరుపరివె 
ప్రావలువ బ్రారువాణముల్‌ బ్రా తి యేమి? చిత్ర 


అర్థములు :- తిరుమేను = నీ పవిత్రమైన దేహము; తగునట్టు = ఒప్పునట్టు; 
తాను, ఆమతింఫుచు = తాను అలంకరించుచు; మిన్న పీతాంబరంబు = శ్రేష్టమైన 
బంగారు వలువ; ఉన్నది+ అనుచున్‌ = ఉన్నదని; కమలతోన్‌ = లక్మీదేవితో 
బాటు; పుట్టిన = నముద్రమునుండి వెలువడిన; కౌస్తుభంబు + అది = కౌస్తుభము 
అను ఆ మణీ; పోవన్‌ = నష్టము కాగా తక్కు, సామ్ము+ఆది = మిగిలిన 
నగ నీకున్‌, దక్కెన్‌, అనుచున్‌ = లభించినదని; లలిత రత్నద్యుతి = సొగసైన 
రత్నముల కాంతి; మొలచిన, అట్టు = పుట్టినట్లు; కిరీటము = మకుటము; ఉత్తమాంగము 
న్‌ = శిరనును, పాయక, ఉన్నది, అనుచున్‌ = విడువక యున్నది అని; మండి 
త = (ప్రకాశించు; మాణిక్య కుండలంబులు = కెంపులు పొదుగబడిన కర్ణభూషణములు; 
కర్ణయుగళితోన్‌ = వీనుల జంటతో బాటు; పుట్టిన, అట్లు, ఉన్నవి, అనుచు 
న్‌ = కలిగినట్లు ఉన్నవి ఆవి; నిండుకొన్నావు = సంతోషించివావు; గడియించు 
నేరుపరివె = (కొత్తవి నంపాదించు శక్తి కలవాడవా?; 'ప్రావలున (ప్రాత + వలు 
వ) = చిరకాలము నుండీయున్న వస్త్రము; |ప్రారువాణముల్‌ (అః రువాణ 
ముల్‌ ) = మాసిన కాంతులు; |బ్రాతి ఏమి = ఇష్టమాయేమి. 


రాత్సర్యము : = మేనిపై నీవు తాల్చు పీతాంబరము ఎప్పటిది? నీవు ఎదపై ధరించు 
కౌస్తుభము ఏది? మరేవో నగలు తాల్చినావు. కిరీటమెప్పటిది ? మాణిక్య కుండలములు 
ఏనాటివి?. అన్నీ పాతవే. కొత్తవి సంపాదించు శక్తి లేదా? పాత ఆలంకారము 
లంటేనే ఇష్టమా నీకు? 
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15. వంచన గాదె దివ్యక్షేత్రపతులలో 

నుందత్రార్జకృత్యము ల్మాని యున్న? 

నపకీర్తిగాదె లోకాలోకములయందు 
వత్సరోత్సవములు వదలి యున్న? 

నగుబాటు గాదె యన్యమతస్త్రజనులలో 
నిజదాసకోటి నున్నింసకున్న౦? 

బరిపాటి గాదె యల్పజ్ఞాననుతులలో 
దేనతామహిమంబుC దెలుపకున J? 

నేంటిదా నీప్రతిష్ట వర్ణించి చూడం 

బాడి దప్పిన బలునిందపాలు గావె? చిత్ర... 


అర్హములు :- మం[త్ర + అర్హ కృత్యముల్‌ = మంత్ర పూర్వకముగా చేయు హోమము 
మొదలగునవి; మాని, ఉన్నన్‌ = మానివేసినచో; దివ్య శేత్రపతులలో = గొప్ప 
శేత్రము లందలి వేల్పులలో; వంచన కాదె = అవమానము కాదా? 
వత్సర + ఉత్సవములు = (ప్రతియేట చేయు పండుగలు; వదలి ఉన్నన్‌ = చేయక 
వదలివేసినచో; లోక + ఆలోకముల యందున్‌ = లోకులదృష్టిలో; ఆవకీర్తి కాదె=దు 
ష్కీర్తి కాదా?; నిజదాన కోటిన్‌ = సొంత భక్తుల సమూహమును; మన్నింప 
కున్నన్‌ = ఆదరింపనిచో; అన్య మతస్థజనులలో = ఇతర మతములు అవలంబించిన 
వారిలో; నగుబాటు కాదె = ఎగతాళి కాదా?; దేవతా మహిమంబు = దేవుని 
మహిమను; తెలువకున్నవ్‌ = (ప్రకటింపనిచో; ఆల్పజ్ఞాన మతులలోన్‌ = కొద్దిపాటి 
జ్ఞానము కలిగిన వారిలో; పరిపాటి కాదె = అవనిందకాదా?; నీ ప్రతిష్ట = 
పరువు; వర్షించి చూడన్‌ = వర్ణింపదలచిన యెడల; నేటిదా = ఇప్పటిదా; పాడి 
తప్పీనన్‌ = పద్దతి మీటీనచో; బలునింద పాలుకావె = గొప్పనిందకు వశమగుదువు 
కాదా? 


తొతృర్యము :- మంత్ర పూర్వకంగా జరిగే హోమాదులను మానివేస్తే సాటి దేవుళ్లలో 
అవమానము. ఏటా జరిగే తిరునాళ్లు జరపకుంకే దుర్యశము, స్వభక్తులను. రజ్షీంపక 
పోతే అన్యమతాల వారిలో నవ్వుల పాలగుట తప్పదు. నీ మహిమను ప్రదర్శింవకుంటే 
మూర్చులలో నీమీది నమ్మకం పోతుంది. నీ కీర్తి ఈనాటిది కారు. యుగయుగాల 
నుండే. ఉన్నది. నీవు ఆచారాలను అతిక్రమిస్తే మిక్కిలి నిందకు గుణీ కాకతప్పదు. 
కాబట్లీ తిరునాళ్లు మొదలగు ఆచారాలు మునవటి వలె జరిపించుకో. 
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16. తిరునాళ్ళతణి వచ్చె బరిపరివిధముల 
నెలమి సామగ్రి జేయింస నేమి? 
సేనకు లందందు సేవింప భావింప 
తిరునీథుల రథంబు ద్రిస్పవేమి? 
వృజిన చుల్ల దొలంగు నిజ మంచు బ్రజ లెంచు 
పరమప్రసాదంబు బంచవేమి 
దివ్య దేశం బిది తీరంబు సార్హంబు 
చక్రతీర్ణము కృప సలుప చేమి? 
హఠము గావించి నీయన్వయంబు లెత్తి 
కీర్తి నిందగ వర్షించి గేలిపజుతు, చిత్ర.... 


అర్థములు = తిరునాళ్లతణే = ఉత్సవ సమయము; వచ్చెన్‌ = సమీపించెను; పరిపరి 
విధములన్‌ = సెక్కు రకముల; సామగ్రిన్‌ = పదార్థ సంచయము; ఎల 
మిన్‌ = సంతోషముతో; చేయింపవు+ ఏమి = ఎందుకు సిద్దము చేయింపవు ?; 
సేవకులు = భక్తులు; అందున్‌ + అందున్‌ = ఆయా(ప్రదేశములలో; “సేవింపన్‌ = కొ 
లుచుటకును; భావింపన్‌ = ధ్యానించుటకును; రథంబున్‌ = తేరును; తిరువీధు 
లన్‌ = వీధులలో; త్రిప్పవు+ ఏమి = ఎందుకు (త్రిపుట లేదు; వృజినము + ఎల్ల 
న్‌ = పాపమంతయు; తొలంగున్‌ = పోవును; నిజము = వాస్తవము; అంచు 
న్‌ = అనుచు ప్రజలు = జనులు) ఎంచు= భావించు సరమ ్రసాద = గొప్ప 
నైవేద్యము; పంచవు+ ఏమి = పంచిపెట్టవేల; ఇది = ఈ (శ్రీకాకుళక్షేత్రము; దివ్యదే 
శంబు = పుణ్య |ప్రదేశము; తీరంబు= పుణ్య క్షేత్రమును; స్వార్ణంబు = స్వప్రయోజవమును; 
చక్రతీర్మము = చక్రతీర్ణం అనే కొలనును; కృప + చలుపవు + ఏమి = దయ చూడవేమి; 
హఠమున్‌ + కావించి = పీడించి; నీ ఆన్వయంబులు + ఎత్తి = నీవంశములను బయటపెట్టి; 
కీర్తినిందగన్‌ = కీర్తి గర్భితమైన నిందారూపముగా; వర్షించి = పొగడి; గేలిపజతును 
= పరిహసించెదను. 


తొతృర్యము :- నీ తిరునాళ్ల సమయము దగ్గణుపడింది. రకరకాల పదార్థముల 
రాశులను సిద్దపజచవేల? నీ భక్తులు ఆయాచోట్ల సేవించుటకు రథమును 
వీధులలోత్రిప్పవేల. నీ (ప్రసాదము పాపములను తొలగించునని (ప్రజలు అనుకొందురు, 
పంచిపెట్టవేల. 108 తిరుపతులలో ఈ (శ్రీకాకుళ శేత్రము గొప్పది. తీర్ణమూ, 
స్వార్థమూ. ఎండిపోతున్న . చక్రతీర్ణమనే కొలనును కరుణింవుము. అట్టుచేయనిచో 
నేను నీ వంశమును బయటపెట్టి నిందా ముఖము గీ గేలి చేసెదను. 
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17. చెల్లింప దగువె (్రేపల్లెలో గల వెట్టి 
గొల్లయిల్లాండ్రను గొల్లగొనగ ? 
మెక్కంగ దగునె ము న్పెక్కిండ్లలో నుట్ల 
కెక్కి సాల్వెన్నలు డొక్క నిండ? 
ముచ్చిల దగునె మళ్ళుచ్చి జలక మ్మూదు 
మచ్చెకంటుల కోక లిచ్చకముగ? 
(ఘొక్కంగ దగునె ముం దొక్కపువ్వునకు దొ 
గక్కసించినయాలి కక్కజముగ 
నిట్టి నగుబాటుపనులు నీ వెన్ని కలుగ 
జేసీనాడవు మంచిప్రసిద్దకుడవె చిత్ర... 


అర్థములు :- ్రేపల్లెలోన్‌, కల = గొల్లపల్లైలో ఉండే; వెళ్టీ = అమాయికలైన; 
గొల్ల ఇర్గాం[డ్రను (ఇల్లు+ ఆలు) = గొల్ల స్ర్రీలను; కొల్లగొనగన్‌ = దోచుకొనుట; 
చెల్లింపన్‌ + తగునె = నెజువేర్చుకొనుట న్యాయమగునా ?; మున్‌ = పూర్వము (ద్వాపర 
యుగములో); ఉట్లకు + ఎక్కి = ఉట్లక్కి (ఉట్టి + లు); పాల్‌ + వెన్నలు = పాలువెన్న; 
డొక్క నిండగాన్‌ = కడుపునిండేటట్లుగా; మెక్కంగన్‌ + తగునె = భక్షించుట న్యాయమా; 
మళ్లు + ఉచ్చి = పరిశుద్ద వస్త్రములు విడిచి (మడి + లు); జలకమ్ము + ఆడు = స్నానము 
చేయు; మచ్చెకంటుల = (స్త్రీల; కోకలు = చీరలు; ఇచ్చకముగన్‌ = తలపుతో; 
'ముచ్చిల దగునె = దొంగిలించుట న్యాయమా?; ముందు = పూర్వము; ఒక్క 
పున్వునకున్‌ = ఒక్కపువ్వుకోసమై; తాను = తాను; కక్కసించిన = బాధించు; 
ఆలికీన్‌ = భార్యకోనం; అక్కజముగన్‌ = ఆశ్చర్యముగా; ('మైక్కంగన్‌ +తగు 
నె = నమస్కరించుట న్యాయమా; ఇట్టి = ఈ రకములైన; నగుబాటు పను 
లు = నవ్వదగిన చేష్టలు; నీవు = నీవు ఎన్ని = ఎన్నింటి; కలుగన్‌ + చేసినాడ 
వు = చేసినావు; మంచి |ప్రసిద్దకుడవె = మంచి పేరుగలవాడవే. 


తాత్పర్యము :- [రేపల్లెలో ఆమాయికలైన గోవస్రీల శీలమును దోచుట న్యాయమా? 
దొంగచాటుగా ఉప్లెక్కీ పాలువెన్నలను మెక్కుట తగునా? వలువలూడ్చి స్నానమాడు 
జవరాం(డ్ర చీరల నెత్తుకపోయి చౌక్టుక్కుట యుక్తమా ? పారిజాత పుష్పంకోసం పీడించు 
భార్య పాదములకు నమస్కరించుట తగునా? ఇట్టే నగుబాట పనులెన్నిటినో చేసినావు. 
ఆ'ప్రతిష్టపాలయినావు.”. 
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18. అబ్బుకో గలనొ కాయక్లేశ మొనరించు 

దేవాసురు లటుండ దిన్యరమను 

దోచుకో గలవొ చే. సాచి లోకము లాచి 
బలిమహాదాత వైభవము లెల్ల 

రా దీయగలనొ సత్రాజిత్తు డీకున్న 
నుణిన్యమంతక మొక మమత గొల్సి 

నాటించ గలవా సన్నకసన్ననె వనంబు 
సెట్టు ద్రూ న్పెకలించి పెరటిలోన 

దెచ్చుకొన చేమి వస్తాన్న దీపధూప 

గంధ తాంబూలములకైన గడన దెలిసె, చిత్ర... 


అర్థములు ;- కాయక్షేశము + ఒనరించు = శరీరకష్టము చేయు; దేవ+ అసురులు + ఆ 
టు+ ఉండన్‌ = దేవతలు, రాక్షనులు మానివేసినచో; దివ్యరమను = గొప్పదైన 
లక్ష్మీని; 'అబ్బుకో గలవొ = పొందగలవా ?; చే + చాచి = చేతిని చాపీ; లోకములు + ఆచి = లో 
'కములను అపహరించి; బలి మహాదాత = బలియను గొప్పదాత యొక్క; 
వైభవములు + ఎల్లన్‌ = సమస్త భోగములను; దోచుకోగలవా = కొల్లగొట్టగలవా ?; 
ఒక మమత గొలిపి = ఇష్టము కలుగునట్లు చేసి, నత్రాజిత్తుడు = సత్రాజిత్తు; 
ఈక+ ఉన్నన్‌ = ఈయకుండినచో; మణిన్‌స్యమంతకమున్‌ = మణిర్దైన 
స్యమంతకమును; రాగీయగలవా = సంపాదించగలవా; వనంబు సెట్టుమ్రూన్‌ = 
నందనవనములోని కల్పవృత్షమును; నన్నక సన్ననె = మెల్లమెల్లగా; పెకలించి = 
పెల్లగించి; పెరటిలో = నీ దొడ్డిలో; నాటించగలవొ = నాటించ గలవా?; వన్త+ అన్న, 
దీప ధూప, గంధ, తాంబూలములకున్‌ + ఐనన్‌ =- వ(్త్రములకు, అన్నమునకు, 
దీపమునకు, ధూపములకు, చందనమునకు, తాంబూలములకు కూడ; తెచ్చుకొనవు+ 
ఏమి = సంపాదించుకో లేకున్నావేల?; గడన, తెలిసెన్‌ = నీ సంపాదన అసలు 
స్వరూపం అర్థమైనది. 


తాత్సర్యము :- దేవానురులు కష్టపడి పాలసముద్రమును మధించనిచో లత్మిని 
పొందలేవుకదా. దేహి యని బలిని యాచించి ఆకాశమును భూమిని ఆక్రమింపలేవు 
కదా! సత్రాజిత్తు, నత్యభామతో పాటు ఇవ్వకున్నచో స్యమంతకమణిని పొందలేవుకదా ! 
నందన వనములో “పెరిగిన పారిజాత వృక్షమును పెల్లగించి నీ పెరటిలో నాటించలేవుకదా 
ఇంద్రుడు అంగీకరింపకున్నచో. ఇతరుల దయ చలన ఇవన్నీ సాధించినావు. అంతేకాని 
నీ తెలివికాదు. కనీసం ధూపదీపాదుల అఆర్జింపలేవు. నీ సంపాదన శక్తిమాకుతెలియదా 
యేమి? 
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19. తలను బించెపుదండ ధరియించవలేె గాని 
మణికిరీటము బెట్ట నునుజపతివె ? 
గళమున వనమూలికలు పూనవలె గాని 
హారము ల్వేయ దేశాధిసతివె 9 
కరమున మురళి చక్కగ బూనవలెగాని 
శాతాసి బూనంగ క్షత్రియుడవె ? 
తనువు గోక్షీరవాసన గుస్పవలె గాని 
చందనం బలద రాజనె తలంస? 
నెల్లలోక మెణింగిన' గొల్లవాడ 
వేది కుల మింత రాజస మేమి నీకు? చిత్ర... 


అర్థములు :- తలను = తలపై; పీంచెము+ దండ = నెమలిపించెము కూర్చిచేసిన 
దండ; ధరియించవలెగాని = పెట్టుకోవలెను తప్ప; మణి కిరీటమున్‌ = మణులు 
కూర్చిన కిరీటమును; పెట్టన్‌ జ పెట్టుటకు; మనుజవతివె = రాజవాయేమి?; 
గళమునన్‌ = మెడలో; వనమాలికలు = మోకాళ్ల వరకు (వ్రేలాడు పూలదండలు; 
, వూనవలెన్‌, గాని = ధరించవలెను తప్ప; హారముల్‌ వేయన్‌ = ముత్యాల దండలు 
వేనుకొనుటకు; దేశ + అధిపతివె = ఒక దేశమునకు ప్రభుడవా; కరమునన్‌ = చేతిలో, 
మురళిన్‌ = పిల్లన(గ్రోవిని; చక్కగన్‌ = అందముగా; పూనవలెన్‌ కాని = ధరింపవలెను 
తవు శాత+ అనీ = వాడీయైన కత్తిని పూనంగన్‌ = ధరించుటకు; క్షత్రియుడవె 
= రాచవాడవా?; తనువు = శరీరము; గోక్షీర వాసనన్‌ = ఆవుపాల సువాసన; 
గుప్పవలెన్‌, కాని =వెదచల్లవలెను గాని; చందనంబు + ఆలదన్‌ = మంచి గందమును 
పూసికొనుటకు; తలంవన్‌ = ఆలోచింపగా; రాజవె = రాజువాా ఎల్లలోకము = 
లోకమంతయు; ఎటీగిన = ఎటీగిన; గొల్లవాడవు = గోపకులజాడవు; ఏది కులము= 
నీకు కులమెక్కడ ?; నీకున్‌ =. నీకు ఇంత = ఇంతటి; రాజనము = తగని 
గర్వము (రజో గుణమువలన కలిగినది); ఏమి = ఎందుకు? 

తాత్పర్యము :- శ్రీకాకుళాంధ్రదేవా! నీవు తలపై నెమలి పించెము ధరింపమాని 
మణికిరీటము ధరించినావు. నీవు ప్రభుడవా యేమి? మెడలో వన మాలలను తాలు టకు 
మారుగా ముత్యాలనరులు తాల్చితివి. దేశాధిపతివాయేమి ? చేత పిల్లగ్రోవిని వూనక 
ఖడ్గమును పూనితివి. క్షత్రియుడవా యేమి? నీ శరీరము ఆవుపాలవాసన కొట్టవలెను . 
కదా. ఒంటికి మంచి గందమును పూసికొంటివి. నీవు రాజవా యేమి? కాదుకదా! 
నీవు గొల్లవని అందరికినీ తెలియును. నీకుల మెక్కడ? నీ యీ దుర్గర్వమెక్కడ? 
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20. కన్నవారల మున్ను కారాగృహంబున 
విడిచి పాణితివి నీ కడిమి యేమి? 
పగవాడు ఫురిటిలో బట్టి నెత్తుకపోన 
దమకించుచున్న నీరైర్య మేమి? 
ముద్దుమన్మని గోప్యముగ నాదు బంధింప 
దెలియనట్టున్న నీ తెగున యేమి? 
వైరిధాటికి నోడి వనధి మధ్యమునందు 
నిలు గట్టుకొన్న నీబలిమి యేమి? 
విణీగి తిరి గెన్నడెన్నడో తణి యెజింగి 
యొరుల నడనితి వది యేమి భరమునీకు? చిత్ర... 


అర్థములు :- మున్ను = పూర్వము; కన్నవారలన్‌ = తల్లిదండ్రులను; 
కారాగృహంబునన్‌ = చెరసాలలో; విడిచి = విడిచిపెట్టి; పాటితివి = పరుగిడినావ్చ; 
నీ కడిమి = నీపరాక్రమము; ఏమి = ఏ మున్నది; పగవాడు = శత్రువు; పురిటి 
లోన్‌ = పురిటింటనే; పట్టి న్‌ = కొడుకును; ఎత్తుకు పోగానే = దొంగిలించుకొని 
పోగా; తమకించుచున్న జ జంకుచున్న; నీ ధైర్యము = న దిట్టతనము; 
ఏమి = ఎటువంటీది?; ముద్దుమన్మనిన్‌ = ్రీయమగు మనుమని; గోవ్యముగన్‌ 
= రహస్యముగా; నాడు = అప్పుడు; బంధింపన్‌ = చెరబెట్టగా తెలియనట్టు + ఉన్న 
= ఏమియు తెలియనట్లు నటించిన; నీ తెగువ = నీ సాహసము; ఏమి = ఎటువంటిది ?; 
వైరిధాటికిన్‌ ఓడి = శత్రువులదాడికి భయపడి; వనధి మధ్యమునందున్‌ = 
సముద్రమధ్యములో ఇల్లు కట్టుకొన్న = గృహమును కట్టుకొనిన వీ బలిమి = 
నీ బలము; ఏమి = ఎటువంటిది; విటిగి = పారిపోయి; తిరిగి = మరల; ఎన్నడొ + ఎన్నడో 
= అప్పుడప్పుడు; తట్టీ ఎటీంగి = ఏలు చూచుకొని; ఒరులను = శత్రువులను; 
అడచితివి = చంపితివి; నీకు = నీకు అది ఏమి = అది యెట్టి భరము 
= బరువు? 


తాతృర్యము :- కన్న తల్లితం|డ్రులను చెరలో విడిచిపెట్టి (వ్రేపల్లెకు చేరితీవి. శంబరా 
సురుడు పురిటిలోనే నీ పుత్రుడైన (ప్రద్యుమ్నుని అపహరించు కొనిపోగా, మనుమడైన 
అనిరుద్దుని బాణాసురుడు బంధింపగా తెలియనట్లు నటించితివి. శత్రువుల దాటికి 
భయపడి సముద్రమధ్యంలో ద్వారకా నగరము నిర్మించుకొంటివి. అంతేకాని రైర్యసాహన 
పరా(క్రమములను చూపలేదు. ఎప్పుడో అదనుకనిపెట్టి శత్రువులను నంహరించితివి. 
అది కష్టము కాదుకదా! 
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21. భిల్గాంగనాదంతపీడిత ఫలభుక్తి 
హేయంబు దోంచలే దింత నీకు 
సంక్రందనాత్మజ స్యందన సారథ్య 
మెరునుగాం దోంచలే దింత నీకు 
గోపాలకానేక గోవత పాలనం 
బెగుగాందోంచలే దింత నీకు 
[వ్రజబాలికా ముక్తవస్తాసహరణము 
హీనమై తోంచలే దింత నీకు 
నుచ్చనీచంబు లెటుంగక యిచ్చంజేయు 
చేష్ట లివి భక్తహితనుతిం జేసి తండ్రు చిత్ర... 


అర్థములు :- భిల్ల + అంగనా = శబర స్రీ యొక్క; దంతపీడిత = దంతములచే 
కొజుకబడీన; ఫలభక్తి = పండ్లు తినుట; నీకున్‌ = నీకు; ఇంత = కొంచెమును; 
హేయంబున్‌ = నీచముగా (అసహ్యాముగా); తోచలేదు = అనిపించలేదు; 
గోపాలక = గొల్లల; అనేక = పెక్కు; గోవత్స = అవు, దూడలను; 
పాలనంబు = రక్షించుట (మేపుట); నీకున్‌ = నీకు; ఇంత = కొంచెమును; 
ఎగ్గుగాన్‌ = అవమానముగా; తోచలేదు = అనిపించలేదు; [వ్రజబాలికా = 
గోప యువతులచే; ముక్త = విడువబడిన; వస్త్ర = వలువలను; అపహరణము 
= దొంగిలించుటు నీకున్‌ = నీకు, ఇంత = కొంచెమును; హీనము + 
ఐ = నీచముగ్నా తోచలేదు = అనిపించలేదు; ఉచ్చనీచంబులు = గొప్పవియేవో, 
కొలదివియేవో; ఎణుగక = తెలియక; ఇచ్చన్‌ = ఇష్టముతో; చేయు = 
చేసినటువంటి; చేష్టలు + ఇవి = పనులివి; భక్త హితమతిన్‌ = భక్తులకు 
మేలుజేయు తలపుతో; చేసితి = నీవు చేసితివని అండ్రు = కొందటు 
అందురు. 


తాత్పర్యము :- శబరి ఎంగిలి చేసిన పండ్లు తింటివి. అర్జునుని తేరు నడిపితివి, 
ఆల మందను మేపితివి గోప స్త్రీల చీరలను దొంగిలించితివి. ఇవి నీవు 
చేయదగని హీనకార్యములు, నీకు ఉచ్చనీచములు తెలియవు. అయినను కొందరు 
ఈ పనులు భక్తుల మీది (ప్రేమతో చేసినవని సమర్దించుచున్నారు. అది నిజమే 
అని నిందాముఖమున స్తుతి. - 
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22. విమతభూపతు లెట్లు నిముఖులై పొణిరో 
రాజపీఠం బెక్కరాని నీకు 
కుంభినీధపు లెట్లు కూతుండ్ర నిచ్చిరో 
కుల మొల్లకయె నీకు గోసకునకు 
సుందరీమణు లెట్లు చూచి మోహించిరో 
క స్పగు మైచాయ గలుగు నీకు 
దాసజనం బెట్టు దాన్యంబు సలిఫిరో 
తిరియువానిని మారు తిరియు నీకు 
మమత నీలీల లటు సూచి బ్రనుసి రేమొ 
తగుదువే యిట్టిఘనతకు దంభరూప చిత్ర... 


అర్థములు :- దంభరూప = లీలామానవా !; రాజపీఠంబు + ఎక్కరాని = సింహాననమెక్కు 
టకు అర్హతలేని; నీకున్‌ = నీకు; విముఖులు + ఐ = పెడ మొగముపెట్టీ; విమతభూపతులు 
= శత్రురాజులు; ఎట్టు = ఏ విధముగా; పాణీరో = యుద్దభూమినుండి పరుగెత్తి 
పోయినారో; కులము + ఎన్నకయె = కులమును పట్టించుకొనకుండనే; గోపకునకున్‌ 
= గొల్లడవైన; నీకున్‌ = నీకు కుంభనీధవులు = ధరాధిపతులు; కూతుండ్రను 
= తమ కుమార్తెలను; ఎట్లు = ఎట్టు; ఇచ్చిరో = ఇచ్చినారో ; కవ్చు+* ఆగు = 
నల్లని మైవాయ = శరీర వర్ణము; కలుగు = కల; నీకున్‌ = నిన్ను; చూచి 
= చూచి; సుందరీ మణులు = అందగత్తెలలో మిన్నలైనవారు; ఎట్టు = ఎట్టు; 
మోహించిరో = వలచినారో; తిరియువానిని = బిచ్చమెత్తువానిని మారు = తిరిగి; 
తిరియు = యాచించు; నీకున్‌ = నీకు, దాసజనయబు = భక్తులు ఎట్టు = 
ఎట్టు; దాన్యంబు = సేవ; నలిపిరో = చేసిరో; మమతన్‌ = అనురాగముతో; 
నీ లీలలు+అటు, చూచి = నీ మాయలు ఆవిధముగా చూచి; (బ్రమసిరి+ ఏమొ 
= పొరపాటు పడినారేమొ (అంతేకాని); ఇట్టి ఘనతకు = ఇట్టి హోదాకు; తగుదువు + ఏ 
= నీకు అర్హుడవా (కాదు). 

తాత్నర్యము :- మాయామానుష వి(గ్రహా!. కత్రియుడవు కాని నీకు శత్రురాజాలు 
వెన్నుచూపిరి. ఆల కాపరివైన నీకు రాజులు కుమార్తెల నిచ్చి పెండ్లిచేసీరి. నల్లని 
వాడవైన నిన్ను సుందరీమణులు మోహించిరి. భిక్షకుడగు కుచేలుని అటుకులకై యాచించిన 
నీకు భక్తులు, దాస్యముచేసినారు. కారణమేమో తెలియదు. నీ నటనలను చూచి 
నీవు గొప్పవాడవని (భ్రమ పడియుందురు. అంతేకాని ఇట్టి హోదాకు “నీవు తగవునుమా 1 
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23. నిక్రమాగ్రనిత భూచక్రుడౌ హేనూక్షు 
సాంగణంచుటలు కోణంగితనము 
కరగతానృుతకుంభ గర్వితాసురకోటి 
దూలగొట్టుటలు గయ్యాళితనము 
కుచపూర్ల విషదుగ్షకుటిల యౌ పూతన 
"పేరు మూయించుట పిల్లతనము 
కంసపురీ ద్వారగమనావరోధి యౌ 
నుదకరి నీడ్బుట మకురుతనము 
వడిగలతనంబులా యివి? గడన యేమి 
కొద్దిపను లివి నీ కిధి పెద్దతనమె? చిత్ర... 


అర్హములు :- విక్రమ = పరా(క్రమముచేత; ఆక్రమిత = ఆక్రమింపబడిన; 
భూచక్రుడు + జా = భూచక్రము కలిగిన; హేమాక్షు = హిరణ్యాక్షుని యొక్క; 
పొంగు = గర్వమును; ఆణంచుటలు = అణచుట; కోణంగితనము = కొంకెతనము; 
కరగత = చేతిలోని; అమృతకుంభ = అమృతములో నిండిన కలశము చేత; గర్విత 
= గర్వించిన; అసురకోటిన్‌ = రాక్షస సమూహమును; తూలన్‌, కొట్టుటలు = 
పాజద్రోలుట; గయ్యాళితనము = !జగడగొండితనము (ధూర్తత్వము); కుచ = 
పాలిండ్లలో; వూర్మ = నిండిన;విష= విశముతో గూడినదుగ్చ = పాలచేత; కుటీల + బౌ 
= కపటబుద్దికల; పూతన = పూతనయను రాక్షస (స్రీ యొక్క; పేరు మాయించుట 
= చంపుట పీల్ణతనము = చిన్నపిల్లపని; కంనపురీ = కంసుని రాజధానియైన 
మధురానగరము యొక్క; ద్వార = సింహద్వారమును; గమన = ప్రవేశించుట; 
అవరోధి, జా = అడ్డుకొని మదకరిన్‌ = మదపు కేనుగును;ు ఈడ్చుట = 
పట్టిలాగుట; మకురుతనము = మొండితనము; వడి గల తనంబుల్హా ఇవి = ఇవి 
శూరుని గుణాలా?; గడన, ఏమి = వీటిలెక్కయేమి; కొద్దిపనులు+ ఇవి = ఇవి 
చిన్నపనులు; నీకున్‌ = నీకు; ఇది = ఇట్టి చిన్నపనులు చేయుట; సెద్దతనమె 
= గొనృతనమా? 


తాతృర్యము:- భూమిని చుట్టగా చుట్టిన హిరణ్యాక్షుని వరాహావతారము 
దాల్చిచంపితీవి. మోహిని రూపము ధరించి రాక్షసుల చేతికిచిక్కిన అమృత భాండమును 
వారికి కాకుండ చేసితివి. నీకు విసవుబాలొనగ వచ్చిన పూతనయను రక్కసీని 
చంపితివి. కంసుని పట్టణములోనికి వెళ్లనీకుండ నిన్ను అడ్డగించిన కువలయాపీడము 
అను మత్తగజమును నేలపై ఈడ్చిచంపితివి. ఇవి నీ పౌరుషమును (ప్రకటించు పనులు 
కానేకావు. అల్పకార్యములు. పంది మొదలగు రూపములు ధరించి చేసిన పనులు 
నీకు గౌరవాపాదకములు గావు. 
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24. కెరలి కంసుడు నిన్ను నటక గాచినవాని 
బారి సోదరి ద్రోచి సొణినావు 
సరిపోర నరకు నొంచగ లేక చేతిని 
ల్లాలిచే నిడి దండ నలరినావు 
తెగడి బంధువు లాజి దిట్టి కొట్టగ నోర్సి 
వైదర్శి జేపట్టి వచ్చినావు 
దర్శకోద్దతి కెంతొ తత్తరపడి నిజ 
స్త్రీ సదాబ్బముల జే మోసినావు 
నీపరాక్రమ మిట్టిది నిఖిలజగము 
లాజ్ఞ మీణిక నిల్చుట యద్భుతంబుు, చిత్ర... 


అర్థములు :- కెరలి = కోపించి; కంనుడు = కంనరాజు నిన్నున్‌ = నిన్ను; 
నరకన్‌ = చంపుటకు; కొచినన్‌ = కాచుకొని యుండగా; వానిబారిన్‌ = వానివల్ల 
కలిగే హింసకు; సోదరిన్‌ = తోబుట్టువును; ద్రోచి = అప్పగించి నెట్టివేస, పాణీనావు 
"= పరుగెత్తితివి; సరిపోరన్‌ = సమయుద్దములో; నరకున్‌ = నరకుని; నొంచగలేక 
= చంపజాలక; చేతివిల్లు = చేతియందలి ధనుస్సును; ఆలిచేన్‌, ఇడి = భార్యచేతికి 
ఇచ్చి; దండ = దగ్గర; అలరినావు = ఉన్నావు; తెగడి = నిందించి; బంధువులు 
= చుట్టములు; ఆజిన్‌ = యుద్దములో; తిట్టి = దూషించి; కొట్టగన్‌ = పైబడి 
కొట్టగా; ఓర్చి = సహించి; వై దర్శన్‌ = రుక్మిణిని చేపట్టి = చేతితో పట్టుకొని; 
వచ్చినావు = ద్వారకకు చేరినావు; దర్శక + ఉద్దతికిన్‌ = మన్మథుని పొగరునకు; 
ఎంతో = మిక్కిలి; తత్తరపడి = కలతపడి; నిజు[స్రీ = భార్యయొక్క; పద + అబ్బములన్‌ 
= పద్మములవంటి కాళ్లపై; చేన్‌ = చేతిని; మోపినావు = చేర్చినావు; నీ పరాక్రమము 
= నీ పౌరుషము; ఇట్టిది = ఇటువంటిది; నిఖిలజగము = లోక మంతయు; 
అజ్జన్‌ = నీ ఆనతిని మీరక = దాటకుండ; నిలుచుట = నడచుకొనుట; అద్భుతము 
= అశ్చర్యకరము. 

తాత్పర్యము: కంసుడు నీవు పుట్టగానే చంపివేయుటకు ఎదురుచూచు చుండగా 
నీవు (వ్రేపల్లెకు పారిపోయి నీ సోదరి (యోగమాయ)ని కంసుని బారికి విడిచిపెట్టినావు. 
యుద్దములో నరకుని సంహరింప . లేక చేతివిల్లును భార్య కందించి (ప్రాణాలను రళ్షీంచు 
కొంటివి. చుట్టములు యుద్దములో తిట్టినను, కొట్టినను సహించి రుక్మిణిని 
తెచ్చుకొన్నావు. మదన తాపమునకు తాళలేక అను(గ్రహింపమని భార్య కాళ్లపై బడినావు. 
నీ పౌళుషము ఇటువంటిది. నీవు' పిరికివాడవని తేలినది. అయినను లోకులు నిన్నే 
కొల్తురు. వింత 1. 
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25. 'వేపలైలో గొల్లవెలదులు గొట్టురా 
దొడిదొడి యిల్లిల్లు దూటులేదొ 
రాసకేధిక యందు రమణులా యెందటో 
చుట్టి పట్టిన బాణ జూడలేదొ 
సరియాజు చేల భూపసకుమారికలు తేరి 
పాట జూచిన మతి బ్రమయలేదొ 
ప్రణయవాదంబున భార్య లా యెననుంద్రు 
గసరివేసిన గూర్మి గొసరలేదొ 
తలిరుబోడుల యెదుట దత్తరము గలుగ 
నీవు పరరాజముఖమున నిలువ గలవె, చిత్ర... 


అర్హములు : - వ్రేపల్లెలోన్‌ = గొర్లపల్లైలో; గొల్లవెలదులు = గొల్లభామలు; కొట్టన్‌, 
రాన్‌ = కొట్టుటకు రాగా దొడిదొడి = తొందరగా; ఇల్లీల్లు (ఇల్లు +ఇల్లు) వె 
ప్రతియింటిలోను; తూజున్‌ లేదొ = చొరబడలేదా ?; రాసకేళికయందున్‌ = రానక్రీడలో; 
రమణులు* ఆ = గొల్లభామలు ఎందరో; చుట్టి, పట్టీనన్‌ = మండలాకారముగ 
నేర్చడి బంధింపగా; పాఆజూడలేదొ = పరుగెత్తిపోవ ప్రయత్నింపలేదా ?; పది యాణువేల 
= పదహారు వేలమంది; గోపకుమారికలు = రాజ కన్యలు; తేటీ పాజున్‌ + చూచినన్‌ 
= బాగుగా చూచినప్పుడు; మతిబ్రమయలేదా = మనస్సులో మోహింపలేదా?; 
ప్రణయవాదంబునన్‌ = ప్రణయకలహంలో; భార్యలు = పత్నులు; ఆ, ఎనమండ్రు = అల 
రుక్మిణి మొదలగు అష్టమహిషులు; కనరివేసినన్‌ = విసశోకొనగా; కూర్మిన్‌ = వారి 
(పేమను; కొసరలేదొ = వేడలేదా?; తలిరుబోడుల యెదుట = స్త్రీల ముందట; 
తత్తరము కలుగన్‌ = కలత (కంగారు) కలుగగా; నీవు = నీవు; పరరాజముఖమునన్‌ 
= శత్రురాజుల యెదుట; నిలువగలవె = నిలబడ జాలుదువా (చాలవు). 


తాత్సర్యము :- నీ కొంటె చేష్టలకు గోపికలు నిన్ను కొట్టరాగా ఇంటింట దూరి 
తప్పించుకొంటీవి. రాన క్రీడలో (మండలాకారముగ నిలబడి చేయు నృత్యము) ఎందరో 
స్రీలు చుట్టుముట్టుగా పారిపోవుటకు ప్రయత్నించితివి. పదియారువేల రాచకన్నెలు 
నీవైపు తేటీచూడగా, వలపునకు లోనైతివి. నెయ్యపుటల్కలో అష్ట మహిషులు కసరికొట్టగా 
వారి(పేమకోసము |ప్రాకులాడితివి. చిగురుటాకులవలె మృదువైన మేనులు గల స్త్రీల 
ముందే కంగారు పడునీవు యుద్దములో శత్రురాజుల ముందు నిలబడలేవని స్పష్టమైనది. 
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26. ఆలు నిరా ఇహకురాలు భూదేవి యె 
యభఖిలభారకుం డనునాఖ్యం దెచె J 
నిష్టసంపన్నురా లిందిర భార్య లై 
కామితార్థదుం డన్న ఘనత దెచ్చెం 
గమలగర్భుండు స సృష్టికర్త తనూజుండై 
బహుకుటుంబకుం డన్న బలిమిందెచ్చెం 
గలుష విధ గ్రంసిని గంగ కుమారి యై 
బతిత పావనుం డన ఎ (ప్రతిభ దెచ్చె 
నాండ్రు బిడ్డలు దెచ్చుప్రఖ్యాతి గాని 
మొదటినుండియు నీవు దామోదరుండవె. చిత్ర.. 


అర్థములు :- నిర్వాహకురాలు = సమర్షురాలై భరించు; భూదేవి = భూమి; 
ఆలు + ఐ= ఒక భార్య అగుటచేత; అఖిల భారకుడు = సమస్తమును మోయువాడు; 
అను = అను; ఆఖ్యన్‌ = పేరును (కీర్తిని); తెచ్చెన్‌ = నీకు తెచ్చెను; ఇష్టసంపన్నురాలు 

కోరిన సంపదకలిగిన; ఇందిర = లక్ష్మీదేవి భార్యయై = భార్య అగుటచేత; 
కామితార్హదుడు = కోర్కెలను ఇచ్చువాడు; అన్న = అను; ఘనతన్‌ = గొప్పతనమును; 
తెచ్చెన్‌ = నీకు తీసికొని వచ్చెను; సృష్టికర్త = సకలమును సృజించినవాడు; తనూజుడై 
కన్నకొడుకగుటచేత; కమలగర్శ్భుడు = (బ్రహ్మ; బహుకుటుంబకుడు = 
పెద్ద సంసారము గలవాడు; అన్న = అను; బలిమిన్‌ = బలమును (అతిశయమునుు); 
తెచ్చెన్‌ = నీకు కలిగించెను; కలుష విధ్వంసిని = పాపములను నశింపజేయు; 
గంగ = గంగానది; కుమారియై = కూతురు అగుటచేత; పతిత పావనుడు = 
పాపులను పవి(త్రులను జేయువాడు; అన్న = అను; ప్రతిభన్‌ = ఉన్నతిని; తెచ్చెన్‌ 
= నీకు తెప్పించెను, ఆం(డ్రు = భార్యలును; బిడ్డలు = సంతానమును; తెచ్చు 
= సంపాదించు; (ప్రఖ్యాతి = (ప్రతిష్ట; కాని = తక్క; మొదటినుండియున్‌ = అది 
నుండియు; నీవు = నీవు; దామోదరుడవె = నిప్ర్రయోజకుడవేసుమా. 


తాత్పర్యము :- సర్వాన్నీ మోసే భూదేవి అనే భార్యవల్లి అఖిల భారకుడనీ, గొప్ప 
సంపద కలిగిన లక్ష్మీదేవి అనే మరో భార్యవల్ల కామితార్హ (ప్రదాయకుడనీ, సృష్టికర్త 
అయిన బ్రహ్మ అనే కొడుకువల్ల పెద్ద సంసారి అనీ, పతిత పావని అయిన గంగానది 
అనే కూతురువల్ల పతిత పావనుడనీీ ఇలా భార్యవల్లా, పిల్లలవర్ణా నీకు ప్రఖ్యాతి 
కలిగింది. ఆంతే గాని స్వయంగా నీవు ఏమీ చేతగానివాడవే. కష్టమొకరిది ఖ్యాతినీది. 
నీవే కాదు నీ కుటుంబమంతా గొప్పదే అనే స్తుతి ఈ నిందా పద్యంలో గర్భితంగా 
ఉన్నది. 

దామౌదరుడు = ఉదరంపై వనమాల కలవాడని అర్హం (విష్ణుదేవుడు) లోకంలో 
నిష్ట్రయోజకుడు అనే అర్థంలో కూడా వాడతారు. 
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27. కడలి రాయనిముడ్డుకన్నియ బెండ్లాడి 
యూచగా నిల్లట ముండు మేమి 
సహజ నొక్కర్తెను షండ పాండవునకు 
బెండ్లి జేసితి వీవు పెద్ద నేమి 
చిరరతి(ప్రొఢను జిన్నబిడ్డని కీవు 
గూర్చితి వారీతి గూడు నేమి 
యుగములనాటి పెన్మగువను ముసలన్న 
కొగి చేసితివి తగుం దగు మటేమి 
తెలియ నవ్యక్తుడవు గావు తెలిసికొన్న 
నిట్టీవాడని తెలియలే దెన్వరికిని చిత్ర... 


అర్థములు :- కడలి రాయని = సముద్రరాజు యొక్క; ముద్దు కన్నియన్‌ = 
(ప్రీయపుత్రికను; పెండ్లి + ఆడి = చేపట్టి; ఊచగాన్‌ = పూర్తిగా; ఇల్లటము, ఉండుట + ఏమి 
= ఇర్లిరిక ముంటివి అది మర్యాదకాదుగదా; సహజను + ఒక్కర్తెను = ఒకే ఒక 
చెల్లెలిని; షండ పాండవునకు = నపుంసకుడైన అర్జునునకు ఇచ్చి; సెండ్లిచేసితివి 
= వివాహము చేసితివి; నీవు పెద్దవు+ ఏమి = నీవు గొప్పవాడవా?; చిరరతిప్రాఢను 
= చిరకొలమునుండి రతిలో నేర్చిరియైన రతీదేవిని; చిన్నబిడ్డనికి = ఆమె కంటె 
వయస్సులో చిన్నవాడైన (ప్రద్యుమ్నునకు; ఈవు = నీవు; కూర్చితివి = సంధానము 
చేసితివి (కలిపితివి, చేర్చితివి); ఆరీతి = ఆ పద్దతి; కూడున్‌ + ఏమి = తగునాయేమి; 
యుగములనాటి = పెక్కుయుగముల నాటిదైన; పెన్‌ + మగువను = పెద్దదైన స్ర్తీని; 
ముసలి + అన్నకు = ముసలివాడైన అన్నకు; ఒగిన్‌ = చక్కగా; చేసితివి = పెండ్లీచేసితివి; 
తగున్‌ + తగున్‌, మటేమి = ఇంకేమి చక్కగా తగియే ఉన్నది; తెలియన్‌ = 
తెలిసికొనుటకు; అవ్యక్తుడవు కావు = తెలియని వాడవుకావు; తెలిసికొన్నన్‌ = 
తెలిసికొన్నప్పటికి; ఎవ్వరికిని = వీ ఒక్కరికి కూడ; ఇట్టివాడు + అని = ఇట్టవాడు, 
అట్టివాడు అని; తెలియలేదు = నీవు తెలియలేదు, 


తాత్సర్యను :- సముద్రుని కూతురైన లక్ష్మీదేవిని పెండ్లాడి అక్కడే శాశ్వతముగా 
ఇల్లరిక ముంటేవి. ఏకైక సోదరియైన నుభద్రను నపుంసకుడుగా శపింపబడిన అర్జునునకు 
ఇచ్చి పెండ్లిచేసితివి వయస్సులో పెద్దదైన రతిదేవిని (మాయావతి) వయస్సులో 
చాలా చిన్నవాడైన నీ కొడుకు ప్రద్యుమ్నునకు కూర్చితివి. బహుకాలమునాటి రేవతిని 
నీముసలి అన్న బలరామునికిచ్చి పెండ్లి జరిపించితివి. ఇవి నీకు తగినవి కావు, 
నీపనులు అర్హముచేసి కొనుట కష్టము. 
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28. నీజ్యేష్టపుత్రు డెన్నికకు రాని యశాశ్వ 

తపు బను ల్ఫేయు సంతతము జగతి 
వేరొక ముద్దుకుమారు డందజిమోహ 

లతల ప్రీపురుషుల లంక బెట్టు 
నీతలోదరి లోకమాత పక్షాపక్ష 

దృష్టి జంచలవృత్తి దిరుగుచుండు 
నీ వనన్యకృతాది నిబిడనాయానిధా 

నుల జేయు దెవ్వరి దొలగనీక 
నొకరికంటె గుణాధికు లొకరు మీరు 
ఇంత చక్కన దెలిసె మియింటీనరుస, చిత్ర... 


అర్జములు :- నీ=నీ యొక్క; శజ్యేష్టపుత్రుడు = పెద్దకొడుకు (బ్రహ్మ; జగతిన్‌ 
= లోకములో; సంతతము = ఎల్లప్పుడు; అశాశ్వతపు + పనుల్‌ = శాశ్వతముకాని 
పనులు; చేయున్‌ = చేయుచుండును; వేటొక = మరియొక; ముద్దుకుమారుడు 
= ప్రీయపుత్రుడు; అందణున్‌ = (ప్రజలందరిని; మోహలతలన్‌ = వలపు తీగలతో; 
స్రీ పురుషులన్‌ = (స్త్రీలను, పురుషులను; లంకె పెట్టున్‌ = బంధించును; లోకమాత 
= లోకములకు తల్లియైన; నీ తలోదరి = నీ (స్తీ (భార్యయైన లక్కీ); పక్ష+ అపక్షృ 
దృష్టిన్‌ = (పేమ ఉన్న, (ప్రేమలేని దృష్టితో; చంచల వృత్తిన్‌ = నిలుకడలేని 
స్వభావముతో; తిరుగుచుండున్‌ = తిరుగుచుండును; నీవు = నీవు ఎవ్వరిన్‌ 
= ఎవ్వరినీ (అందరినీ); తొలగనీక = తప్పించుకొని పోకుండా; అనన్యకృత = 
సాటిలేనిదిగా చేయబడిన; అతి నిబిడ = మిక్కిలి దట్టమైన; మాయావిధానులన్‌ 
= మాయా పద్దతి కలవారినిగా; చేయుదు = చేస్తావు; మీరు = మీ కుటుంబములోనివారు; 
ఒకరి కంటున్‌, ఒకరు = ఒకరికన్న మరియొకరు; గుణ + అధికులు = గుణములలో 
గొప్పవారు; ఇంత చక్కన = ఇంత చక్కనిది; మీ ఇంటి వరున = మీ కుటుంబ 
మర్యాద; తెలిసెన్‌ = తెలిసినది. 

తాత్సర్యము :- నీ పెద్దకొడుకైన (బ్రహ్మ ఊరూపేరూలేని అశాశ్వతపు పనులు 
చేయుచుండును. నీ చిన్నకొడుకు మన్మథుడు (స్త్రీ పురుషులను మోహముతో 
బంధించును. జగన్మాతయైన నీ భార్య లక్ష్మీ పక్షపాతముగలదై చంచల స్వభావముతో 
సంచరించును. ఇక నీవో అందరినీ సాటిలేని మాయకు లోబడునట్టు చేయుదువు. 
మీ కుటుంబములోని వారందరు ఒకరినిమించిన వారు మరొకరు. చక్కనైన మీ 
ఇంటి మర్యాద మాకు అర్హమైనదిలే. 
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29. సకలంబు నీవ యై యొకమట్టియాకు పై 

నిచ్చ బరుందునాం డెంత గలవని! 
తన బిడ్డం డని యశోదాదేవి పాత్తుల 

నిడుక ముద్దాడునాం డెంత గలవి! 
తక్ళులమారత్త దక్కించుకొనంగ ని 

న్నెత్తుక పెంచునాండెంత గలవా! 
భయలేశ మెటుంగక బల్వాము పడగపై 

గంతులు వైదునాం డెంత గలవి! 
సరువు గలవాండ వేమి ప్రాంబల్కు లందుం 
దెలియ వరిముక్కు ముల్లంత గలవొ! లేవొ! చిత్ర 


అర్హములు :- సకలంబున్‌ = సర్వమును; నీవు+ఐ = నీవే యై; ఒక మట్టీయాకుపైన్‌ 
= మళ్టీ ఆకుమీద; ఇచ్చన్‌ = కోరికతో; పరుండు నాడు = పండుకొని యున్నవేళ; 
ఎంత కలవొ = ఎంత పరిమాణము గల శరీరము కలిగియుంటివో తన బిడ్డడు + ఆని 
= సొంత కొడుకని; యశోదాదేవి = యశోద యనుపేరుగల గోపకాంత; పొత్తులన్‌ 
= మెత్తని గుడ్డముక్కల సెజ్జపై; ఇడుక = ఉంచి; ముద్దాడు నాడు = ముద్దుపెట్టుకొని 
లాలించినపుడు; ఎంత కలవొ = ఎంత ఉన్నావో; తక్కులమారి అత్త = టక్కులాడియైన 
మేనత్త; దక్కించుకొనగన్‌ = వశపణుచుకొనుటకు; నిన్నున్‌ = నిన్ను; ఎత్తుక 
పెంచునాడు = తనచంక బెట్టుకొని పెంచినప్పుడు; ఎంత కలవొ = ఎంత ఉన్నావో; 
భయలేశము ఎటుగక = భయము యొక్క అల్పమైన తెలియక; బల్‌ పాము 
పడగపైన్‌ = పెద్దపాము పడగమీద; గంతులు వైచునాడు = నాట్యము చేసిన 
వేళ ఎంత కలవా = ఎంత ఉన్నావో; పరువు కలవాడవు, ఏమి = నీవు ప్రతి 
గలవాడవా (కాదు); |ప్రాబల్కులందున్‌ (ప్రాత + పల్కులు) = వేదములందు; తెలియన్‌ 
= యోచింపగా; వరిముల్లు ముక్కు + అంత్య కలవొలేవొ = వరిముల్లు అంత పరిమాణము 
కలిగి ఉంటివో లేదో. 


తొతృర్యము : ప్రళయకాలంలో శూన్యమైన ప్రపంచములో సముద్రం మీద వటపత్రంపై 
శిశురూపంలో పరున్నావు. యశోదాదేవి పాత్తులలో పరుండబెట్టి ముద్దాడిన నాడు 
పసీకందువే. మేనత్తయైన రాధ నిన్ను లోగొనుటకు చంక నెత్తుకొని పెంచిననాడు 
నీవు పసిబిడ్డవు. నిర్భయంగా కాళియఫణిఫణా[గ్రమున నర్తించినపుడు, నిసుగువే. ఇక 
వేదములలో మరీ సూక్ష్మరూపుడుగా అంటే శూకా(గ్రమంత ఉందువని వర్ణింపబడ్డాు 
కదా. 
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30. కల్లరు ల్లాని (్రేపల్లైనా రందటు 

హర్షింస నచట నీయాట సాగ 
మధురాపురీవరనమునుజు లామోదించి 

మన్నింప నచట నీమాట సాగ 
ద్వారకాపట్టణధన్యులు నిను గోరి 

కొల్వగ నచట నీకొల్వు సాగె 
గరిపురధర్మజుం దడురురొజసభ నిను [1 

భూస్నింస నచట నీముర్వు సాగె 
నెరుక మౌలినవారు నీపరువు దలతు 
రేమి నీపొంకములు సాగు నేమి యచట? చిత్ర... 


అర్థములు ;- కల్లిరుల్‌ కాని = అసత్యవాదులుగాని; (వ్రేపల్లైనారు + అందణు = ([వ్రేపల్లైలో 
నివసించువారు అందరు; హర్షింపన్‌ = సంతోషించుటచేత; ఆచటన్‌ = అక్కడ 
(ఆ ద్రేపల్లెలో); నీ ఆట సాగెన్‌ = నీవు చేసిన పనులు చెల్లినవి; మధురావురీ 
= మధురా నగరమునందలి; వరమనుజులు = శ్రేస్టులైన మనుష్యులు; ఆమోదించి 
= అంగీకరించి; మన్నింపన్‌ = గౌరవించుటచే; అచటన్‌ = ఆక్కడ (ఆ పట్టణములో); 
నీమాట సాగెన్‌ = నీ మాట చెల్లినది; ద్వారకాపట్టణ ధన్యులు = ద్వారకా నగరములోని 
అదృష్టవంతులు; నిను కోరి = నిన్ను కోరి; కొల్వగన్‌ = సేవించుటచేత; ఆచటన్‌ 
= అక్కడ; నీ కొల్వుసాగెన్‌ = నీ నభ చెల్లినది; కరిపుర ధర్మజాండు = హస్తినాపురమునేలు 
ధర్మరాజు; ఉరు రాజనభన్‌ = పెద్దదైన రాజనభలో; నిన్నున్‌ = నిన్ను; భూషింపవ్‌ 
= గౌరవించుటచేత;ు అచటన్‌ = ఆ సభలో; నీ ముర్వు సాగెన్‌ = నీ ముచ్చట 
చెల్లినది; ఎజుకమాలిన వారు = అజ్ఞానులు; నీ పరువున్‌ = నీ ప్రతిష్టను; తలతురు+ ఏమి 
= తలచుకొందురాయేమిటి (తలచుకోరు); ఆచటన్‌ = అక్కడ (వారి దగ్గర); 
నీ సొంకములు సాగునేమి = నీ బింకములు సాగువాయేమిటి (సాగవు). 


తాత్సర్యము :- (్రేపల్లెలోని గోపకులు అమాయికులగుటచేత అచట నీవేమి చేసినను 
చెల్లినది. మధురాపురము వారు సమ్మతించి గౌరవించుట చేత అచట నీ మాట 
చెల్లినది. ద్వారకలోని ప్రజలు నిన్నుకోరి కొలుచుటచేత అచట నీవు కొలువు సేయుటకు 
వీలయినది. ధర్మరాజు రాజసూయ యాగాంతమున నిన్ను సత్కరించుట చేత నీ 
ముచ్చట చెల్లినది. అమాయికులైన గోపకులు మున్నగువారు తప్ప అజ్ఞానులు నీ 
పరువును లెక్కసేయరు. వారి దగ్గర నీ పప్పులుడకవు. 
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31. దూడలలోం బెరదూడ మేయంగంజూచి 
యై పట్టుక చావగొట్టవలెనె 
సొడవ రా వేగ నాబోంతుకొమ్ములు పట్టి 
విడువక దానిసే రుడుపవలెనె 
ముక్కుతోం జెనకిన కొక్కరాయినింబట్టి 
వెర వొస్ఫంగా మెడ విటువవలినె 
తన్ను బో తని మృగాధమ మంచు నెంచక 
తొడరి గార్జభమును [ద్రుంసనలెనె 
యేమి ఘనకార్యములు చేసి తిద్దరిత్రి 
నెన్నటికి నీ వొనర్చిన విట్టిసనులె చిత్ర... 


అర్థములు :- దూడలలో = నీవుమేపే దూడల నడుమ దూరి; పెజదూడ : 
పరుల దూడ; మేయగన్‌, చూచి = మేయు చుండుట చూచి; అట్టు = వెంటనే, 
పట్టుక = దానిని పట్టుకొని; చావన్‌, కొట్టవలెనె = చంపుట న్యాయమా ?; పొడవన్‌ 
రాన్‌ = పొడుచుటకై మీదికిరాగా; వేగన్‌ = వేగముగా; ఆ బోతు = అచ్చుపెద్ద; 
కొమ్ములు పట్ట = రెండు కొమ్ములు పట్టుకొని; విడువక = విడిచి పెట్టకుండ; 
దాని పేరు = దాని యొక్క నామమును; ఉడుపవలెనె = అణచుట న్యాయమా?; 
ముక్కుతోన్‌ = ముక్కుతో; చెనకిన = తాకిన; కొక్కరాయినిన్‌, పట్టి = పెద్ద 
కొంగను పట్టుకొని; వెరవు = ఉపాయము; ఒప్పుగాన్‌ = తగియుండగా; మెడన్‌ 
= మెడను; విణువవలెనె = విణీచివేయుట న్యాయమా?; తన్నుబోతు + అని = 
కాలితో తన్ను స్వభావము కలది అనీ; మృగాధమము = జంతువులలో నీచమైనది; 
ఆంచున్‌, ఎంచక = ఆని తలపక; తొడరి = పట్టుకొని; గొర్జభమును = గాడిదను; 
త్రుంపవలెనె = వధించుట న్యాయమా?; ఈ ధరిత్రిన్‌ = ఈ భూమిపై; ఏమి 
ఘనకార్యములు = ఎట్టి గొప్పపనులు; చేసితి = చేసితివి; ఎన్నటికిన్‌ = ఎల్లప్పుడు; 
నీవు ఒనర్భినవి = నీవు చేసినవి; ఇట్టి పనులె = ఇటువంటి పనులే కదా, 


తాత్సర్యము:- నీవు వత్చానురుని, వృషభానురుని, బకాసురుని, గార్డభాకారమును 
ధరించిన ధేనుకానురుని చంపితివి. దూడను, ఆబోతును, కొంగను, గాడిదను చంపుట 
పరా(క్రమనుగునా ?. ఇవి గొప్ప పనులగునా? కానే కాదు. నీ వెప్పుడూ ఇట్టి ఊరూ, 
పేరూలేని పనులే చేసితివి. అంతే కాని గొప్ప కార్యములు ఏమీ చేయలేదు కదా. 
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32. కవ్వడి కెంత చక్కగ బోధ చేసిన 

నితరహింసాకర్మ మిష్టసజున ,/ 
రాయబారం బెంత రసికత నడిపిన 

ననికి భారతుల నాయత్త సణుప 
విశ్వరూసం బెంత విమలత జూపిన 

నోర్వని కురురాజు నులుకు పటుప 
విలుబట్టు నని యెంత చెలిమిగ బలికిన 

నవల సుయోధను నాసపటుప 
పోరు చంపక చుట్టముల్‌ పోర నీల్ల 
జూచుచుంటిని యేనాటి చుట్ట మీవు? చిత్ర... 


అర్థములు ;- కవ్వడికిన్‌ = నవ్యసాచియైన అర్జునునకు; ఎంత చక్కగన్‌ = ఎంత 
చక్కని రీతిలో; బోధ చేసినన్‌ = హితోపదేశము చేసినను; ఇతర హింసాకర్మము 
= ఇతరులను చంపుపనికి; ఇష్ట్రపణువన్‌ = ఇట్లపడునట్లు చేయుటకు; రాయబారంబు 
= పాండవుల పక్షమున దూతకృత్యము; ఎంత రసికతన్‌ = ఎంత ప్రీతితో; నడపినన్‌ 
= నెజపీనను, భారతులన్‌ = భరత వంశ్యులైన కౌరవపాండవులను; అనికిన్‌ = 
యుద్దమునకు; ఆయత్త పణజుపన్‌ = సిద్దపడునట్లు చేయుటకు; విశ్వరూపంబు = 
విశ్వరూపమును; ఎంత విమలతన్‌ = స్వచ్చముగా? చూపినను = చూపించినను; 
ఓర్వని = సహింపని; కురురాజున్‌ = దుర్యోధనుని; ఉలుకు పజుపన్‌ = భయపెట్టుటకు; 
విలున్‌ = విల్లును పట్టును, ఆని = ధరింవను అని; ఎంత చెలిమిగన్‌ = ఎంత 
స్నేహముతో; పలికినన్‌ = పలికిననుు అవల = ఆ తరువాత; సుయోధనున్‌ 
= దుర్యోధనుని; ఆస పణుపన్‌ = నమ్మించుటకు; పోరు = యుద్దమును; చంపక 
= ఆపక; చుట్టముల్‌ = బంధువులు; పోరన్‌ = రణములో; నీల్లన్‌ = చచ్చుచుండగా; 
చూచుచు + ఉంటివి = ఊరకే చూచుచుంటివి. ఈవు = నీవు; ఏనాటి చుట్టము 
= హరికి ఎప్పటి బందుగుడవు ? (బందుగుడవుకాదు). 

తాత్పర్యము :- శత్రువులను చంపుటకు నమ్మతింప జేయుటకే అర్జునునకు గీత 
బోధించినావు. కౌరన పాండవులను యుద్దమునకు సిద్దముచేయుటకే రాయబారమును 
సంతోషముగా నడిపినట్లు నటించినావు. దుర్యోధనుని భయపెట్టుటకే కురుసభలో 
విశ్వరూపమును చూపించినావు. సుయోధనుని నమ్మించుటకే ఆయుధమును ధరింవనని 
ప్రతిజ్ఞ చేసినావు. వగ అడగింపవైతివి. బంధువులు యుద్దములో మరణించుచుండ 
ఏమియు పట్టనట్టు చూచుచుంటివి: నీవు 'నిజముగ వారికి బందుగుడవేనా ? బంధువు 
వినాశనమును కోరడు గదా. 
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33. (శ్రీమద్వికుంఠపురీ వరేశుడ వయ్యు, 
గొల్లపల్లెల నుండ గోరు యేమి? 
యక్షీణలక్మీ కటాక్షవీక్షుడ వయ్యు 
బ్రోవ లే కింటింట దోచ నేమి 
భూరి చతుర్దశ భువనావనుడ వయ్యు 
గడువేడ్క దొజ్బుల గాయ నేమి 
సన్మునిదేవతా సంభావితుడ వయ్యు 
నాలకాపరులతో నాడ నేమి? 
గొప్పలో గొప్పవాడవు కొలదిలోన 
గొలదివాడవు నిన్నెట్లు గొలున వచ్చు? చిత్ర... 


అర్థములు :- (శ్రీమత్‌ = శుభప్రదమైన; వికుంఠ = వైకుంఠము అనుపేరు కలిగిన; 
పురీవర = శ్రేష్టమైన పట్టణమునకు; ఈశుడవు + అయ్యున్‌ = ప్రభుడవైయుండియును; 
గొర్లిపల్లైలన్‌ + ఉండన్‌ వ్రేపల్లైలలో నివసించుటకు; కోరుట + ఏమి = కోరుటకు కారణము 
ఏమి ?; అక్షీణ = తణుగని; లక్ష్మీ = లశ్మ్మీదేవి యొక్క; కటాక్ష వీకుడవు + అయ్యున్‌ 
= కడకంటి చూపులు కలిగి యుండియు; త్రోవలేక = దారిలేక, ఇంటన్‌ + ఇంటన్‌ 
= (ప్రతిగృహము నందును; దోచన్‌, ఏమి = దొంగిలిచుట యెందుకు; భూరి 
= పెద్దదైన; చతుర్దశ భువన = పదునాల్గులోకములను; ఆవనుడవు + అయ్యున్‌ = 
రత్షీంచువాడవైనప్పటికిన్‌; కడువేడ్కన్‌ = మిక్కిలి కోర్కెతో; తొజ్బులన్‌ = ఆవులను; 
కాయన్‌, ఏమి = కాయుట ఎందులకు; సత్‌, ముని = గొప్పమునులచేతను; 
దేవతా = వేల్పులచేతను;. సంభావితుడవు + అయ్యున్‌ = గౌరవింపబడువాడవు 
అయినప్పటికిని; ఆలకాపరులతోన్‌ = పనులను గాచువారితో; ఆడన్‌, ఏమి = 
ఆటలాడుట ఎందులకు; గొప్పలోన్‌ = గొప్పవారిలో; గొప్పవాడవు = ఘనుడవు; 
కొలదిలోనన్‌ = తక్కువవారిలో; కొలదివాడవు = తక్కువవాడవు; నిన్నున్‌ = 
నిన్ను; ఎట్లు = ఏ విధముగా కొలువ వచ్చున్‌ = సేవించుట శక్యమగును? 
(శక్యముకాదు) 

తొత్చర్యము :- నీవు గొప్పదైన వైకుంఠపురమునకు ఏలికవు. ఆయినను దే పల్లెలో 
కాపురముందువు. లక్ష్మీదేవి నిన్ను ఎల్లప్పుడును (ప్రేమించును. అయినను పేదవలె 
ఇంటింటికి బోయి పాలువెన్న దొంగిలింతువు. నీవు పదునాల్గులోకములను పోషింతువు. 
అయినను మక్కువతో ఆలమందలను కాయుదువు. నిన్ను సనకననందనాొది మునులు, 
ఇం(ద్రాదిదేవతలు పూజింతురు. ఆయినను గోపాలకులతో కలసి కీడింతువు. నీవు 
గొప్పవారిలో గొప్పవాడవు. కొద్దివారిలో కొద్దివాడవు. నీకు కొద్ది గొప్ప భేదములేదు. 
నీకు అందరును సమానమే. నిన్ను సేవించుట ఎట్లో మాకు తెలియుటలేదు. 
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34. దుర్యోధనుం డనధ్యుడ వంచు నూనెగా 

కలుక బంధింపగా దలప లేదె? 
గోపాలుడవు పూజ గొందువేరా యని 

పభ నిన్ను దిట్టడే చైద్యుడెదిరి ? 
నీలాంఛనంబుల బోలు చిహ్నలు దాల్చి 

“తొనె నీ వనడె యుద్దతిని బౌండ్రు 
డెన్వరు బట్టలే రేను బట్టద నంచు 

యవనుండు దరునుడే యాహవమున 
నృపులు కొందటు వెజుచిరే నీకు మున్ను 
ప్రాణముల కాసపడరేని భండనమున, చిత్ర... 


అర్థములు :- దుర్యోధనుండు = దుర్యోధనుడు; ఆవధ్యుడవు, అంచున్‌ = రాయబారి 
చంపదగనివాడు అని భావించి; మానెన్‌, కాక = చంపుటకు ప్రయత్నించుట మానివేసినాడు 
కాని అలుకన్‌ = కోపముతో; బంధింపగాన్‌ = త్రాళ్ళతో గట్టివేయుటకు; తలపన్‌, 
లేదె = నంకల్సింపలేదా?; గోపాలుడవు = ఆలకాపరివి; పూజన్‌ = పూజను; 
కొందువు= అందుకొంటివి; ఏరా (ఏమి+రా) = వీచుడా![; అని = అని పలుకుచు; 
సభలోన్‌ = కొలువులో; నిన్నున్‌ = నిన్ను; ఎదిరి = ఎదిరించి; వైద్యుడు = 
శిశుపాలుడు; తిట్టడే = దూషించలేదా?; నీ = నీవు ధరించు; లాంఛనంబులన్‌ 
= చిహ్నములను; పోలు = పోలిన; చిహ్నలు = చిహ్నములను; తాల్ఫీ = ధరించి; 
పౌండ్రుడు = పౌండ్రక వాసుదేవుడు; ఉద్దతిన్‌ = పొగరుతో; తానె = తానే; 
నీవు + అనడె = నీవు అనలేదా ?; ఎవ్వరున్‌ = ఎవ్వరును; పట్టులేరు = వట్టుకొనలేరు; 
ఏను = నేను; పక్టైదను, అంచున్‌ = బంధించెదనని; ఆహవమునన్‌ = యుద్దభూమిలో; 
యవనుండు = కాలయవనుడు; తజుమడే = పరుగెత్తింపలేదా ?; మున్ను = పూర్వము; 
నృపులు కొందణు = కొంతమంది రాజులు; భండనమునన్‌ = పోరాటంలో; (ప్రాణములకు, 
ఆసపడరేని = తమ ప్రాణాలపై వారికి కోర్కెలేనిచో; నీకున్‌ = నీకు; వెజచిరే 
= భయపడి యుండెడి వారా? 


తాత్సర్యము :- దుర్యోధనుడు అవధ్యుడవైన నిన్ను త్రాళ్లతో గట్టునెంచెను, 
ఆలకాపరియైన నీవు పూజకు అనర్హుడవు అని శిశుపాలుడు తొట్టైను. నీ చిహ్నములైన 
చక్రము మొదలగునవి ధరించి నేనే నిజమైన వాసుదేవుడనని పౌండ్రక వాసుదేవుడు 
పలికెను. నేను (శ్రీకృష్ణుని బంధించెదను అని పలికి కాలయవనుడు నిన్ను యుద్దభూమి 
నుండీ తరిమెను. (ప్రాణాలపై తీపి లేకపోయినచో యుద్దములో నీకు కొంతమంది 
రాజులు భయపడి యుండెడి వారుకారు. వారు ఊరికే భయపడినారు. ఆంతే. 
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35. రాజు లెవ్వరు బంక్తి భోజన మిడకున్న 
దాసునింట భుజించి తనియలేదొ ? 


బంధువు లెవ్వరు గంధ మీ కుండిన 
మువ్వంకలది పూయ మురియలేదొ ? 
దొర లెన్వరును బూలసరము లీకుండిన 
దెలిసి మాలికు డీగ నలరలేదొ ? 
ప్రభువు లెవ్వరు వస్తబహుమూన మీ కున్న 
దెచ్చి యిచ్చిన చాకి మెచ్చలేదా ? 
సాటి సేయింగ నేరాజు బందుగుడవొ? 
మున్నె నీపస దెలీసిన దెన్న నేమి? చిత్ర... 


ఆర్థములు :- రాజులు + ఎవ్వరున్‌ = శ్షత్రియులెవరును; పంక్తి భోజనము = తమపంక్తిలో 
భోజనము; ఇడకున్నన్‌ = పెట్టించక పోవుటచే; దానుని+ ఇంటన్‌ = శూద్రుడైన 
విదురుని ఇంటిలో; భుజించి = సొపడి; తనియలేదొ = తృప్తి . పొందలేదా; 
బంధువులు + ఎవ్వరున్‌ = మధురానగరములో చుట్టములెవ్వరును; గంధము + ఈకుండి 
నన్‌ = విలేపనములు ఈకుండుటచే; మువ్వంకలది = (మూడు + వంకలు +అది) 
త్రివక్ర; పూయన్‌ = మేన ఆలదగా; మురియలేదొ = సంతోషింపలేదొ; దొరలు + ఎవ్వరును 
= రాజా లెవ్వరును; పూలసరములు + ఈకుండినన్‌ = పూలదండలు ఇవ్వకపోవుటచేత; 
తెలిసి = నీవెవరవో (గ్రహించి; మాలికుడు = మాలాకరుడైన సుదాముడు; ఈగన్‌ 
= ఇవ్వగా; అలరలేదొ = సంతోషింపలేదా; ప్రభువులు + ఎవ్వరున్‌ = రాజులెవ్వరును; 
వ(స్త బహుమానము + ఈకున్నన్‌ = కానుకగా వలువలు ఇవ్వకపోవుటచేత; తెచ్చి+ ఇచ్చిన 
= తెచ్చియిచ్చిన; చాకిన్‌ = చాకలివానిని; మెచ్చలేదొ = మెచ్చుకొనలేదా? పాటి 
చేయంగన్‌ = మర్యాదచేయుటకు; ఏ రాజు బందుగుడవొ = నీవు ఏ రాజునకయినను 
చుట్టమవా?; మున్నె = ముందే నీ పస = నీశక్తి తెలిసినది = అర్థమైనది; 
ఎవ్నవ్‌ +ఏమి = తలంచుట ఎందుకు? 


తాతృర్యము :-రాజులెవ్వరును పంక్తిభోజనమునకు పిలువకుండుటచే విదురుని యింట 
భోజనము చేసి తృప్తి చెందితివి. చుట్టము లెవ్వరును మైపూతలు ఇవ్వకుండుటనే 
కుబ్బ పూజింపగా మురిసిపోయితివి. రాజులెన్వరును పుష్పములు ఈకుండుటచే 
సుదాముడు అను మాలాకారుడీవ్వగా సంతోషించితివి. ప్రభువులెవ్వరు వలువలు కానుకగా 
ఇవ్వకుండుటచే తెచ్చి యిచ్చిన చాకలిని మెచ్చుకొంటివి! నీకు రాజులు మర్యాద 
చేయుటకు వారి చుట్టమవు కావుకదా. ముందే నీశక్తి తెలిసినది. మరల తలపనేల? 
బలరామకృష్ణులకు వలువలిచ్చినవాడు సాలెవాడు. అంతేకాని రజకుడుగాదు. రజకుడు 
ఇవ్వకుండుటచే అతనిని చంపినారు. కవి పొరపడినాడు, చూ. భాగవతం దశమస్కంధము. 
ఇచ్చిన సాలీని మెచ్చలేదో అని సవరించిన సరిపోవును. 
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36. నాగలి రోక లన్నకు నిచ్చి శంఖాది 

సంచాయుధము లీవు పట్టినావు 

తాటి టక్కెంబు కోల్తల సెద్ద కెత్తించి 
గరుడధ్వజం బీవు గట్టినావు 

వెలరాని కణినోని వలువ జ్యేష్టున కిచ్చి 
కనకాంబరం బీవు గట్టినావు 

మద్య మ(గ్రజునకు నుత్తిల దద్రావించి 
జున్ను బాల్‌ పెరు గీవు జుట్టీనావు 

తగవరివె యన్నదమ్ముల ధర్మ మీవె 

తీర్చవలె గాని మటియొండు తీర్పగలడె? చిత్ర... 


అర్థములు ;- నాగలి, రోకలి = నాగలిని, రోకలిని; అన్నకున్‌ = అన్నయైన 
బలరామునకు; ఇచ్చి = ఇచ్చి; శంఖ + ఆది = శంఖము మొదలైన; పంచా యుధములు 
= ఐదు ఆయుధములు (శంఖము, గద ఖడ్గము, చక్రము, ధనుస్సు); నీవు 
= నీవు పట్టీనావు = స్వీకరించినావు; కోల్తలన్‌ = యుద్దమునందు; తాటి "బక్కెంబు 
తాళధ్వజమును; పెద్దకు = అన్నకు; ఎత్తించి = పైని ఉంచి; గరుడధ్వజము = 
గరుడి మెక్కెము; నీవు కట్టినావు = నీవు ధరించినావు; వెలరాని = విలువలేని; 
క్షజువోని = నల్లని; వలువ = వస్తమును; జ్యేస్టునకున్‌ = అన్నకు; ఇచ్చి = 
ఇచ్చి; కనక +అంబరంబు = బంగార్హు వలువ; ఈవు = నీవు; కట్టినావు = ధరించినావు; 
అ(గ్రజునకున్‌ = అన్నకు; మత్తిలశి= మత్తు గొనునట్టు; మద్యమున్‌ = మద్యమును; 
త్రావించి = ,త్రాగించి ఈవు = నీవు, జున్ను = జున్ను; పాల్‌ = పాలు; 
పెరుగు = పెరుగు; జుజ్ణేనావు = పీల్చినావు; తగవరివి + ఎ = నేర్చరివేే అన్నదమ్ముల 
ధర్మము = అన్నదమ్ముల మధ్య న్యాయము; ఈవె = నీవే, తీర్చవలెన్‌, కాని 
= చక్కబణుచవలెను అంతేగాని; మజీయొండు = మటొకడు; తీర్చ్నన్‌ కలడె = 
సరిచేయగలడా ? 


తాత్పర్యము :- నాగలి, రోకలి అన్నయైన బలరామునకు ఇచ్చి, శంఖచక్రాది 
పంచాయుధములను నీవు తీసికొన్నావు. యుద్దములో తాళధ్వజము అన్నకు ఎత్తించి, 
గరుడ ధ్వజము నీవు ధరించినావు. విలువలేని 'నీలాంబరమును అన్నకు ఇచ్చి, 
పీతాంబరమును నీవు ధరించినావు. అన్నకు మద్యపానమును అలవాటు చేసి మత్తు 
గొనునట్టుచేసి, పాలు, పెరుగు, జున్ను నీవు జుజ్ట్రోనావు. అన్నదమ్ముల నడుమ 
ఉండవలసిన న్యాయము నీవే దిద్దవలెను గాక మరియొకడు తీర్చలేడు.. 
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37. అవృనంబులు గొను నఫిలదిగ్‌ మండలే 
శ్వరులచే వేంకటాచలనివాసు 
డరుదుగా నజువదా ఆగు రసంబులు మహో 
భోగంబు గొనునీలభూ ్రవరుదు 
పానకం బంది సాబాలు భక్తుల కిచి గి 
యెపగును మంగళా ద్రీశ్వరుండు 
ఫుట్టకొలంది మైవూతగా గొను మంచి 
గందంబు సింహనగ (పభుండు 
సాటిసాములరీతి నిచ్చోట నీవు 
మూంరర్తినుత్వంబు జూపక కీర్తి గలదె? చిత్ర... 


అర్థములు :- వేంకట + ఆచల, నివాసుడు = వేంకటగిరిపై కాపురముండు దేవుడు; 
అఖలదిక్‌, మండల + ఈశ్వరులచే = నమస్త దిక్కులయందున్న |ప్రభువులచే; 
అప్పనంబులు, కొనున్‌ = కానుకలు అందుకొనును; వీలభూధవరుడు = 
నీలాచలముపై నివసించు దేవుడు; ఆరుదుగాన్‌ = ఆశ్చర్యముగా; అటువది+ ఆజగు, . 
రనంబులు = అరవై ఆరు రుచులు; మహా భోగంబున్‌ = గొప్పభోగముగా; 
కొమన్‌ = స్వీకరించును; మంగళ + అద్రి + ఈశ్వరుడు = మంగళగిరి దేవుడు; 
పానకంబంది = పానకముగొని; సాబాలు = నగభాగము; భక్తులకు = భక్తులకు; 
ఇచ్చి = ఇచ్చి; ఎనగును = అతిశయించును; సింహనగ ప్రభుండు = సింహాద్రి 
అప్పన్నదేవుడు; మంచిగందంబున్‌ = మంచి గందమును; పుట్టకొలది = పుట్టకొలది; 
మై పూతగాన్‌ = మేని పూతగా; కొనున్‌ = గ్రహించును; సాటి సాముల 
రీతిన్‌ =' ఇరుగు పొరుగు వేల్పుల వల నీవు = నీవు ఇచ్చోటన్‌ = 
ఇక్కడ; మూర్తిమత్వంబు = గొప్పతనము; చూనక = చ్లూపకుండ; 
కీర్తి కలదె = కీర్తి కలదా! 


తాత్సర్యము :- తిరుపతి వేంకటేశ్వరుడు సమస్త దిక్సాలుర నుండి కానుకలు 
స్వీకరించును. జగన్నాథస్వామి అరవై ఆరు రుచుల మహాభోగమును అందుకొనును. 
మంగళగిరి నరసింహస్వామి భక్తులు అర్చించు పానకములో సగము తిరిగి 
భక్తులకు ఇచ్చివేయును. సింహాద్రి ఆప్పన్నదేవుడు వుట్టకొలది మంచి గందమును 
పైపూతకు గ్రహించును. సాటి వేల్పుల వలె నీవు కూడా నీ వైభవమును 
చూపకుండా కీర్తిరాదు కదా. 
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38. బొచ్చెచేపకు నైన నుచ్చరం బున్నది 
తాబేటి కైన సత్త్యంబు గలదు 
డీకొన్న నడవిపందికి గల్లు రోసంబు 
తెజినోటినరు డైన దెగున సేయు 
బెట్టవానికి వైన దిట్టతనం బుందు 
బావని కైన దర్భంబు గలదు 
చుంచురాజున కైన శూరత్వ మున్నది 
నముసలికి నైన జేవుస్టి గలదు 
సిద్ద మాభీరుడవు నీవె బుద్ది నెంచ 
గలికి వై యేమి సేయగ గలవొ కొన్సి చిత్ర... 


అర్థములు ;- బొచ్చెచేపకునైనన్‌ = మత్స్యమునగు కూడ; మచ్చరంబు, ఉన్నది 
= రోషము ఉన్నది; తాబేటికి+ ఐనన్‌ = కూర్మమునకైనను; నత్త్వంబు, కలదు 
= బలమున్నది; ఢీకొన్న = ఎదిరించిన; అడవి పందికి = వనవరాహమునకు; 
రోనంబు = పౌరుషంబు; కల్లున్‌ = కలదు; తెజునోటి నరుడైనన్‌ = నరసింహుడయినను; 
తెగువ, చేయున్‌ = సాహసించును; పొట్టీవానికిన్‌, ఐనన్‌ = వామనున కయినను; 
దిట్టతనంబు ఉండున్‌ = ధైర్యము ఉండును; బాపని కైనన్‌ = బ్రాహ్మణునకయినను; 
దర్పంబు కలదు = గర్వము కలదు; చుంచురాజునకున్‌ + ఐనన్‌ = సిగగల్గు త్షత్రియునకు 
గూడ; శూరత్వము ఉన్నది = శౌర్యము కలదు; ముసలికిన్‌ + ఐనన్‌ = ముసలివానికైనను; 
చే పుష్టి కలదు = చేతి బలము కలదు; సిద్దము = నిజము; అభీరుడవు = 
గోపాలకుడవు; నీవె = నీవే బుద్దినెంచన్‌ = మనస్సులో ఆలోచింపగా; కలికివై 
= కల్కి అవతారమెత్తి; ఏమి చేయగన్‌, కలవొకాని = ఏమి చేయగలవో మరి. 


తాత్పర్యము :- నీవు మత్స్యావతారములో రోషము చూపినావు, కూర్మావతారములో 
బలము చూపినావు, వరాహావతారములో రోసము చూపినావు, నరసీంహావతారములో 
ధైర్యము చూపీనావ్వ్కు పరశురామావతారములో శీవి చూపించినావ్యు శ్రీ 
రామావతారములో' శౌర్యము చూపినావు, బలరామావతారములో (రోకలి చేత ధరించి) 
చేతి బలము చూపినావు, ఇప్పుడు గోపాలక అవతారములో నున్నావు నీవు, అనగా 
పీరికివాడవు. ఇకముందు కల్కి అవతారములో నీవు ఏమిచేయగలవు. ఏమియు చేయలేవు 
అని నాకనిపించుచున్నది. 
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39. మును నందగోవతృముల గాయునప్పుడు 
సనునయించరె కంజజాది సురలు ? 
నిటచోర చేష్టల (వ్రేపల్లె దిరుగు నీ 
దగు(మోల నచ్చర లాడనారె? 
నరరథాశ్వముల సంగరనీథి దోలునా 
డెంచి దిక్సుతులు భావించినారె? 
ముగధేశుదాడికి మధుర వీడిననాడు 
దేవర్డులెల్ల గీర్తించినార ? 
యల్వునిగ నెంచినారె ? లోకైకనాథ 
నాథునిగ నెంచినారె మున్షరణి ? జెపును చిత్ర... 


అర్థములు :- మును = పూర్వము; నంద = నందుని యొక్క; గోవత్సములన్‌ 
= ఆవు దూడలను; కాయునపుడు = మేపునప్పుడు; కంజజ+ ఆది సురలు = 
బ్రహ్మమొదలైన దేవతలు; అనునయించిరె = ఓదార్భినారా; విట చోర చేష్టలన్‌ 
= శృంగారచర్యలతో, దొంగతనములతో; |వ్రేపల్లెన్‌ = (వ్రేపల్లైలో; తిరుగు = సంచరించు; 
వీదగు = నీ; (మైోలన్‌ = ముందు; అచ్చరల్‌ = అప్పురసలు; ఆడీనారె = 
నాట్యము చేసినారా; నర = అర్జునుని యొక్క; రథ, అశ్వములన్‌ = రథమునకు 
పూన్చిన గుజ్జములను; సంగరవీధిలోన్‌ = యుద్దభూమిలో; తోలునాడు = తోలునాడు; 
ఎంచి = ఆలోచించి; దికృతులు = దిక్పాలకులు; భావించినారె = గౌరవించినారా; 
మగధ +ఈశు, ధాటికిన్‌ = జరాసంధుని దాడికి మధుర = మధురా నగరమును 
వీడిననాడు = విడిచిపెట్టిననాడు; దేవ + బుషులు + ఎల్లన్‌ = దేవమునులు అందరును; 
కీర్తించినారె = పాగడినారా; మున్‌ = పూర్వము; ధరణిన్‌ = లోకములో; అల్పునిగన్‌ 
ఎంచినారె = తక్కువ వాడుగా తలచినారా; లోక, ఏకనాథ నాధుని గన్‌ = లోకమునకు 
ఒకడే (ప్రభువుగా; ఎంచినారె = భావించినారా; చెపుమా = చెప్పుమా. 


తాత్పర్యము :- పూర్వము నీవు ఆలవ్నందను కాసినప్పుడు బ్రహ్మాదిదేవతలు నిన్ను 
ఓదార్భలేదు. (్రేపల్లైలో నీవు శృంగార చేష్టలు చేయుచు, దొంగతనములు చేయుచు 
తిరిగినప్పుడు నీముందు ఆప్సరనలు నాట్యము చేయలేదు. యుద్దములో నీవు అర్జునుని 
రథమును తోలినప్పుడు ఇంద్రాది దిక్పాలకులు నిన్ను గౌరవించలేదు. జరాసంధునకు 
భయపడినీవు మధురానగరమును విడిచిబెట్టినప్పుడు దేవమునులు పొగడలేదు. అల్పునిగా. 
భావించినారో - జగన్నాధునిగ భావించినారో తెలియదు. అల్పుని గానే భావించినారు. 
లోకాధిపతిగా భావించితే నీకు తగిన మర్యాదచేసి ఉండెడివారు. 
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40. పూతనాకుచ కుంభపూర్మ విషస్తన్య 
పాయివై బ్రదికిన భాగ్య మేమి? 
కాళియాశీ విషగ్రసన (ప్రనాదంబు 
గడచి జీవించిన ఘనత యేమి? 
చాణూరనుల్లదోః స్తంభ ఘట్టన కోర్చి 
లబ్బజయుడ వైన లాభ మేమి? 
సాళ్వరాజామోఘ శక్తిపయోగంబు 
మరలించుకొనిన సొమర్ద్యమేమి ? 
బడుగుదాసరివలె నన్న వస్త్రములకు 


బరుల కొశింతు నిచట నీపంత మేమి? చిత్ర.... 


అర్థములు :-పూతనా = పూతన అనురాక్షన (స్తీ యొక్క; కుచకుంభ = 
కడవల వంటి చన్నులలో; పూర్మ = నిండిన; విషన్తన్య, పాయివి+ఐ = 
విషముకలిపిన చనుబాలు త్రాగిన వాడవై (బ్రతికిన = జీవించిన; భాగ్యము, 
ఏటమి = అదృష్టమేమిటి; కాళియ = కాళియుని; ఆశీవిష = సర్పముయొక్క; 
(గ్రసన = మింగుట అను; ప్రమాదము = కష్టము; కడచి = దాటి; జీవించిన 
= (బతికిన; ఘనత, ఏమి = గొప్పతనమేమిటి ?; చాణూరమల్ల = చాణూరుడను 
మళల్లుని;ి దోః, స్తంభ = స్తంభముల వంటి బాహువుల; ఘట్టునకు, ఓర్చి 
= రాపిడికి సహించి; లబ్బ్దజయుడవు + ఐన = పొందినజయము గలవాడైనందుకు; 
లాభము, ఏమి = లాభమేమిటి ?; సాళ్వరాజ = సాళ్వరాజుయొక్క; అమోఘ 
జ వ్యర్ణముగాని; శక్తి జై శక్తీ యొక్క; (ప్రయోగంబు అ (పయోగించుటను; 
మరలించు కొనిన = వెనుకకుబోవునట్లు చేసిన; సామర్హ్యము + ఏమి = బలముఏమి ?; 
ఇచట = ఇక్కడ; బడుగు = పేదవాడైన; దానరివలె = భక్తునివలె; అన్నవ స్రములకున్‌ 
= ఆన్నమునకు, వలువలకు; పరులకున్‌ ఇతరులను; ఆశింతువు = కోరెదవు; 
నీపంతము, ఏమి = నీ పట్టుదల యేమిటి? 


తొత్సర్యము :- పూతన విషపు చనుబాలు త్రావి బ్రతికితివి. కాళీయుని 
sat నుంచి ప్రమాదమును దాటుకొని 'బతికితిఏ. చాణూరుడను మళల్లుని 
జయించితివి. సాళ్వరాజా అను శిశుపాలుని తమ్ముడు వినరిన శక్తి అను 
ఆయుధ విశేషమును మరలించితివి. ఇన్ని ప్రమాదములను దాటి నీవు 
బ్రతికినందులకు లాభమేమిటి ? పేదభక్తునివలె ఆన్నవ(్తములకొఆకు ఇతరులను 
వేడుకొనుటకేనా ? ఇక నీకుపట్టుదల ఏమున్నది ? 
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41. పట్టి గొల్లది రోట గట్ట నోపిననీకు 

రోసంబు లే దన్న నీసు గలదె? 
జారచోరాదిచేష్టల (బ్రవర్తిల్లు నీ 

కసకీర్తి యన్న భయంబు గలదె? 
భార్యచే దన్నులు బడ్డవానికి నీకు 

లజ్జ లేదని యన్న లాఘవంబె? 
కుండంటు లే దని కొసరి మెక్కిన నీకు 

హీనత లెంచిన న్యూన మగునె? 
కోరి దాసులు ని న్నెంత దూరుచున్న 
బంత మున్నదె నీ శిసుమంత యైన? చిత్ర... 


అర్థములు :- గొల్లది = గొల్లభామ (యళోద); పట్ట = నిన్ను పట్టుకొని; రోటన్‌ 
= రోటికి, కట్టన్‌ = కట్టుటకు; ఓపిన = సహించిన; నీకున్‌ = నీకు; రోసంబు 
= కోపము; లేదు +,అన్నన్‌ = లేదని అన్నచో; ఈసుకలదె = కోపము ఉన్నదా?; 
జార చోర ఆది, చేస్టలన్‌ = వ్యభిచారము, దొంగతనము మొదలగు పనులలో; 
ప్రవర్తిల్లు = నడచుకొను; నీకున్‌ = నీకు; అపకీర్తి అన్నన్‌ = నిందఅని అన్ననో; 
భయంబు కలదె = భీతి కలదా?; భార్యచేన్‌ = భార్యచేత; తన్నులుబడ్డ వానికిన్‌ 
= తొపులు తిన్నవాడవైన నీకు; లజ్జలేదు = సిగ్గులేదు; అని అన్నన్‌ = అని 
ఆన్నచో; లాఘవంబె = తక్కువ తనమా?; కుండి+ అంటు = కుండదోషము; 
లేదు అని = లేదని కొసరి = మరిమరి; మెక్కిన = తిన్న; హీనతలు, ఎంచినన్‌ 
= తక్కువలు; ఎంచినన్‌ = లెక్కించినచో; నీకున్‌ = నీకు, న్యూనము, అగునె 
= తక్కువయగునె?; కోరి = తామైకోరి; దాసులు = భక్తులు; నిన్నున్‌, ఎంత 
= నిన్నుఎంతగా; దూరుచున్నన్‌ = త్తిట్టుచున్నను; నీకున్‌ = నీకు; ఇసుమంత 
యైనన్‌ = కొంచమైనను; పంతము ఉన్నదె = పట్టుదల ఉన్నదా? (లేదుకదా) 


తాత్పర్యము :- గొల్లపడతి అయిన యళోద నిన్ను రోటికి కట్టివేయగా సహించితివి. 
నీకు రోసము లేదు. నీవు జారత్వము చేసితివి. చౌర్యము చేసితివి. నీకు అవకీ్త 
భయములేదు. సత్యభామనిన్ను కాలితో దన్నినది. అయినను నీకు సిగ్గులేదు. కుండంటు 
లేదని పరుల ఇంట పాలు, పెరుగు, వెన్న, నేయి మెక్కితివి. నీకు హైన్యము 


లేదు. నీ భక్తులు పలువిధములుగా దూషించినను నీకు కొంచెము కూడ పట్టురళ 
ర్‌ 


43 


42. కడు దొంగతనమున గని తల్లీ వైచిన 
దనబిడ్డనిగ బెంచె నిను యశోద 
జనని గర్భము దించుకొనిన వేజొకతల్లి 
కడుపు జేసికొనంగ గలిగెనన్న 
తండ్రి నివాహయత్నము సేయ నొల్లక 
తగులుక వచ్చె నీధర్మపత్ని 
యన్న రారాజు కీనున్న నీసోదరి 
యింటికి జోగిరా నంటుకొనియె 
నిట్టి నీసంప్రదాయంబు గుట్టు బెట్టు 
రట్టు సేయుదు గనుము నాబట్టుతనము, చిత్ర.... 


అర్థములు :- కడు దొంగతనమునన్‌ = కడు రహస్యముగా; కని = కన్ని తల్లి 
= తల్లియైన దేవకీదేవి; వైచినన్‌ = పారవేయగా; యశోద = నందుని భార్య 
అయిన యశోద; నినున్‌ = నిన్ను; తనబిడ్డనిగన్‌ = సొంతబిడ్డగా; పెంచెన్‌ = 
సెంచెను; జనని గర్భము దించుకొనినన్‌ = తల్లియైన దేవకి గర్భము దిగిపోగా; 
వేజొక తల్లి = మరొకతల్లి రోహిణి; కడుపుజేసి కొనంగన్‌ = కడుపును మోయగా; 
ఆన్న = నీ యన్న బలరాముడు; కలిగెన్‌ = పుళ్లును. నీ ధర్మపత్ని = నీ 
భార్య రుక్మిణి; తండ్రి వివాహయత్నము, చేయన్‌ = తండ్రి పెండ్లి ప్రయత్నము 
చేయగా; ఒల్లక = అంగీకరింపక; తగులుక వచ్చెన్‌ = నీ వెంటవచ్చెను; అన్న 
= అన్న బలరాముడు; రారాజుకు = దుర్యోధనునకు; ఈ నున్నన్‌ = ఇచ్చుటకు 
సిద్దముగా నుండగా; నీ సోదరి = నీచెల్లైలైన సుభద్ర) ఇంటికిన్‌ = గృహమునకు; 
జోగిరాన్‌ = సన్యాసి రాగా; అంటుకొనియెన్‌ = వలచెను, ఇట్టి = ఇటువంటి; 
నీ సంప్రదాయము = నీ ఆచారము యొక్క; గుట్టు = రహస్యము; బెట్టు = 
హోదా; రట్టు చేయుదున్‌ = బయలు పరచెదను; నా బట్టుతనము = నాబట్టుతనము; 
కనుము = చూడుము. 


తాతృర్యము:- నిన్ను తల్లియైన దేవకి రహస్యముగా కనగా యశోద నిన్ను తనబిడ్డగా 
పెంచినది. నీ తల్లి ఏడవ గర్భము దిగిపోగా, మరొకతల్లి రోహిణి గర్భమున 
మోయగా నీ అన్న బలరాముడు పుట్టినాడు. తండ్రి వివాహ(ప్రయత్నము చేయుచుండగా 
రుక్మిణి నీ వెంట బడివచ్చి నిన్ను పెండ్లాడినది. నీ అన్న బలభ॥ద్రుడు దుర్యోధనునకు 
ఇచ్చి పెండ్లి చేయదలపగా నీ చెల్లెలు సుభద్ర ఇంటికి వచ్చిన దొంగ నన్వాసిని 
(అర్జునుని) (ప్రేమించినది. నీ కుటుంబ మర్యాద ఇటువంటిది. నీ కుటుంబ మర్యాదను 
అందరికీ తెలియబరచి నా బట్టుతనపు గొప్పతనము చూపెదను, 
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43. పక్షంబు గల దండ్రు పొందుపుత్రులయందు 
సాండవుల్‌ పడినట్టి పాటు లేమి! 
పూర్వజన్మ మునందు బూజించ గజ మండ్రు 
గజరాజు పొందిన గాసి యేమి! 
యల కుచేలునకు బాల్యస్నేహితుడ వంద్రు 
నెణి గుచేలుడు పడ్డనెవ్వ లేమి! 
(ప్రస్టోదు డాజన్మ భక్తియుక్తుం డండ్రు 
ప్రమ్లాదు డొందిన బాధ లేమి; 
యెంతయాలస్యమున వారి నేలివాడ 
నిట్టీదే నీదయారసం బెంచి చూడ, చిత్ర.... 


అర్హములు :- పొండుపుత్రుల యందున్‌ = పాండవులపై; పక్షంబు = అనురాగము; 
కలదు = నీకు ఉన్నది అని; అండ్రు = నీ భక్తులు అందురు; పాండవుల్‌ = 
ఆ పాండవులు; పడిన, అట్టి = పొందిన; పాటులు, ఏమి = కష్టములు ఏమిటి?; 
గజము = ఏనుగు; పూర్వజన్మమునందున్‌ = గత జన్మలో; పూజించెన్‌ = నిన్ను 
పూజించెను అని; అండ్రు = అని అందురు; గజరాజు = గజేంద్రుడు; పొంద 
= పొందిన గొస్కి ఏమి = కష్టమేమిటి;ి అల = ప్రసిద్దుడైన; కుచేలునకున్‌. = 
సుదామునకు; బాల్య స్నేహితుడవు = చిన్ననాటి చెలికాడవు అని; అండ్రు = 

అందురు; కుచేలుడు = కుచేలుడు; నెణీన్‌ = నిజముగా; పడ్డ = పడిన; నెవ్వలు 
ఏమి = బాధలేమిటి; |ప్రహాదుడు = ప్రహ్లాదుడు; ఆజన్మ భక్తియుక్తుండు = పుట్టుకనుండీ 
భక్తితో గూడిన; అండ్రు = అని అందురు; ప్రహ్లాదుడు ఒందిన = పొందిన; 
బాధలు ఏమి = బాధలేమిటి?; ఎంత ఆలస్యమునన్‌ = ఎంతయో ఆలస్యముగా; 
వారిన్‌ = పాండవులు మొదలగు వారిని; ఏలినాడవు = రక్షీంచినావు; ఎంచి, చూడన్‌ 
= ఆలోచించి చూడగా; నీ దయారసము = నీ దయ అనెడి అమృతము; వ 
= ఇటువంటిది కదా. 


తాత్సర్యము:- పాండవులపై నీకు పక్షపాతమందురు, వారు పడిన పెట్టు 
ఎటువంటివి? గజరాజు నీకు భక్తుడందురు. అతడు పొందిన కష్టము ఎటువంటిది? 
కుచేలుడు నీకు బాల్య నఖుడందురు. అతడు పడ్డకష్టము లెటువంటివి? ప్రహ్లాదుడు 
జన్మతః నీకు భక్తుడందురు. అతడెటువంటి బాధలు పొందెను? పాండవుల 
మున్నగువారు పడినపాట్టు మితిలేనివి. వారిపై నీకు నిజముగా (ప్రేమ ఉన్నచో 
ఆలస్యముగా వారిని రక్షింతువా? నీకు (ప్రేమ లేదు. భక్తులపై నీదయ ఇటువంటిది. 
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44. అనఘ మౌ విషప్రపత్రాన్న మెంగిలి జేసి 
తీవె మున్‌ క్రతుభోక్త నేనె యనుచు 
సవతి తల్టీకొమాళ్ల నమయించి తందటి 
దరుగని రాక్షసాంతకుడ ననుచు 
బంధువు లన్యోన్య వైరానహతులుగా 
నడచితి భూభారహారి ననుచు 
బలిమి నన్యస్తీల బట్టితి వెందటి 
నసృల(ద్రృహ్మ చర్యమతి ననుచు 
లోకమున నడ్డ మెవ్వరు లేకయునికి 
హద్దు లే కిట్టు నడచితి నళుకు మాలి, చిత్ర... 


అర్థములు :- క్రతుభోక్తన్‌ = యజ్ఞమును భుజించువాడను; ఏను+ఎ = వే నే; 
అనుచున్‌ = అని పలుకుచు; మున్‌ = పూర్వము; ఈవె = నీవె న+ అఘము + బా 
= దోషరహితమైన; విప్రనత్ర + అన్నము = బ్రాహ్మణులు చేసిన యజ్ఞమునకు సంబంధించిన 
అన్నమును; ఎంగిలి జేసితివి = ఎంగిలిచేసితివి తరుగని = అతయుడైన; 
రాక్షస + అంతకుడన్‌ = రాక్షన సంహారకుడను; అనుచున్‌ = నే నే అని చాటుచు; 
సవతి తల్లి = దితి యొక్క; కొమాళ్లన్‌ = కొడుకులను; అందటిన్‌ = అందరిని; 
సమయించితి = చంపితివి; బంధువులు = చుట్టములైన కారవసాండవులు; అన్య + అన్య 
= పరస్పరము; వైరానన్‌ = యుద్దములో; హతులుగాన్‌ = చంపబడగా; భూభారహారిన్‌ 
= భూభారమును తగ్గించువాడను; అనుచున్‌ = అని పలుకుచు; నడచితి = (ప్రవర్తించితివి; 
అన్నలత్‌ బ్రహ్మచర్య మతిన్‌ = చెడని బ్రహ్మచర్యము అవలంబించు మనన్సు కలవాడను; 
అనుచున్‌ = అని చెప్పుచు; ఎందటీన్‌ = ఎందణేనో; బలిమిన్‌ = బలాత్కరముగా; 
అన్య(స్త్రీలను = వరస్త్రీలను; పట్టితివి = (గ్రహించితివి; లోకమునన్‌ = లోకములో; 
అడ్డము, ఎవరు = నీకు ఎదురు; లేక యునికి = లేకుండుట చేత; అళుకుమాలి 
= భయము విడిచి ఇట్లు = ఈవిధముగా; హద్దులేక = మితిలేకుండా; వడచితివి 
= ప్రవర్తించితివి, 

తాత్పర్యము :- పవిత్రమైన (బ్రాహ్మణ యజ్ఞము నందలి హవిరన్నమును నేనే 
యజ్ఞభోక్తను అని ఎంగిలి చేసితివి. రాశ్షససంహారకుడనని పేరు పెట్టుకొని దేవతల 
సవతితల్లియైన దితికొడుకులను (రక్కసులను) నిశ్శేషముగా వధించితివి. బంధువులు 
పరస్పరము చంపుకొనగా భూభారము తగ్గించితినని చెప్పేతివి. పర'స్రీలను బలవంతంగా 
పట్టితివి నేను అన్మలిత బ్రహ్మచారిని అని చెప్పుచు. లోకములో ఎవ్వరు నిన్ను 
కాదను వారు లేకుండుటచే ఆవుఅడ్డము లేకుండ భయము వీడి ప్రవర్తించితివి. 
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45. ఆది యోగ్యంతరం గాలానబంధంబు 
నదలించుకొన నీకు వశము గాదొ! 
వేదాంత సకృద చుంబితల మంత్రావర్ష 
నల గుహలుండి రా నలవి గాదొ! 
నిమి షార్హనిమిషాదినిత్యవేభాచ క్ర 
గతి నిరోధించి రాం గ్రమము గాదొ! 
వక్రకంటక పంకవత్రూరజనమనః 
కాసథంబులను గా ల్మోపరాదొ | 
యేమి యాలస్య మిది నీకు నేల సకల 
జంతుసంతాన రవావిచక్షణునకు చిత్ర... 


అర్థములు :- ఆదియోగి + అంతరంగాల = ఆదియోగుల యొక్క మనస్సుల యందు; 
ఆనబంధము = ఆజ్ఞాబంధములు; వదిలించుక్‌ొన = వదల్ఫుకొనుటకు; వశముకాదో = శక్య 
ముకాదా?; వేదాంత = వేదవేదాంగముల భాష్యసంబంధమైన _ (ఉపనిషదాదుల); 
నకృత్‌ + అచు౭బితల = సకృదచుంబితల = సకృత్తుగానైన న్పృశించబడనటువంటి; మంత్రా 
వర్లనల = మంత్రములచేత పరివృతమైన వర్లనలనెడి; గుహలు = రహస్యమైన ప్రదేశముల 
నుండి; రానలవిగాదో = వచ్చుటకువీలులేదో; నిమిషార్ట నిమిషాద్‌ = కాలముయొక్క 
ప్రతిభాగములుగల; నిత్యవేళాచ[క్ర = కాల చక్రములోని వేళాచక్రముయొక్క; గతి = వేగ 
మును; నిరోధించి= ఆపి; రాన్‌+*క్రమము = వచ్చుటకు పద్దతి; కాదో = లేదో; 
వ(క్ర = వంకరలుగల; కంటక = ముళ్లతో నిండిన; పంకవత్‌ = బురదనిండిన; క్రూర = కర్కశ 
మైన; జన = జనులయొక్క; మనః = మనస్సులనెడి; కాపథముల = మార్గములందు; 
కాల్మోపరాదొ = కాలు పెట్టుటకు వీలులేదో; సకల = సమస్తమైన; జంతు = ప్రాణులయొక్క; 
సంతాన = సమూహములయొక్క; రత్తా = రక్షీంచుటయందు; విచక్షణునకున్‌, నీకున్‌ = నే 
ర్పరివైన నీకు; ఏలన్‌ = రక్షింపగా; ఇది ఏమి ఆలస్యము = ఈ జాగు ఎటువంటిది ? 


తాత్సర్యము:- ఆది మహర్షులయొక్క యోగశక్తి] నిన్ను వారు తమ 
అంతరంగములయందు బంధించుకున్నారు. వానిని వదల్బుకొని వచ్చుట నీకు 
శక్యమగుటలేదేమో! వేద వేదాంతములలో చెప్పబడనటువంటి రహన్యములైన 
మంత్రములచేత పరివృతమైన వర్లనలనెడి రహన్యములనుండి వెలువడుటకు శక్యము 
కాదేమో. కాలచక్రములోని వేళాచక్రము వేగమును ఆపి లేదా కాలమునందలి 
వెసులుబాటును చూచికొని వచ్చుటకు వీలులేదో. వంకర తిరిగిన ముళ్లు, బురద 
నిండిన (క్రూరులైన జనుల మనస్సులనెడి మార్గములందు కాలుపెట్టుటకు వీలులేదో. 
సర్వ (ప్రాణులను రక్షీంచుటయందు నేర్పరినైన నీవు మమ్ము రక్షించుటకు ఏల 
ఆలస్యము చేయుచున్నావు ? కారణము మాకు తెలియుటలేదు. 
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46. కఠిన స్తనంబుల ఘట్టించి దట్టించి 
జడలచే మోది నున్దాడల నదిమి 
పలుగంట్లు చేసి గోరుల నాటి దొమ్మిగా 
యువతీసహస్రంబు లుపరతాది 
బంధనంబుల నిన్ను బైకొని తమి రేచి 
రమియింపస నిదురింప రాక నాటి 
బడలిక దీట నాపగ రాని సుఖనిద్ర 
బవళించియున్నట్టి భావ మిచట 
దోచుచున ఎది సంఫుల్లతోయజావ ! 
మేల్‌ బళా! యింక జాగేమి మేలుకొనవె! చిత్ర... 


అర్థములు :- కఠిన స్తనంబులన్‌ = గట్టి చన్నులచేత; ఘట్టించి = పొడిచి; 
దట్టించి = అదలించి; జడలచేన్‌, మోది = జడలతో కొట్టి; నున్‌, తొడలన్‌ 
= నునుపైన తొడలతో; అదిమి = దగ్గరగా నొక్కి; పలుగంట్లు చేసి = 
పంటితో గాయములు చేసి; గోరులన్‌ నాటి = గోళ్లను నాటించి; దొమ్మిగాన్‌ 
అందణును కలిసి, యువతీ సహస్రంబులు = జవరాండ్ర యొక్క వేలు; 
ఉపరత, ఆది = పురుషాయితము మొదలైన; బంధనంబులన్‌ = సురత 
బంధములచేత; నిన్నున్‌, పైకొని = నీ పైబడి; తమిన్‌, రేచి = మోహమును 
రేపి రమియింపన్‌ = సంభోగింపగా; నిదురింపన్‌, రాక = నిద్రపోవ సాధ్యముగాక; 
నాటి బడలిక తీజున్‌ = అనాటి అలసట తీరునట్టుగా; ఆపగన్‌ రాని = 
ఆపుకొనలేని; సుఖనిద్రన్‌ = సుఖము కలిగించు నిద్రచేత; పవళించి యున్నట్టి 
భావము = పండుకొనియున్న పద్దతి; ఇచటన్‌ = ఇక్కడ; తోచుచున్నది 
= కనిపించుచున్నది; సంపుల్లతోయజ, అక్ష = బాగుగా వికసించిన తామర 
రేకులవంటి కన్నులు గలవాడా; మేల్‌ = బాగు, బళా = బలీ ఇంకన్‌ 
= ఇక జాగు, ఏమి = ఆలస్యము ఎందుకు; మేలుకొనవె = మేలుకొనుము. 


తాత్పర్యము :- స్వామీ! వేలకొలది యువతులు తమగట్టి స్తనములచే నీవక్షమును 
రాచి జడలతో నిన్ను విలాసముగా కొట్టి మెరుగారు తొడలతో అదిమిపట్టి 
దంతక్షతములు, నఖక్షతములు చేసి నీపై చేరి పురుషాయితము మున్నగు 
రతజంధములతో నిన్ను రమించినారు. అందుచేత నీకు నిద్ర కరువైనది. ఆ 
బడలిక తీరునట్టుగా సుఖముగా ని'ద్రించుచున్నావు కాబోలు. ఇక మేలు కొనుము. 
ఈ నిద్రచాలు. 
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47. నీబొడ్డుదమ్మిలోనికి జొచ్చి చూచిన 
నలువకు నీలోతు దెలియకున్నె ? 
బహుసహ(స్రాంగనా గృహముల నినుగన్న 
మునిరాజు నీమాయ గనకయున్నె ? 
నీ విశ్వరూప మెన్నిక జేసి పాడగన్న 
నరుడు నీ యురువు దా నెణుగకున్నె ? 
తనమనఃపీఠి ని న్ననిశ చూరాధించు 
హరుడు భవత్తత్త్య మరయకున్నె ? 
గరువ మేటికి నీమర్మ మెటుగ రనుచు 
దెలిసిన మహాత్ములకు నైన దెలియకున్నె, చిత్ర.... 


అర్థములు :- నీ బొడ్డు తమ్మిలోనికిన్‌ = నీ బొడ్డులోని పద్మములోనికి; చొచ్చి, 
చూచిన = (ప్రవేశించి పరికించిన; నలువకున్‌ = (బ్రహ్మకు; నీలోతు = నీ గుట్టు; 
తెలియక, ఉన్నె = తెలియకుండునా ?; బహునహగన్ర + అంగనా గృహములన్‌ = పెక్కువేల 
గోప యువతుల ఇండ్లలో; నినున్‌ కన్న = నిన్ను దర్శించిన మునిరాజు = 
మునిగ్రేష్థుడగు నారదుడు; నీ మాయన్‌ = నీ లీలను; కనక, ఉన్నె = (గ్రహించకుండునా; 
నీ విశ్వరూపమున్‌ = నీ యొక్క విశ్వరూపమును; ఎన్నికన్‌ చేసి = కోరి; 
పొడగన్న = చూచిన; నరుడు = అర్జునుడు; నీ ఉరువున్‌ = నీ స్వరూపమును; 
తాన్‌ ఎజుగకున్నె = తాను తెలిసికొనకుందునా; తన మనఃపీఠిన్‌ = తన మనస్సను 
గడ్డపై నిలిపి నిన్నున్‌ = నిన్ను; అనిశమున్‌ = నిత్యమును; ఆరాధించు = 
పూజించు; హరుడు = శివుడు; భవత్‌ తత్త్వమున్‌ = నీమర్మమును; అరయ 
కున్నె = (గ్రహించకుండునా; నీ మర్మమున్‌ = నీ రహస్యమును (ఎవ్వరును); 
ఎజుగరు, అనుచున్‌ = తెలియలేరు; అనుచున్‌ = అని; గరువము, ఏటికిన్‌ 
= గర్వమెందుకు ?; తెలిసిన మహాత్ములకున్‌ ఐనన్‌ = జ్ఞానులకు సైతము; తెలియకున్నె 
తెలియకుండునా ? 


తాత్పర్యము :- (బ్రహ్మ నీ అంతు తెలిసి కొనవలెనని నీ నాభీపద్మములోనికి 
ప్రవేశించినాడు కదా! అతనికి నీ లోతు తెలిసియే యుండును. నారదుడు పెక్కువేల 
గోప స్రీల ఇండ్లలో నిన్ను చూచినాడు. అతడు నీ మాయ (గ్రహించియే యుండును. 
నీ విశ్వరూపమును కోరి దర్శించిన అర్జునునకు నీ గొప్పతనము తెలిసియే యుండును. 


తమ మనస్సులో నిన్ను నిలుపుకొని పూజించు శివునకు నీ తత్త్వము తెలిసియే 


యుండును. నీ మర్మమెవ్వరును తెలిసికొనలేరని గర్వింపకుము. జ్ఞానులకు నీ మాయ 
తెలియును నుమా। 
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48. పురుషాకృతిగ నిన్ను గుటుతు బట్టగ రాదు 
స్త్రీమూర్తి ననుచును జెప్ప రాదు 
సరగ నపుంసకభావ మెన్నగ రాదు 
రూపంబు గల్లు బటుంగ రాదు 
గుణవంతుడ వటంచు గణుతింపగా రాదు 
మర్యాద దెలియ నేనుతికి రాదు 
కులజుడ ననుచు నిక్కునము జెప్పగ రాదు 
స్థల మెక్కడనో కాని తెలియ రాదు 
వస్తునిర్దేశ మొనరింప వశము గాని 
నిన్ను వర్లింపరాదయా నిశ్చయముగ చిత్ర... 


అర్థములు :- నిన్నున్‌ = నిన్ను; పురుష+ ఆకృతి గన్‌ = పురుషాకారముగొ; 
గుజుతు పట్టుగన్‌ రాదు = గుర్తింప శక్యముకాదు; స్త్రీ మూర్తిని = స్త్రీ ఆకారము 
గలవాడవు; అనుచును = అనికూడ; చెప్పరాదు = చెప్పుట సాధ్యముకాదు; పరగన్‌ 
= ఒప్పగా; నపుంసక భావము = నపుంసకత్వము; ఎన్నగన్‌రాదు = ఎంచరాదు; 
రూపంబు కల్గుట = రూపము ఉండుట; ఎటుంగన్‌ రాదు = తెలిసీ కొనుట 
సాధ్యము కాదు; గుణవంతుడవు + అటంచున్‌ = సగుణుడవు అని; గణుతింపగాన్‌ రాదు 
= తలపరాదు; మర్యాద తెలియర్‌ అ ఎల్ల (గ్రహించుట; ఏ మతికిన్‌ రాదు = 
ఏ బుద్దికి సాధ్యముకాదు; కులజుడవనుచున్‌ = ఉత్తమ కులములో పుట్టితివని; 
నిక్కువమున్‌ = సత్యమును; చెప్పగన్‌ రాదు = చెప్పుట కుదురదు; స్థలము, 
ఎక్కడనొ కాని = నీ ఉండుచోటు ఎక్కడో; తెలియరాదు = తెలిసికొనుట శక్యముకాదు; 
వస్తు నిర్దేశము ఒనరింపన్‌ = ఇది ఈ వస్తువు అని చెప్పుట; వశము = తరము; 
కాని = అంతేకాని; నిశ్చయముగన్‌ = నిక్కముగా; నిన్నున్‌ = నిన్ను; వర్ణింపరాదయా 
= వర్ణించుట తరముకాదు. 


తాత్పర్యము :- నీవు పురుషుడవో, స్తీవో, లేక రెండును కాని నవుంసకుడవో 
చెప్పుట శక్యము కాదు. అసలు నీకు రూపము ఉన్నదోలేదో. నీవు నగుణుడవో, 
నిర్గుణుడవో తెలియదు. నీది ఉత్తమ కులమని చెప్పలేము. నీ నివాసమెక్కడో తెలియదు. 
నీ. అంతు ఎవరికినీ తెలయదు. ఇది ఈ వస్తువు అని ఏదైన వస్తువును వర్షింపగలము 
గొని నిన్ను వర్గింపజాలము. నీవు వర్ణనకు అతీతుడవు. 
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49. నమ్ముదు రేరీతి నారదు నాత్మజ్ఞు 
మానిని జేసిన మాయవాని? 
దలతు రేరీతి నల్‌ దలల దయ్యము నోలి 
బొడ్డుదమ్మిని గన్న పురుషమణిని ? 
భూషింతు రేరీతి పుష్పబాణవిరోధి 
నిషయభ్రమితు జేయు వేసగాని ? 
భాషింతు రేరీతి బ్రహ్మాదిమశకప 
ర్యంతంబు గలిగిన వింతవాని ? 
నిన్నెణి గెణింగి యందటు నన్నుతింతు 
రెవ్వరికి నీవు కావలె నెంచి చూడ? చిత్ర... 


అర్థములు :- ఆత్మజ్ఞున్‌, నారదున్‌ = తన్నుదానెణీగిన నారదమహర్షిని; మానినిన్‌, 
చేసిన = స్త్రీగా మార్చిన; మాయవానిన్‌ = మోసకారిని; ఏరీతిన్‌, నమ్ముదురు 
= ప్రజలు ఎట్టు నమ్ముదురు; నల్‌ తలల దయ్యమున్‌ = నాలుగు తలలు కలిగిన 
వేల్చును; ఓలిన్‌ = బాగుగా; బొడ్డు, తమ్మినిన్‌, కన్న = బొడ్డునందలి పద్మమునందు 
కనిన; పురుషమణిన్‌ = పురుష్రేష్ణుని; ఏరీతిన్‌, తలతురు = ఏవిధముగా భావింతురు ?; 
పుష్పబాణ విరోధిన్‌ = మన్మధునకు శత్రువైన శివుని; విషయ భ్రమితున్‌, చేయు 
= ఇంద్రియ సుఖిములందు కోరిక గలవానినిగా చేసిన; వేనగానిన్‌ = వేషములు 
వేయువానిని; ఏరీతిన్‌, భూషీంతురు = ఏవిధముగా గౌరవింతురు?; (బ్రహ్మ, అది, 
మశకపర్యంతంబున్‌ = (బ్రహ్మనుండి దోమల వరకు; కలిగిన = ఉండు; వింతవానిన్‌ 
= ఆశ్చర్యము కలిగించువానిని; ఏ రీతిన్‌, భాషింతురు = ఏవిధముగా వర్గింతురు ?; 
నిన్నున్‌ = నిన్ను; ఎటీగ్సి ఎణీంగి = బాగుగా తెలిసికొని; అందరున్‌ = అందరును; 
సన్నుతింతురు = పొగడుదురు; ఎంచిచూడన్‌ = ఆలోచించిచూడగా; నీవు, ఎవ్వరికిన్‌, 
కావలెన్‌ = నీవు ఎవరికి కావలయును (ఎవ్వరికీ అక్కరలేదు). 


తాత్సర్యము :- తన్నుదాను తెలిసికొనిన నారదమహర్షిని నీవు (స్త్రీగా మార్చితివి. 
చతుర్ముఖ బ్రహ్మను నాభి పద్మమునందు పుట్టించితివి. కాముని దహించిన శివుని 
కాముకునిగా జేసితివి. దోమనుండి (బ్రహ్మాండము వరకు అన్నిటను నీవు ఉందువు. 
నిన్ను బాగుగా తెలిసికొవిన వారు నిన్ను స్తుతింతురు. అంతే కాని మిగిలిన వారికి 
నీ గొడవ ఉండదు కదా. ' 
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50. ఎక్కడ నీకన్న దిక్కులే నట్ట ని 
న్నర్చింతు రబ్బగర్భాది సురలు 
మటి యెందు గతి లేనిమాడ్కి మహామునుల్‌ 
నీ యందె లక్ష్యముల్‌ నిలుపుకొందు 
రిల దరణోపాయ మెందున లేనట్టు 
సజ్జనుల్‌ నీకథల్‌ చదువుకొండ్రు 
పగతుర మెయ్యెడ బ్రతికెద మన్నట్టు 
దునిసిరి నీచేత దనుజు లెల్ల 
దత్త్వ మరసిన శుద్డబుద్దస్వరూప 
మింత యధికార మెన్నటి దేమి చెపుము? చిత్ర... 


అర్థములు $- ఎక్కడన్‌ = ఎందును; నీకన్న దిక్కులేని, ఆట్టు+ ఆ = నీ కంటు 
గతిలేనక్లు; అబ్బగర్భ, ఆది, నురలు = బ్రహ్మ మున్నగు వేల్పులు; నిన్నున్‌, 
అర్చింతురు = నిన్ను పూజింతురు; మణీ = అంతేకాదు; ఎందున్‌ = ఎచ్చటను; 
మహామునుల్‌ = గొప్పమునులు; నీీ అంచె = నీ మీదనే; లక్ష్యముల్‌, నిలుపు 
కొందురు = గుణీ ఉంచుదురు; ఇలన్‌ = భూమిమీద; ఎందునన్‌ = ఎక్కడను; 
తరణ, ఉపాయము = తరించు ఉపాయము; లేని+ అట్లు = లేనట్టుగా; సత్‌జనులు 
= మంచివారు; నీ కథల్‌ చదువు కొండ్రు = నీ కథలను చదువుదురు; దనుజులు, 
ఎల్లన్‌ = రాక్షనులందరును; పగతురము = మేము విష్ణువునకు శత్రువులము; ఏ, 
ఎడన్‌ = ఎక్కడ; (బ్రతికెదము, అన్నట్లు = జీవింతుము అన్నట్టు; నీ చేతన్‌ 
= నీ'చేతిలో తునిసిరి = మరణించిరి;ి తత్త్వము ఆరసినన్‌ = నీ న్వభావము 
ఆలోచించినచో; శుద్ద = వూర్తిగా బుద్ద స్వరూపము = మొద్దురూపము; ఇంత 
అధికారము = ఇంతటి గొప్ప; ఎన్నటిది, ఏమి జో టేఫోట్రాంభించినది; 
చెపుమ? = చెప్పుమా. 

తొతృర్యము :- (బ్రహ్మాది దేవతలు మరొక జోల 
మహామునులు నీ ఆందే మనస్సు నిల్పుదురు. సజ్ఞన్మోత్మ 
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51. ఆడించెదవు బొమ్మలాటవాండును బోలె 

సర్వచరాచర జంతువులను 

కనుకట్టు గట్లదు గారడీండును బోలె 
మిథ్యాప్రపంచంబు తథ్యముగను 

వేర్వేజందోంతువు వేషధారియుం బోలెం 
బహువిధదేవతాభద్రకళలం 

దెలివి మాన్సుదువు జక్కులనాని చందాన 
బ్రజల సంపద్రంగవల్లిం జేర్చి 

యిట్టీవే కద నీవిద్య లెన్నియైైన 

నింక నేమిట ఘనుండవో యెజుంగరాదు. చిత్ర... 


అర్థములు :- సర్వ = నమస్తమైన;చర + అచర, జంతువులను = నడచునవి, నడవనివి 
అను రెండు రకముల (ప్రాణులను; బొమ్మలాటవాడును, పోలెన్‌ = తోలు బొమ్మలనాడించు 
వానివలె; ఆడించెదవు = నటింపజేసెదవు; మిధ్యా (ప్రపంచంబున్‌ = అసత్యమైన భూలోక 
మును; తథ్యముగను = సత్యముగా కనిపించునట్టు; గారడీడును, పోలెన్‌ = ఇం|ద్రజాలికుని 
వలె; కనుకట్టు కష్టైదు = మాయచేసెదవు; బహువిధదేవతా = పెక్కు తెరంగుల వేల్పుల 
యొక్క; భద్రకళలన్‌ = శుభమును కలిగించు అంశములతో; వేషధారియు పోలెన్‌ = పెక్కు 
రూపములను ధరించునటునివలె; వేర్వేున్‌ + తోతువు = ప్రత్యేకముగా, గోచరింతువు; 
ప్రజలన్‌ = మానవులను; సంపత్‌, రంగవల్లి సంపదయను (ముగ్గులో; చేర్చి = నిలిపి, 
జక్కుల వాని చందానన్‌ = మాంతత్రికునివలె; తెలివిమాన్సుదు = వివేకమును పోగొట్టుదువు; 
నీ విద్యలు = నీవు చూపువిదైలు; ఎన్ని ఐనన్‌ = ఎన్నయిననునరే; ఇట్టినే కదా = నిశ్చయ 
ముగా ఇటువంటివే; ఇంకన్‌ = ఇవిగాక; ఏమిటన్‌ = ఏయే విద్యలయందు; ఘనుడవో = నీవు 
గొప్పవాడవో; ఎజుగరాదు = తెలియుట శక్యముకాదు. 


తాతృర్యము :- జంగమస్మావరాత్మకమైన జీవకోటిని తోలుబొమ్మ లొడించువానివలె 
ఆడిస్తావు. మిథ్యా జగత్తును కనుకట్టు వానివలె తధ్యమనునట్లుగా కనిపింపజేస్తావు. 
వేసగానివలె వివిధ దేవతల అంశములతో గోచరిస్తావు. మాంత్రికుని వలె లోకులను 
సంపత్తి ఆనే (ముగ్గు నడుమకు ' ఆకర్షించి వివేకాన్ని నశింపజేస్తావు. అనంఖ్యాకములైన 
నీ విద్యలన్నీ ఇలాగే మోనవు' విర్దెలు. ఇంకా ఏయే విద్యలందునీవునేర్చరివో తెలిసికొనుట 
మాతరముకాదు. : 
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52. కూరిమి నల తంతిగొట్టు సన్నాసితో 
ముచ్చటించెద వేమి పుణ్యమూర్తి 
సాటిగా వెలిగొండవీటి జంగము చెల్మిం 
బచరింతు వేనాంటి బాంధవుందు 
వెలిపాసపాన్సు పైవేడ్కతోం బవళింతు 
వది యేమి భోగిభోగాంతరంబు 
పారుగిండ్ల కేప్రాడ్డుంబోరాందలంచునింతిం 
బాయకుండెద వేమి భాగ్యలక్ష్మీ 
నుంచి సహవాసములు గల్లె నెంచి చూడ 
నీకై తగు నట్టివారితో నెనరు నెజుస. చిత్ర, 


అర్హములు :- కూరిమిన్‌ = (ప్రేమతో; అల= ఆ; తంతిగొట్టు సన్యాసితోన్‌ = తం[త్రులను 
మీటు యతితో; ముచ్చటించెదవు = నల్గావములాడెదవు; ఏమి పుణ్యమూర్తి = (అతడు) 
ఎట్టి పుణ్యశాలి; సాటీగాన్‌ = సమానముగా; వెలిగొండవీటి = వెండికొండ పట్టునమున 
కాపురముండు; జంగము చెల్మిన్‌ = దేవుని స్నేహమును; పచరింతువు = చేసెదవు; ఏనాటి 
బాంధవుండు = ( అతడు) ఎప్పటి చట్టము; వెలిపాపపాన్సు (పాము + పాన్సు) "పైన్‌ = తెల్లని 
పాముపడగపై; వేడ్కతోన్‌ = ఉబలాటముతో; పవళింతువు = పరుందువు; అదియేమి 
భోగిభోగాంతరంబు = భోగములననుభవించువారి మటొక్క భోగమా అది; పారుగిండ్లకు 
= దగ్గరలో నున్న యిండ్లకు; ఏ(ప్రొద్దున్‌ = ప్రతిదినము; పోన్‌, రాన్‌, తలచు = పోవగా, 
రాగా, ఎంచు; ఇంతిన్‌ =-స్రీని పాయకుండెదవు - విడిచిపెట్టకుండ ఉండెదవు; ఏమి 
భాగ్యలక్ష్మీ = ఆమె ఎటువంటి అదృష్టలక్మీ; మంచి సహవాసములు కల్లెన్‌ = నీకు మంచి 
స్నేహములు ఏర్పడెను; ఎంచి చూడన్‌ = తలచిచూడగా; అట్టివారితోన్‌ = అటువంటివా 
రితో; నెనరు, నెజుపన్‌ = స్నేహము చేయగా; నీకే తగున్‌ = నీకుమాత్రమే తగియున్నది; 


తొత్సర్యము :- వీణ మీటుకుంటూ తిరిగే సన్నాసితో ముచ్చట్లాడతావుకదా. అతడేమి 
పుణ్యం చేశాడయ్యా. వెండి కొండపై కాపురముండే జంగందేవరతో స్నేహంచేస్తావు. 
అతడు నీకు పూర్వపు చుట్టమా ? సర్పరాజైన శేషునిపై శయనిస్తావు. అదొక భోగవిశేషమా 
యేమిటి ? ఒక్క కణం ఇంట్లో నిలవకుండా చంచల స్వభావంతో ఇంటింటికీ 
తిరుగుతుంది నీ ఇల్దాలు లక్ష్మీదేవి, అయినా ఆమెను విడిచిపెట్టకుండా ఏలుకుంటున్నావు 
కదా. ఆమె భాగ్యలత్మీయా యేమిటి? స్నేహమునకు తగని వారితో స్నేహం 
చెయ్యటం నీకే తగునయ్యా. 
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53. అభిల పోషకుండవ న్నాఖ్యమాదత్రమె కొని 
కర్తపు నీవె భోక్తవును నీవె 
యక్షరుండ వను ప్రఖ్యాతి మాత్రమె కాని 
చర్చింప వేజొందు సాక్షి గలండె? 
సుగుణాబ్టి వని నిన్ను స్తుతి యొనర్చు బకాని 
నిర్గుణుం డెవ్వందు నీకు మించ ? 
విశ్వాత్ముండ నటంచు వినుతించుటయె కాని 
చొచ్చి నిన్నెన్వండు చూచినాండు ? 
వినికిడియెగాని నిన్ను నీ విశ్వములను 
మొడలెటుంగదురే నిజంబునకుం జెపుము. చిత్ర... 


అర్హములు : అఖిల పోషకుడవు = అందజీని పోషించువాడవు; అన్‌ = అను; ఆఖ్యమాత్రమె 
కాని= పేరు మాత్రమే కాని; కర్తను నీవే=చేయువాడవు నీవే. భోక్తవును 
నీవె = అనుభవించువాడవు నీవే; అక్షరుండవు, అను = నశింపనివాడవు అనే; ప్రఖ్యాతి 
మాత్రమె కాని = కీర్తి మాత్రమే కాని; చర్చింపన్‌ = ఆలోచింపగా; వేటొండు = మటీయొక; 
సాక్షీకలడె = చూచువాడు ఉన్నాడా ?; నుగుణాబ్దివి + అని = సద్గుణ సము(ద్రుడవు అని; 
నిన్నున్‌, స్తుతి ఒనర్భుకె, కాని = నిన్ను పాగడుటయేకాని; నీకు మించన్‌ = నిన్నుమించు; 
నిర్గుణుండు + ఎవ్వడు = గుణములేనివాడు ఎవడున్నాడు ?; విశ్వ + ఆత్ముడవు, అటం 
చున్‌ = విశ్వస్వరూపుడు అని; వినుతించుటయెకాని = కీర్తించుశే తప్ప; నిన్ను 
చొచ్చి = నీలో ప్రవేశించి; ఎవ్వడు, చూచినాడు = ఎవడు తెలిసికొనినాదు ?; వినికిడియె 
కాని= వినుటయే తప్ప; నిజంబునకున్‌ = నిక్కముగా; నిన్నున్‌, నీ 'విశ్వములను = 
నిన్నూ, ఈ  విశ్వమునూ; మొదలు, ఎణుంగుదురే= ఆది, ఎరుగుదురా?; 
చెపుమ = తెలియజెప్పుమా ! 


తొతృర్యము : అఖిలపోషకుడు అని పేరేకాని, నీవే కర్తవు, నీవే భోక్తవు. శాశ్వతుడు 
అను కీర్తి మాత్రమే కాని అందుకు మజొక సాక్షీలేడు కదా. నగుణుడు అని 
నిన్ను స్తుతిస్తారు. కాని నిన్ను మించిన నిర్గుణుడు ఎవరు? . విశ్వాత్ముడు అని 
నిన్ను వినుతిస్తారు. కాని అవునో కాదో ఎవరికి తెలును? ఇదంతా ఎవరో చెప్పగా 
విన్నది మాత్రమే. నిజానికి నిన్ను గురించి ఈ విశ్వమును గురించి అసలు ఎవరికీ 
తెలియదు కదా. 


వరి 


$4, ఒక గుణంబున నీవె సకల 'ప్రపంచంబుం 
గల్పించివి వభూత కల్పనముగ 
వేజొక గుణముచే విశ్వవిశ్వప్రాణ 
రక్షణం బొనరింతు నక్షయముగ 
మణీ యొండు గుణముచే మండలంబులు గూడ 
జెటీపీ చేయుదువు నిశ్శేషముగను 
నిర్గుణంబున నీవె నిరవకాశంబుగాం 
బట్టకయుందువు బయలు మెటీసి 
గుణ మొకటిగాదు తెలిసిన గుణములేదు 
చేరి నినుంగౌల్వరాదు, వచింపరాదు చిత్ర... 


అర్థములు : ఒక గుణంబునన్‌ = ఒక గుణముచేత; అభూత కల్పనముగన్‌ = లేని దానిని 
చేసినట్టుగా; సకల _ ప్రపంచబున్‌ = సమస్త లోకమును; నీవె కల్పించితివి = నీవే 
సృష్టించినావు; వేజొక గుణముచేన్‌ = మటౌక గుణముచే; విశ్వ, విశ్వప్రాణ, 
రక్షణంబున్‌ = (ప్రపంచము నందలి సమస్త ప్రాణముల ను కాపాడుట; ఒనరింతువు = చేసె 
దవ్వు మణీయొండు గుణముచేన్‌ = మటొక్క గుణముచే; మండలంబులు కూడన్‌ = నూ 
ర్యచంద్రాదుల బింబములను కూడ; నిశ్శేషముగను = మిగులకుండ; చెరిపి వేయుదువు = 
ధ్వంసము చేస్తావు; నిర్గుణంబునళ్‌ నీవె = గుణశూన్యతచే; నిరవకాశంబుగాన్‌ = ఎడము 
లేకుండునట్లు; బయలు మెణీసి= బయలుపడి; పట్టుక యుందువు =; గుణము, 
ఒకటికాదు = నీగుణము ఒక్కటి మాత్రమే కాదు; తెలిసిన గుణము లేదు = అయినను 
మాకు ఒక్క గుణమైనను. స్పష్టపడలేదు; చేరినినున్‌, కొల్వరాదు = నిన్ను ఆశ్రయించి 
సేవించుట శక్యము కాదు; వచింపరాదు = నిన్ను వర్ణించుట సాధ్యము కాదు; 


తాత్పర్యము :- సత్త్వ గుణముచేత నీవే సమస్త మాయా (ప్రపంచమును కల్పించావు. 
రజోగుణముచే చరాచర ప్రాణికోటిని పోషిస్తావు. రజోగుణముచే సూర్యచంద్రాది 
మండలాలను కూడా పూర్తిగా ధ్వంసం చేస్తావు. నీవు గుణశూన్యుడవై ఎడము 
లేకుండా అంతటా వ్యాసిస్తావు. నీవు బహుగుణములు కలవాడవు. అయినా మాకు 
ఒక్క గుణమును గురించి కూడా తెలియదు. అందుకే నిన్ను సేవించుట వర్షిచుట 
శక్యము కాదు. é 
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కీర నొక్కనిం బోవనిచ్చినావె ? 
వెసంబృథక్ర్రకృతుల చేటుంబెట్టితివి గా 
కందటీ కైకమత్య మిడినావె? 
తెలిసె నీరక్షకత్వంబు దేవదేవ! 
వేటె గతి లేక నిన్ను సేవింప వలసె. చిత్ర.... 


అర్హములు :- జీవినిన్‌, జీవి = ఒక (ప్రాణిని మరొక ప్రాణి; భక్షింపన్‌, చేసితివి = తినునట్టు 
చేసినావు; ఇంతె = ఇంత మాత్రమే; చేతనులకు, ఎల్లన్‌ = (ప్రాణులందరికి, కొనిపెట్టనావె = న్‌ 
సొమ్ముతో కొని ఆహారము ఇచ్చినావె?; చేసినంత = ఎంతచేసినారో అంత; భుజింపన్‌, 
చేసినావు = అనుభవించునట్లు చేసినావు; ఇంతెకాక = అంతేకాని; ఎక్కువలు = పెక్కువలు; 
ఎవరికీ 


? 


, ఇచ్చినావు = ఏ జీవులకు ఇచ్చినావు; కర్మసూ[త్రంబునన్‌, కట్టి = పాపపుణ్యము 
లను త్రాడుతో బంధించి; త్రిప్పెదవు కాక = తిరుగునట్టుచేసెదవు అంతేకాని; 
ఒక్కనిన్‌ = ఒక్కనినైన, ఇచ్చన్‌ = తాను కోరినట్టు, పోవన్‌, ఇచ్చినావె= పోవుటకు 
అంగీకరించితివా ?; వెసన్‌ = వేగముగా; పృథక్‌, ్రకృతులన్‌ = వేణువేణు స్వభావము 
కలవారిని, వేణు పెట్టితివికాక = వేణు చేసితివి, అంతేకాని; అందజీకిన్‌ = వారందటిీకి; 
ఐకమత్యము, _ ఇడీనావె= ఒక అభిప్రాయము కలిగియుండునట్లు _ చేసినావా?; 
దేవదేవ = దేవతలకు దేవుడవైన వాడా!; నీరక్షకత్వంబు = నీయొక్క రక్షించు గుణము; 
తెలొసెన్‌ = తేటపడినది, వేతెగతిలేక = మణీయొక దిక్కు లేకపోవుటచేత; నిన్నున్‌, 
'సేవింపవలసెన్‌ = నిన్నుకొలువవలసివచ్చినది, 


తాతృర్యము :- ఒక జీవికి మటౌక జీవిని ఆహారంగా ఏర్నాటుచేశావు. అంతేకాని 
(శ్రమపడి ఎవ్వరినీ నీవు పోషింపలేదుకదా. “చేసుకున్నవారికి చేసుకున్నంత మహదేవ"! 
అన్నట్లు జీవులు చేసిన పాపపుణ్యముల కొలది వారు కష్ట సుఖములను అనుభవించేటట్టు 
చేశావు. అంతేకాని అంతకు మించి వారికి నీవు ఏమీ ఇవ్వలేదు కదా! (ప్రాణులను 
కర్మ సూత్రమునకు కట్టివేసి దానికిలోబడి జీవించేటట్టు చేశావు. అంతేకాని ఒక్కడినైనా 
యధేచ్చయిగా 'బ్రతుకనీయవు కదా. మానవులను భిన్న ప్రకృతులుగా సృష్టించి 
వేజుపజుచినావు. అంతేకాని వారిని ఏకాభిప్రాయులుగా చేయలేదు కదా. దేవదేవ! 
నీవు ప్రాణులను రక్షించు విధము మాకు విశదమైనది. నీవల్ల మాకు ఒరిగే దేమీలేదు. 
అయినా గతిలేక నిన్నే కొలుస్తున్నాము. 
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56. నీరుపట్టుగ నుంట నారాయణుండ వండద్రు 

నారాయణాఖ్యాధికార మేమి? 

బలిసి యంతట నీవె గలుగ నిష్ణుండ వందు 
రావిష్ణునామప్రభావ మేమి ? 

ముగురు నీవై వెలుంగంగం గేశవుండ నండ్రు 
కేశవాభిఖ్యాప్రకాశ మేమి? 

సిరికి మగండవై మెరయ శ్రీసతి వండ్రు 
(శ్రీపతి నామస్రసిద్ది యేమి? 

_సెట్టుసేరు లనేకముల్‌ పుట్టుపేరు 
గుణు తెటింగిన నీమూల మెటుంగవచ్చు. చిత్ర.... 


అర్థములు :- నీరు పట్టుగన్‌, ఉంటన్‌ = నీరు ఉనికిపట్టుగా  ఉండుటవల్ల 
నారాయేణుడవు, అండ్రు = నీవు నారాయణుడవు అని అంటారు; నారాయణ + ఆఖ్యా + అ 
ధికారము, ఏమి ? = నారాయణుడు అనే పేరు యొక్కదొరతనమేమిటి ?; బలిసి = వ్యాపి 
చి; అంతటన్‌, నీవై కలుగన్‌ = అన్నిచోట్ల ఉండుటవల్ల విష్ణుడవు, అందురు = నీవు 
విష్ణుడవు అని అంటారు; ఆ విష్ణునామ ప్రభావము, ఏమి? = ఆ విస్థునామం యొక్క 
గొప్పతనమేమిటి ?; ముగురు నీవు, ఐ, వెలుంగగన్‌ = ముగ్గురూ నీవై (ప్రకాశించుట 
చేత; కేశవుడవు, అండ్రు = నీవు కేశవుడవు అని అంటారు; కేశవ + అభిఖ్యా (ప్రకాశము 
ఏమి? శకేశవనామం యొక్క కాంతి యేమిటి?; సిరికిన్‌ = (శ్రీదేవికి, మగండవు, 
ఐ= భర్తవై; మెజయన్‌ = ప్రకాశించుటచేత; (శ్రీపతివి, అండ్రు = (శ్రీపతివి అని అంటారు; 
(శ్రీపతినామ ప్రసిద్ది ఏమి? (శ్రీపతినామం యొక్క ఖ్యాతియేమిటి ?; పెట్టుపేరులు = 
నీకు పెట్టుడుపేర్లు; అనేకముల్‌ = పెక్కు; పుట్టుపేరు = పుట్టుకతోనే వచ్చిన పేరు; 
గుజుతు, ఎణీంగినన్‌ = తెలిసికొన్నచో; నీ మూలము = నీ మొదలు; ఎటుగవచ్చున్‌ = బా 
గుగా తెలిసిక్‌నుట శక్యమగును. 


తాత్పర్యము :- జలధిశాయి వగుటచేత నారాయణుడవనీ, సర్వవ్యాపీవి అగుటచేత 
విష్ణుడవనీ, (బ్రహ్మవిష్ణ్టమహేశ్వరులనే మూర్తిత్రయం నీవే అగుటచేత కేశవుడవన్నీ 
లక్ష్మీ దేవికి మగడ వగుటచేత (క్రీపతివనీ భక్తులు నిన్నుకీర్తిన్తూ ఉంటారు. వాస్తవానికి 
ఇవన్నీ నీకు భక్తులు పెట్టిన ఫేర్లు, అసలు నీపుట్టుపేరు ఏదో. తెలిస్తే నీ మూలం 
తెలిసికొనుట సాధ్యమయ్యేది. నారాయణాది నామములు నీ మూలం తెలుసుకోవటానికి 
పనికివచ్చేవి కావు సుమా. 
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57. చేండని చూడక విపినవహ్ని జ్వాలం 
బ్రావెదో తేనియం ద్రావినట్లు 
భారమంచనక గోవర్షనపర్వతం 
బెత్తెదో పూబంతి యెత్తినట్లు 
విషపుంజనునక నాభీలాజగర జిహ్వాం 
జింపెదో (ప్రాబట్టంజింపీనట్టు 
వెస నసాధ్యుండని వెటివక నరకుని 
నజకెదో పార్వేట నణికినట్టు 
భక్త సంరక్షణ త్వరా పరవశతను 
దేసినానేమొ యూరక సేయంగలవె? చిత్ర... 


అర్హములు : వేడి + అని, చూడక వేడిగా ఉన్నప్పటికీ, లెక్కచేయకుండా; విపినవహ్ని 
జ్వాలన్‌ = కార్చిచ్చుమంటను; తేనియన్‌, త్రావిన అట్టు- తేనెను త్రాగి వేసినట్లు; 
త్రావెదో = జంకకుండా (త్రాగెదవా?; భారమంచు, అనక= బరువు అని తలపకుండా; 
పూబంతి ఎత్తినట్ల = పూలబంతిని ఎత్తినట్టు; గోవర్ణన పర్వతంబు = ' గోవర్ణనము ' 
అనుకొండను; ఎత్తెదో = తేలికగా ఎత్తెదవా; విషపుంజము అనక = విషసమూహము అని 
భయపడకుండ; ఆభీల = భయంకరమైన; అజగర, జిహ్వన్‌ = కొండచిలువ నాలుకను; 
ప్రాత - బట్టన్‌ = పాతవలువను; _ చింపినట్లు = చింపినట్టు; _చింపెదో = చింపివేస్తావా ?; 
అసాధ్యుండు, అని, వెజువక = జయింపరానివాడు అని భయపడకుండ; నరకుని = నరకాసు 
రుని; పార్వేటన్‌ = వేటలో; నజుకినట్లు = నజుకివేసినట్టు; వెసన్‌ = వేగముగా; నజుకెదో = న 
ఆఅకివేస్తావా ?; భక్త సంరక్షణ త్వరా పరవశతను = భక్తులను క్షమించు త్వరకు లోనై; 
చేసినావు, ఏమొ = చేసియుందువు; ఊరక = తగినకారణములేకుండా చేయన్‌ కలవె = చేయ 
గలవా ? 


తాత్సర్యము ; దుస్సహమైన వేడిని సరకు చేయకుండా దావాగ్నిని తేనెవలె మింగినావు. 
బరువు లెక్కచేయకుండా గోవర్షన పర్వతమును పూబంతి ఎత్తినట్టు అవలీలగా ఎత్తినావు. 
ఏ మాత్రం భయపడకుండా వినవు పుట్టయైన కొండచిలువ నాలుకను పాతబట్టునువలె 
చింపి వేసినావు. అసాధ్యుడైన నరకుని వేటాడినావు. భక్తులను రక్షించాలనే తొందరలో 
ఇటువంటి సాహస కార్యములు చేసినావు కాబోలు. 
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58. వత్సావహారణ గర్వము నూని యజుండు దా 

నపరాధి ననుచు సాష్టాంగ మెటజుంగె 
భవుడు బాణున కాజి బాసట య్రై వచ్చి 

భక్తునింబట్టిచ్వి ప్రణుతిం జేసె 
వజ్రి శిలావృష్టి వర్షించి లజ్ఞించి 

తప్పుం జేసితి నంచు దండ మిడియె 
సమవర్తి భీతి నంజలింజేసి యాత్మలో 

కస్టీతు గురుపుత్రుంగాను కిచ్చె 
కీణిం బుట్టుక మాలిన గొల్లవాని 
నిన్ను నావేల్చు లోడింస నేరరేమి? చిత్ర... 


అర్థములు :- వత్స+ అపహరణ, గర్వమున్‌ = లేగలను దొంగిలించిన కావరమును; 
మాని = విడిచిపెట్టి; అజుడు, తాన్‌ = బ్రహ్మనేను; అపరాధిన్‌, అనుచున్‌ = తప్పుచేసినాను 
అని పలుకుచు; స+ అష్ట్ర+ అంగము = ఎనిమిది అంగములు నేలకు తగులునట్టుగా; 
ఎజుగెన్‌ = నమస్కరించెను; భవుడు = శివుడు; బాణునకున్‌ = బాణాసురునకు; ఆజిన్‌ = 
యుద్దములో; బాసటయైవచ్చి = తోడై వచ్చి; భక్తునిన్‌, పట్టే, ఇచ్చి= తన భక్తుని 
ఒప్పగించి; (ప్రణుతి చేసెన్‌ = నమస్కరించెను; వ[జి = ఇంద్రుడు; శిలావృష్టిన్‌ = రాళ్లవానను; 
వర్షించి = కురిపించి; లజ్జించి = సిగ్గుపడి; తప్పున్‌, చేసితిన్‌, అంచున్‌ = నేరము చేసినాను 
అని పల్కుచు; దండము + ఇడియెన్‌ = నమస్కరించెను; నమవర్తి= యముడు; భీతిన్‌ = భ 
యముతో; అంజలిన్‌ చేసి= దోసిలి యొగ్గి 1 ఆత్మలోకస్టితున్‌ = తన లోకములోనున్న; 
గురుపుత్రున్‌ = గురువు యొక్క కొడుకును; కాన్మ, ఇచ్చెన్‌ = కానుకగా సమర్శించెను; 
క్షోణిన్‌ = భూమిపై; పుట్టుకమాలిన = పుట్టుకలేని; గొల్లవానిన్‌ నిన్నున్‌ = గొల్లిజాతి 
వాడవైన నిన్ను; ఆ వేల్పులు = బ్రహ్మ మొదలైన దేవతలు; ఓడీంపన్‌ = ఓడింపగొ; 
నేరర, ఏమి? = చాలరా యేమిటి? = 

తాతృర్యము :- (క్రేపులను, గోపాల బాలకులను దాచి భంగ పడిన బ్రహ్మదేవుడు 
గర్వము సర్వము ఖర్వము కాగా తప్పును ఒప్పుకొని నీకాళ్ళపై పడినాడు. తన 
భక్తుడైన బాణాసురునకు సాయముచేయ వచ్చి శివుడు అనిలో ఓడి తన భక్తుని 
నీకు ఒప్పగించి. _నమస్కరించినాడు. ఇంద్రుడు రాళ్లూన సృష్ట్రించ్విగోవర్షనమెత్తినీవు 
గోగోపకులను రక్షీంపగా, సిగ్గుపడి నేరము చేసినాను మన్నింపుమని నీకు దండము 
పెట్టినాడు. నీకు భయపడి యముడు తన లోకములోనున్న గురుపుత్రుని నీకు 
సమర్పించినాడు. ఊరుపేరు లేని గోపాలకులములో పుట్టిన నిన్ను బ్రహ్మాది దేవతలు 
ఓడింపలేరా ? నిన్ను కనికరించినారు. అంతే సుమా. నీ గొప్పతనం కాదు. 
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కొనముల్ల హెచ్చుతగ్గుల 'ప్రాంతసుడ్డుల 
తాత పు స్త ముకండాతతాయి 
లి నీటిలోంజొచ్చిడాంగిన వ వాని 
"వక టు. 
యా నీది నెమకి వాని 
డొరక్క'వక్కలుగాం గణుక్కున బరింగోసి 
కడలేనినుడువు లెక్కటికి నోట 
మాటవెళ్లని వానికి పుగుడనిచ్చి 
యింతపనికిని నవతారమెత్తితీవు! చిత్ర! 
అర్థములు: కొనముట్టవ్‌ = చివరతారగ్యా హెచ్చుతగ్గుల = ఎక్కువ తున న్వరములు 
కలిగిన 'పాతసుద్దుల = ప్రాత పలుకుల తాత ప పుస్తకము = ధాత గ్రంథమును; ఆతతాయి 
ఒకడు = దొంగయొకడు; 'ముచ్చిలి = దొంగిలించి సీ3లోన్‌ = సముద్రపునీటిలో; 
చొచ్చి = చొరబడి; దాగిసన్‌ = దాగుకొసగ్యా వాని = వాటియె.: ; పావసతఈ ఏమి? = పనిజ్రత్త 
యెటువంటిదోకాని; పెద్ద = శ్రే్టమైస; కోఅమీసంబవై = వేయి కోటిలచేపవై; వెంబడిగన్‌... 
= వానివెంట ఆ టొందు (ఆరు+ఒండు) సంద్రముల్‌ = ఏడు సముద్రములు; నిముసంబులోన్‌, 
ఈది = రెప్పసాటు కాలములో ఈది; నెమకి = వెదకి వాని = ఆ దొంగ డొక్క 
= పొట్టు ప్రక్కలుగాన్‌ = ముక్కలగునట్లు; రణుక్కునన్‌ = కటుక్కుమని ధ్వని కలుగునట్టుగా; 
బరిన్‌, కోసీ = (ప్రక్కను నటికి కడలేని నుడువులు = అనంతములైస పలుకులు (వేదములు); 
ఎక్కటికిన్‌ = ఒంటరిక్కి నోటి నుండి మాట వెళ్లని వానికిన్‌ =మాటరాని వానికి మగుడన్‌, 
ఇచ్చి = మరల ఒసగిి ఇంత పనికి = ఇంత పని చేయుటకు ఈవు = నీవ, అవతారము, 
ఎత్తితివి = మత్స్యావతారము ఎత్తినావు. 
తాత్పర్యము: ఆద్యంతమూ ఉదాత్త అనుదాత్త స్వరాలతో ఉచ్చరింపదగిన వేదాలను 
బ్రహ్మముఖం నుండి హరించి సోనుకుడు అనే రాక్షసుడు మున్నీటి 
నీటిలో దాగుకోగా వాటి పవిత్రత ఎటువంటిదోకాని కొజ్జమీనై 
వెంటపడినావు. సప్త సముద్రాలు క్షణమాత్రంలో వెదకి వేదచోరుని పట్టుకొని 
డొక్క చించి వేదాలను చతుర్ముఖునకు మరల ఇచ్చి నూట్లాడే శక్తిని 
కల్గించినావు. ఇందుకోసమే కదయ్యా నీవు మత్య్యావతారమెత్తినది. 
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60. అద్దిసయఃపా!త్ర మద్రిరాణ్మంథాన 

మహిరాజ గుణము దారమరం గూర్చి 
యమృతాభిలాష దేవాసురుల్‌ మథియింప 

గిరి మున్షం గచ్చపొకృతి వహించి 
నిర్వహించుట గాని సర్వకాశ్యపులలోం 

బంక్తీ భేదముం జేసీ సల్మటాస 

కొల్చి దైత్యులనోరు గొట్టి యాదిత్యుల 

కమృతాన్న మిడితివా యమరులందుం 
బక్షపాతివి గావె? యీపాటివాని 
నమ్ముదురె యానిశాటు లెన్నంటికి నిన్ను? చిత్ర... 


అర్హములు : అబ్బీ: సంద్రము; పయః పాత్రము = పాలకుండగా; అద్రిరాట్‌ = పర్వత 
రాజమైన మందరగిరి మంధానము = కవ్వముగా; అహిరాజు = సర్పరాజైన వాసుకి; 
గుణము = కవ్వపుదాడుగా; తారు=తాము; అమరన్‌, కూర్చి= ఒప్పునట్టుచేసి; 
అమృత + అభిలాషన్‌ = అమృతమునందలి కోరికతో; దేవ + అనురుల్‌ = దేవతలు, రాక్ష 
సులు; మథియింపన్‌ = త్రచ్చుచుండగా; గిరి = కవ్వపుగొండ; మున్ల్గన్‌ = నముద్రములో 
క్రుంగిపోగా; కచ్చప + ఆకృతిన్‌ = తాబేలు రూపముతో; వహించి = మోసి; నిర్వహించుట, 
కొని = పంచుకొనుట చేతగాని; సర్వ కాశ్యపులలోన్‌ = సమస్త దేవతల; దానవులలో; 
పంక్తీ భేదమున్‌ = బంతిలో, విభాగమును; చేసి = కల్పించి; పల్మటు (పలు + మాటులు) = 
మాటిమాటికి; ఆసకొల్సి = కోరిక కలిగించి; దైత్యుల నోరు, కొట్టి = రాక్షసులను తినకుండ 
దేసి; ఆదిత్యులకు = వేల్పులకు; అమృత - అన్నము = అమృతమను ఆహారమును; 
ఇడితివి = ఇచ్చినావు; ఆ అమరుల, అందున్‌ = దేవతల యెడ; పక్షపాతివికావె = అభిమా 
నము కలవాడవు కావా?; ఈపాటి వానిన్‌, నిన్నున్‌ = ఇట్టివాడవైన నిన్ను; 
ఎన్నటికిన్‌ = ఎప్పుడును; ఆ నిశాటులు= ఆ, రక్కసులు; నమ్ముదురె = నమ్మువారా ? 


తాత్పర్యము : కృతయుగంలో, శీర సముద్రమును పాలకుండగా, మందగిరిని 
కవ్వముగా, వాసుకిని కవ్వపు (ద్రాడుగా. అమర్చి, అమృతమును సంపాదింపవలిను 
అను కోర్కెతో దేవదానవులు చిలుకు సమయమున మందరగిరి సముద్రజలములో 
మునిగిపోయెను. అప్పుడు నీవు కూర్మ రూపము ధరించి మందరగిరిని పెకెత్తి 
వీపుపై మోసితివి. మోహినీ రూపము దాల్చి, కశ్యప మహర్షి పుత్రులైన దేవతలను 
రాక్షసులను వేణువేజణు వరుసలలో కూర్చుండబెట్టి పెక్కుసార్లు ఊరించి రాక్షసులకు 
దక్కకుండ జేసి వేల్చులకు అమృత భోజనమును (ప్రసాదించినావు. నీకు దేవతలంకే 
పక్షపాతము. మోసకారివైన నిన్ను ఆ రాక్షసులు ఎప్పటికీ నమ్మరుకదా. 
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61 ఉకూ-నంబసిండికన్‌ రక్తుసుం డొకండుపర్‌ 


ధి అర్య అర వాందచ రడి దడగా 
ఆ క-రిరపు ou తండర్తణలణ 
జ్య 


మక్కువ దనరృనది యేమి రక్కరింపు? ౫ చిత్ర 
అర్హములుః: పసిడికన్‌ రక్కసుడు, ఒకడు = హిరణ్యాక్షుడనే రాక్షసుడొకదు; 
ఉకు_నన్‌ =ముదములో; బొల్లిపక్కిమావున్‌ = తెల్లని పక్షి గుణ్ట్ణమును; ఎక్కు = 
ఎకితిరుగుు, రౌతు = రవుత్వు ఎక్కడ చిక్కెడున్‌, అంచున్‌ = ఎక్కడ దొరకును? 
అనా పఠ్‌ + దికూలు ఓరిచి = అని డెసలు జయించుచు; నీ ఇక్కువలు 
= నీ నివాస స్టానములు; అరయంగన్‌ = వెదకగా; కిక్కురించి = మోసగించి 
(చాక్కము + పందివై) =చక్కని వరాహావతారమెత్తి ఇలక్రిందన్‌ 
క్కితివి = దాగుకొంటీని; కొక్కరింపుచున్‌ = గేలిచేయుచు; ఆతడు 
= ఆ సలా మొక్కరింపగన్‌ = కావరము చూపుట కొటకు; చొరన్‌ 
= ప్రవేశింపగా? అటన్‌ బొక్కలేక = అక్కడ కన్నము లేక పోవుట చేత; వానిడొక్కన్‌ 
= Wns ఉదర పార్యమును; కటుక్కునన్‌ = కణుక్కుమనే ధ్వని కలుగునట్లు; 
అక్కి పట్టి = పట్టుకొని నొకి. = అదిమి; = భూమిని; 
ఇంత = we నీటి పైకిన్‌ = సముద్రపు నిక్టపైకి వ 
ప్రీతిలో; తనర్పన్‌ = ఒప్పగా; ఎక్కదీయన్‌ = లేవనెత్తగా; అ = ఆ ఉద్దరణ; 
ఏమి రక్కరింపు? = ఎటువంటి రక్షణ? 
తాత్సర్యము: హిరణ్యాక్షుడను రాక్షసుడు వైకుంఠుడెక్కడనున్నాడు? అని అడుగుచు 
నలుదెసలందు నీవు ఉన్నచోటు వెదకసాగెను. నీవు అతనికి భయపడి 
వరాహ రూపము ధరించి రసాతలమున నక్కియుంటివి. హిరణ్యాక్షుడు 
అక్కడకు వచ్చి, నీతో యుద్దమునకు తలపడెను. అంతట నీవు 
తప్పించుకుకొను వెజువు లేక రక్కసుని డొక్క బద్దలు చేసి, నీటిలో 
మునిగిన భూమిని పైకి తేల్చినావు. ఇది శౌర్యమనిపించుకొనునా స్వామీ! 
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62. అయనారు చదినించినట్లుగాం జదువక 
మటీకొట్టి తిట్టంగ వెటపుం గొనక 
తనయుండెంతో పరధ్యానంబుగా నున్నం 
దండ్రి నల్లని చెస్పందగండె ధాత్రి? 
నీకు గోసం బేమి ? నృహరిరూపంబున 
స్తంభంబులోం బుట్టి చటులనేత్ర 
దం మ్రైనఖ ప్రభ దహన కీలలం బోలి 
భగ్గు రనంగం బైం బడి హిరణ్య 
కశిపుం దునుమొడి ్రహ్లాదుం గరుణనేలి 
తందటి కసహ్యమయ్యె నిన్నపుడె కనంగ, చిత్ర... 


అర్థములు ; అయవారు = గురువు; చదివించిన, అట్టు, కాన్‌ = చదువు చెప్పిన విధముగా; 
నదువక = చదువకుండా; మజే = పిమ్మట; కొట్టే, తిట్టగన్‌ = కొట్టితిట్టగా; వేజువున్‌, 
కొనక = భయపడక, తనయుడు = కొడుకు; ఎంతో = మిక్కిలి; పరధ్యానంబుగాన్‌, 
ఉన్నన్‌ = మటీయొక దానియందు మనస్సు నిల్పగా; ధాత్రిన్‌ = భూమిపై; తండ్రి = కన్నత 
౦(డ్రీ; వరిని, చెప్పన్‌, తగడె= వద్దు అని చెప్పుటకు చాలడా; నీకున్‌, కోపంబు, 
ఏమి = నీకు కోపమెందుకు ?; నృహరి రూపంబునన్‌ = నరసింహ రూపముతో; 
స్తంభంబులోన్‌, పుట్టి = స్తంభములో పుట్టి; చటుల = అందమైన; నేత్ర, దండా, 
నఖ(ప్రభ = కనుల, కోణుల, గోళ్లకాంతి; దహన కీలలన్‌, పోలి = అగ్నిజ్యాలలకు సాటియై; 
భగ్గురనంగన్‌ = బగ్గుమని మండుచుండగా; సైన్‌, పడి = మీదపడి; హిరణ్యకశిపున్‌ = హిర 
ణ్యకశిపుని; 'తునుమాడి = చీల్చి; |ప్రహ్లోదున్‌ = ప్రహ్లాదుని; కరుణన్‌, ఏలితి= దయతో 
కాపాడినావు; నిన్నున్‌ అపుడె= ఆ సమయమునందుణన క్రనగన్‌ = చూడగా; 
అందజేశ్లీన్‌ = ఎల్లరకును; అసహ్యమయ్యెన్‌ = సహింపరాని రేయ్యెను. 


తాతృర్యము : గురువైన చండామార్కుడు చెప్పినది చదువకుండా, కొట్టినా తిట్టినా 
భయపడకుండా కన్నకొడుకు పరధ్యానంగా ఉంటే కన్నతండ్రి అదికూడదు అని 
నివారించుట తప్పా ? మధ్య నీకెందుకు కొపం ? నరసింహరూపము దాల్చి స్తంభమునుండి 
వెలువడి అగ్ని శిఖలవలె కాంతులెగజిమ్ము గోళ్లతో హిరణ్య కశిపుని పొట్టవీల్చి, 
“ప్రహ్లాదుని రక్షించినావు. అప్పుడు నీ రూపము చూచి అందరు భయపడినారు. 
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63. కశ్యపుండతి  నిగ్గన్న వారలు గారె 
సెంచిరే మరుగుజ్జాబిడ్డ వనుచుం 
గుండిక దండంబు గోంచితో వచి న 
కపటవటుండు నిక్కముగ భూమి 
సురుడు గాండని యాత్మగురుండీయ వలదనం 
గరుణించి బలిదాత కామితార్థ 
మొసంగంగ నభివృద్ది నొంది మే లోర్వక 
ధర్మంబు నాల్గుపాదముల జరుపు 
నట్టిదాతను దిగంద్రొక్కీ యతని సిరులు 
దెచ్చి కులగోత్ర భేదికీ నిచ్చకంబొ ? చిత్ర... 


అర్థములు : కశ్యపుడు = కశ్యపమహర్షి; అదితి = అదితిదేవి నిన్‌, కన్నవారట 
కారె= నిన్ను కన్న తల్లిదండ్రులు కారా?; మరుగుజ్జు బిడ్డవు, అనుచున్‌ = వామనుడై 
కొడుకు అని; పెంచిరే = సాకినారా?; కుండిక, దండంబు, గోచి, తోన్‌ = కమండలువ్వ 
దండము, గోచి తాల్ళి; వచ్చిన: అరుదెంచిన కపటవటుండు = దొంగవడుగ; 
నిక్కముగన్‌ = నిజముగా; భూమి సురుడుకాడు = బ్రాహ్మణుడు కాడు; అని = అంటూ; 
ఆత్మ గురుడు = తన కులగురువు; ఈయవలదు, అనన్‌ - ఇవ్వవద్దు అనిపలుకగా, 
కరుణించి = దయకరివాడై; బలిదాత = బలి అనేదాత; కామిత + అర్థము = కోరిన వస్తువు, 
ఒసగంగన్‌ = ఇవ్వగా; అభివృద్దిన్‌, ఒంది = పెంపునుపొంది; మేలు, ఓర్వక = గొప్పతన 
మును ఓర్వలేక; ధర్మంబున్‌ = న్యాయమును; నాల్గుపాదములన్‌ = నాలుగు పాదములతో 
జరుపునట్టే = నడపునటువంటి; దాతను, దిగద్రొక్కి = దాతను అడుగునకు (త్రొక్కివేసి 
అతన్ని సిరులు, తెచ్చి = వానిసంపదలు తీసికొనివచ్చి; కులగో[త్ర భేదికిన్‌ = ఇంద్రునకు. 
ఈన్‌ = ఇవ్వగా; ఇచ్చకంబా ? = ప్రీయమా? 


తాతృర్యము : అదితి కళ్య్ళపులు నిన్ను కన్నవారైనను మరుగుజ్జు బిడ్డనైన నిన్ను 
దయతో పెంచలేదు. అందుకే బలిచక్రవర్తిని యాచించుటకు వెళ్లినావు. “ఇతడ 
కపటవటువు. ఇతడు అడిగినది ఇవ్వవద్దు సుమా". అని కుల గురువైన శుక్రాచార్యుడ 
హెచ్చరించినను చెవిబెట్టక నీవు అడిగిన మూడు అడుగులచోటు బలి నీకు దారపోసెను. 
కానినీవో, దాతను పాతాళమునకు శ్రొక్కివేసి, అతని సంపదలు ఇం|ద్రునకు ఇచ్చినావు 
కదా. ఇంతకంటే మోసము కలదా? ఇట్టి పనులు నీకు ఇష్టము కాబోలు. 
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64. జపతపోనిష్టుం డౌ జమదగ్ని కుదయించి 
కరము దారుణవృత్తి గత్తి కట్టి 
కినుక రాజద్రోహమునకు శంకింపక 
సకల భూపసతుల గొంతుకలు గోసి 
కార్తవీర్యార్థును కరసహస్రం బొండు 
తటి గండగొడ్డంట నటకివైచి 
వసుధపై రక్తప్రవాహంబు లొనరించి 
తజ్జలంబులం బితృతర్పణములు 
సేసి యిల విఫ్రులకు ధారపోసినట్టి 
శీర్రియే కాని బ్రాహ్మణకృత్య మగునె. చిత్ర.... 


అర్జములు :- జప = మం|త్రాదులను ఉచ్చరించుట యందు; తపన్‌ = తపము చేయుట 
మందు; నిష్టుడు + భా = ఎడతెగని శ్రద్దకలిగిన జమదగ్నికి = జమదగ్ని అనే మునికి; 
ఉదయించి = పుట్టి, కరము = మిక్కిలి; దారుణవృత్తిన్‌ = భయంకరమైన _ రీతితో; 
కత్తికట్టి = పగగొని కినుకన్‌ = కోపముతో; రాజుద్రోహమునకున్‌ = క్షత్రియురికు కీడు 
చేయుటకు; శంకింపక = సందేహింపకుండ; సకల భూపతుల = ఎల్లి రాజుల యొక్క; 
గొంతుకలు, కోసి = కంఠములు ఖండించి; కార్తవీర్యార్దును = కార్త వీర్యార్థునుడనే రాజు 
యొక్క; కరసహ(స్రంబు = చేతుల యొక్క వేయింటిని; ఒండు తటిన్‌ = ఒక సమయమున; 
గండ, గొడ్డంటన్‌ = పరశువుతో; నజకివైవి= ఖండించి; వసుధపైన్‌ = భూమిపై; 
రక్తప్రవాహంబులు = నెత్తురు వెల్లువలు; ఒనరించి= కావించి; తశ్‌, జలంబులన్‌ = ఆ 
నీళ్లతో; పీత్స _తర్పణములు = పితరులనుర్దేశించి  విదుచుటలు; _చేసి= కావించి; 
ఇలన్‌ = నేలను; విఫ్రులకున్‌ = బ్రాహ్మణులకు; ధార పోసిన, అట్టి = దానము వేసినటువంటి; 
కీర్తియే కాని= పేరు మాత్రమే తక్క; బ్రాహ్మణకృత్యము, అగునె? = బ్రాహ్మణుడు 
చేయదగిన పని అవుతుందా ? 

తాత్సర్యము :- తపస్వియైన జమదగ్ని మహర్షి కడుపున రాముడను పేరుతో 
 పుట్టినావు. కత్రియజాతిపై కత్తి కట్టి సమస్తరాజుల కుత్తుకలను కోసినావు. కార్తవీర్యార్డునుని 
సహస్ర బాహువులను పరశువుతో తెగనజుకి భూమిపై రక్తమును ప్రవహింపజేసినావు. 
ఆ రక్తముతో తండ్రికి తర్పణము ఇచ్చినావు. భూమిని బ్రాహ్మణులకు ధార పోసినావు. 
ఇట్టి హింసా కృత్యములు చేయుట ' వల్ల నీకు కీర్తి వచ్చిన మాట నిజమే కాని, 
ఇవి [బాహ్మణుడు చేయదగిన పనులు కావు కదా. 


ముందు జానకి లంక మూర్చించి చొచ్చినిన్‌ 
దెచ్చిన రిపుల సాధించినావు 
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పౌరుషము లబ్బె నేనాంటిపూరుషుండవొ, చిత్ర. 


మ 

పో ' జా + గో ఈ ణా 2 
వచ్చెదసు, అటు అంచున = ని వెంట వచె సన అకటా, దైర్యలక్మి 
థైర్య సంపడ మూర్తీభవించిన; మహీజ = సీతాదేవి; తాన్‌ 


ధా 
= జాసిడీదేవి తాన్‌ = తాసు సామ్మున్‌ = నగలమూటను; ఇడన్‌ = 
జారవిడువగాా ఆ జాడన్‌ = ఆ గుటుతుసు బట్టి అతని పొందున్‌ = 
వాని మైత్రివి అతికినావు= అంటుకొనినావు ముందు = ముందుగా; జానకి 
Cag ఇ 


సీతాదేవి మూర్చించి = పట్టుదలతో; లంకన్‌ = అలంకాసగరంలో; చొచ్చి 
= ప్రవేశించి నిన్‌, తెచ్చినన్‌ = నిన్ను రప్పించుటవల్లు రిపులన్‌ = శ్రువులపు; 
సాధించినావు = సంహరించినావు; వైదేహి = జాసక్కి భవత్‌, అంకవసతిన్‌ 
నీ ఒడిలో; కూర్చుస్పుచోన్‌ = కుర్చుండుటచేత్య; భువన సామ్రూజ్యముల్‌ 
లోకాధి పత్యముస్వు పొందినావు = పడసీనావు గట్టేగాన్‌ = దృఢముగా; 
లిన్‌ = సీతాదేవిని చెట్టన్‌, పట్టన్‌ = కర[గ్రహణము చేయుటచేత భట్టి 
= అటువంటి) పౌరుషములు, అబ్బెన్‌ = పరాక్రమము లభించెసు (అంతేకాని) 
ఏనాటి, పూరుషుడవొ = ఎప్పుటి మగవాడవు. 


i 


"క 


తాత్సర్యము: ధీరురాలైన సీతాదేవి వెంట వచ్చుట చేత అడవికి వెళ్ళినావు. 


సుగ్రీవుడు నివసించే బుశ్యమూకాద్రిపై సీతాదేవి నగలమూటను పై 
నుండి పడవేయుటచేత అతనితో స్నేహం చేశావు. జానకీ దేవి 
ముందుగానే హళఠంతో లంకలో (ప్రవేశించుటచేత ఆమెను తెచ్చుటకై 
వెల్లి రావణాది రాక్షసులను వధించినావు. సీతాదేవి నీ అంకప్రదేశమున 
ఆసీన యగుటచేత అదృష్టము వరించి చక్రవర్తివై నావు. జానకీ 
దేవిని సెండ్డాడుట వల్ల నీకు ఇట్టి మగటిమి కలిగినది. అంతేకాని 
స్వయంగా నీవు పరాక్రమశాలివి కాదు సుమా. 
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66. ధర్మవిఘాత మిద్దర నీవొనర్చిన 
మూండులోకంబులు (మోసెనపుడె 
జనకునికూంతు నిచ్చను బెండ యాడంగ 
నరనాథకోటులు నవ్వి రపుడె 
పుణ్యజనంబులం బోర బాధింపంగ 
సురలద్భుతము నొంది చూచి రపుడె 
సంతతాన్రిత విభీషణు రాజుం జేయంగ 
నల రవీందులు సాక్షీ నిలిచిరపుడె 
మంచినడవడి నడచినా వెంచి చూడం 
గీర్తి గల మూర్తివే యిట్టి వార్త లరయ, చిత్ర... 


అర్థములు :- ఈ, ధరన్‌ = ఈభూమిపై; ధర్మవిఘాతము = ధనస్సును విజుచుట; 
నీవు జఒనర్చినన్‌ = నీవు చేయగా; మూడు లోకంబులు = ముల్లోకములు; అపుడె 
'మైసెన్‌ = వెంటనే - సంతోషమును ప్రకటించెను; జనకుని కూతున్‌ = జానకిని; 
ఇచ్చను = కోరికతో; సెండ్తి యాడంగన్‌ = పెండ్లాడగా; నరనాధ కోటులు = రాజుల 
సమూహములు; అపుడె నవ్వెన్‌ = వెంటనే ఆనందించెను; పుణ్యజనంబులన్‌ = రాక్షసులను; 
పోరన్‌ = యుద్దములో; బాధింపంగన్‌ = హింసింపగా; సురలు = దేవతలు; అద్భుతమున్‌, 
ఒంది = అచ్చెరువు పడి; ఆపుడె చూచిరి = వెంటనే నీవైపు చూచిరి; సంతత + అశ్రిత =ఎ 
ల్లప్పుడు ఆశ్రయించుకొని యుండు; విభీషణున్‌ = విభీషణుని; రాజాన్‌, చేయగన్‌ = లంకకు 
రాజును చేయగా; అపుడె = వెంటనే; ఆల = |ప్రసిద్దులైన; రవి + ఇందులు = నూర్యచం(ద్రులు; 
సాక్షీ = సాక్షులుగా; నిలిచిరి = వర్తించిరి; ఎంచి, చూడన్‌ = పరికించి చూడగా; మంచి 
నడవడి, నడచినావు = మంచి (ప్రవర్తనము చూపినావు; ఇట్టే వార్తలు, ఆరయన్‌ = ఇటువంటి 
వృత్తాంతములు పరిశీలింపగా కీర్తి కలమూర్తివే = ఖ్యాతి కలిగిన వాడవే. 


తాతృర్యము ;- నీవు శివధనుస్సు విణేచినప్పుడు ముల్లోకములలోని వారు తమ 
సంతోషమును వెలిపుచ్చినారు. సీతాదేవిని “ెండ్డాడినప్పుడు _రాజాలందలబా 
ఆనందించారు. రాక్షసులను రణరంగములో నేల కూల్చినపుడు వేల్పులు నీవైను 
ఆశ్చర్యముతో చూచినారు. ఆశ్రితుడైన విభీషణుని లంకకు రాజుగా చేసినప్పుడు 
సూర్యచంద్రులు సాత్తులుగా నిలిచారు. ఇదంతా పరిశీలించి చూడగా నీ నడవడి 
లెస్సగానే ఉన్నదనీ, నీవు కీర్తిశాలివే అని అనిపిస్తున్నది. 
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67. సన్ముని నధ్య్వరసాఫల్యుం గావింప 
జానకీ పరిణయోత్సవము గలిగె 
రవినందనునిం గీశరాజ్యాధిపతిం జేయ 
సేతుబంధన శ్రీర్తి జెందగలిగె 
బహుదేవతా స్త్రీల బందిగంబులంబాపం 
జెజ నున్న వైదేహిం జెందం గలిగె 
నల విభీషణుని లంకాధినాథునిం జేయ 
నెలమి నయోధ్య నీవేలం గలిగె 
నబ్బె నీకుం బరోపకారైక ఫలము 
లంతియే కాక నీచేతనైనదేమి ? చిత్ర... 


అర్థములు : సత్‌ + మునిన్‌ = గొప్పమునిని; అధ్వర సాఫల్ఫ్యున్‌ = యజ్ఞము యొక్క 
ఫలము పొందిన వానినిగా; కావింపన్‌ = చేయగా; జానకీ పరిణయ + ఉత్సవము = సీతను 
పెండ్లాడుట అన పండుగు; కలిగెన్‌ = ప్రాప్తీంచెను; రవినందనీన్‌ = నుగగ్రీవుని క్రీశ 
రాజ్యాధిపతిన్‌, చేయన్‌ = వానర రాజ్యమునకు ఏలికను చేయగా; సేతు బంధన 
కీర్తిన్‌ = సముద్రమునకు వంతెన కట్టిన కీర్తిని; చెందన్‌, కలిగెన్‌ = పొందుట సంభవించెను; 
బహుదేవతా స్రీల = పెక్కుమంది దేవతా స్త్రీలను; బందిగంబులన్‌ = చెజసాలలనుండి; 
పాపన్‌ = తప్పించుటచేత; చెణజునున్న వైదేహిన్‌ = బందీయైన సీతను; చఛెందన్‌, 
కలిగెన్‌ = పొందుట ఘటిల్లైను; అల, విభీషణునిన్‌ = ఆ విభీషణుని; లంకా + అధినాథునిన్‌, 
చేయన్‌ = లంకానగరమునకు రాజుగా చేయగా; ఎలమిన్‌ = సంతోషముతో; అయోధ్యన్‌ = 
అయోధ్యానగరమును; నీవు ఏలన్‌, కలిగెన్‌ = నీవు పరిపాలించుట ఘటిల్లైను; 
పర + ఉపకారఫలము = ఇతరులకు మేలు చేయుట వలన లాభము; అబ్బెన్‌ = నీకు 
దొరకెను; అంతియేకాక = అంతేతప్ప; నీ చేతన్‌, ఐనది, ఏమి? = నీ చేత సాధింపబడినది 
ఏమిటీ? 


తాతృర్యము : బ్రహ్మర్షియైన విశ్వామిత్రుని యాగమును రక్షించుటచేత సీతాదేవిని 
చేపట్టు గలిగినావు. సుగ్రీవుని వానర రాజ్యమునకు రాజుగా చేయుటచేత, సము(ద్రమునకు 
సేతువు కట్టగలిగినావు, రావణుడు చెజగొన్న దేవతాస్త్రీలను విడిపించుటచేత జానకీ 
దేవిని తిరిగి పొందగలిగినావు. విభీషణుని లంకకు అధిపతిగా ' జేయుటవల్ల అయోధ్యా 
నగరమునకు (ప్రభువు కాగలిగినావు. ఈ విధంగా ఇతురులకు ఉపకారం చేయటం 
వల్లి దానికి ప్రతిఫలంగా నీవు ఎన్నో లాభాలు పొందినావు. అంతే కాని నీప్రయోజకత్వం 
వల్ల కొదు నుమా? 
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68 సీ ఒక పినతల్లి మే లోర్వలే కనిదిన 
విపినంబులకుు బోవువెళ్టి గలండె? 
తండ్రి మృతుం జైనం దనరాజ్య మత్తటి 
నేల రాకుండినబేల గలండె? 
యనుజుండు వలదన నాలిమాటలు విని 
చెడుగిట్టిం బట్టం బోవెడంగు గలండె? 
పరదేశమున నుండి బలవద్విరోధంబు 
బలిపంచుక్‌"న్న వెంగలియుం గలండె? 
తే. నీవు సేసినపను లిట్టినేరుపరివె 
జగదుపద్రవ మెట్లు పోంజజచినావొ, చిత్ర, 
అర్థములు: ఒక పిపతల్లి = తనతల్లి ఛవత్కి మేలు ఓర్వలేక = తన గొప్ప తనమును 
సహింపలేక అనిచినన్‌ = పంపినచో, విసినంబులకున్‌, పోవు = అడవులకు 
వెళ్లు వెట్టి కలడె = పిచ్చివాడు ఉన్నాడా, తండ్రి, మృతుండు + ఐసవ్‌ 
= తండ్రి చనిపోగా ఆ తన్‌ = ఆ సమయముస్క తన రాజ్యము ఏలన్‌ 
= తనకు సంగ్రమించే' రాజ్యమును ఏలుటకు రాక్క ఉండిన = రాని, బేల, 
కలడె = మూఢుడు ఉన్నాడా?, అనుజుండు, వలదు, అనన్‌ = తమ్ముడు 
వద్దు అని చెప్పగా ఆలి మాటలు విని = భార్య పలుకులు నిని చెడుగు 
+ ఇట్టేన్‌ = మాయలేడిని సట్టన్‌, పోన్‌ = సట్టుకొనుటకు వెళ్లు వెడగు, 
కలడె = అనివేకి ఉన్నాడా?, పరదేశమునన్‌, ఉండి= సెరచోట ఉంటూ, 
బలవత్‌, విరోధంబున్‌ = బలవంతులతో పగను, బలిసీంచుకొన్న = సెంచుకొన్న, 
వెంగలియున్‌, కలడె = మూర్చుడు ఉన్నాడా?, వీవు చేసిన పనలు = 
నీవు చేసిన కార్యములు, ఇట్టీనేరుపరివె = ఇటువంటి నేర్చరివి, జగత్‌, ఉపద్రవము 
= లోకములకు కలిగే విపత్తును ఎట్లు = ఏనిధంగ్కా పోన్‌, చజవినావొ 
= పోగొట్టినానోమటిీ. 


తాతృర్యము: పినతల్లి అసూయతో అడవికి పొమ్మంటే పోయావు. తండ్రిచనిపోగా 
దక్కిన రాజ్యమును పరిపాలించుటకు నీవు నిరాకరించావు. తోడ బుట్టిన 
వాని మాటలు వినకుండా, భార్య మాటలు విని మాయలేడిని పట్టుకొనుటకు 
సరుగెత్తినావు. దూరదేశమున ఉంటూ బలవంతులైన రావణుడు మున్నగు 
వారితో తగవు పెట్టుకున్నావు. నీ వంటి అవివేకి లోకంలో ఉండడు. 
నీవు చేసిన నన్నీ తెలివి తక్కువ పనులు. ఇటువంటి నీవు లోకానికి 
దుష్ట్రులనల్ల కలిగిన ఆపదను ఎలా తొలగింప గలిగివావో మతే. 
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నిమితిమొ = ని కొటికు, ఏంతించి = వగ, మృతిన, పొందన, చేసినావు 


జానా మా 
ధాం శల డా 


= మరణింమసట్లు చేశావు నినున్‌ = నిన్ను వనిన్‌, సేవింపన్‌ = అడవిలో 
ఖే డొ Tree ఇ 

కొలువగ్కా అసుజు ఆకటికిన = తమ్ముని ఆకలి తీరుటక్కు ఏమి = ఏ 
లా భ్‌ ౮ ఆనేల ఏటి hy శ ఫస్‌ 

యుక్తుటెయి, ఒసగక = ఇవ్శర, ఈవే = ఇవు మా్రిము, పండ్డు = 
అతిడు తెవ్విన పంచు మెసగినావు = ఆరగించితివి నినున్‌ = నిన్ను 
కపుల్‌, కొల్చి = వాసరులు సేవింద్కి తల్చిన = వీవు తలసెట్టిస కార్యము 
= పన్ని ఈడేర్నన్‌ = నెజవేర్చగా పిదప = నీపని పూర్తియయిస తరువాత, 


వారలన్‌ = వారిన్కి చెట్లన్‌, పెట్టినావు = చెట్టపాలు జేసినావ్యు నిసున్‌, 


గొ 
సాయక = నిస్ను విడివిపెట్టుకుండ, ఆడవికిన్‌ = కాసక్కు చనుదేరన్‌ = 
రాగ్కా ఇల్జాలిన్‌ (ఇల్లు+ఆలు) = భార్యమ్మ ఒరుసంచన్‌ = పరాయివావి 
ఇంటు కొని ైనాల్టు ఉంచినావు = కొవి దినాలు ఉంచివేసినావు, రాజకళ = 


స్వరూపమును జూచి నిస్నువ్‌ = నిన్ను ఒకరాజవ్కు అనిసన్‌ = టేడు 
అన్నచోో మాసుషంబ్కు ఏది = పౌరుష మెక్కడ్క ఇది అంత = ఇదిఫూర్తిగా, 
మాయ కొని = భ్రాంతితక్పు 


తాత్పర్యము: కోరి నిను పుత్రునిగా పొందిన కన్న తండ్రి (దశరథుడు) నీ కోసం 


విలపించి మరణించేటట్టు చేశావు. అడవిలో నిన్ను సేవించిన తమ్ముని 
(లవ్మణున్సి ఆకలి పట్టించు కొనకుండా అతడు తెచ్చిన పండ్షన్నీ 
నీవే మెక్కినావు. నీకు భక్తులై నీ కార్యం నెఆవేర్చిన వానరులను ఆపై 
భుక్తి కల్పించకుండా శాఖా మృగాలుగా జేసినావు. నిన్ను విడిచి మనలేక 
నీ వెంట అడివికి వచ్చిన ధర్మపత్నిని పరుని యింట కొంతకాలం 
ఉండేటట్టు చేశావు. నీ మూర్తి జూచి నిన్ను క్షత్రియుడని అంటే 
నీకు పౌరుషం శూన్యం. తండ్రి మృతికి కారణమౌట మున్నగునవి 
పౌరుష చేష్టలు కావుగదా. నీ కథ సర్వమూ మోసమే. 
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గొదువ లిండేమి? కైవల్య మెదుటవచ్ను 
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అర్గము 
లుగన్‌ = ఆచార్యులుగా సంగీకరిం0, వెన్మాని = వెంబడించి 
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| ళల ఇల నో » 9 శ గా = గ -_ ot అసి ఇ a 
మంత్రములను, నేర్చినావు = అభ్యఎంచినావు పూర్వడెవలలు = రాక్షసులు కాపురము, ఉన్న 
నివసించే పురియందున్‌ = పురములో వంచించి = మోసగించి అనిన్‌ సెట్టించినావు 
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గలిగే బాధలు తొలగించి యాగమును రక్షీంది ని 


పం ¢§ 
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వ్‌ షష లి అలో (| అండ ఫో (1 గా , mn ys oa 
= అగ్ని పెట్టుసట్లు చేసినావు, తాతల తరముసన్‌ = తాతల నాడు 'త్రష్బించిప = 
వ న్‌. కసి పేరుమీద, 


మ 


పూడ్చించినావు = రాళ్ళత' పూరించినావుు మోసము, బెట్కు ఎటుగక = వంచస 
తెలియక మోహించి వచ్చిన = వలచి నీచెంత చేరిస ఎలనాగ = ఫ్రీ యొక్క, 
ముక్కున్‌ = నాసికను కోయించినావు = సటికించినావు బళిర! = బళిరా ((ప్రశంసార్హకము), 
నీవంటి = నీబోటి, ధార్మికున్‌, ప్రస్తుతింపన్‌ = పుణ్యాత్ముని పాగడిత్కే కొదవలు, ఇంకేమి 
= కొటితలు ఇంకా ఏమి మిగిలి ఉంటాయి (ఉండనే ఉండవు, కైవల్యము = మోక్షము 
ఎదుట వచ్చున్‌ = ఎదురుగా వస్తుంది సుమా! 
తాత్పర్యము: నీ కులగురువైన వశిష్టుని ద్వేషించు విశ్వామిత్రుని గురువుగా స్వీకరించావు, 
వెంబడించావు. అతని యాగమును రాక్షసుల బారినుంచి కాపాడి దివ్యాస్తాలు 
మంత్రోపదేశం పొందావు. రాక్షసులు నివసించే లంకానగరమును మోసంతో 
హనుమంతునిచే దగ్తంచేయించావు. నీ పూర్వికుడైన సగర చక్రవర్తి కాలమున 
త్రవ్వబడిన సాగరమును నీకు ప్రతిష్టాకరంగా కొంతమేర రాళ్లతో 
పూడ్చించావు. మోసమని తెలియక నిన్ను కామించి వచ్చిన శూర్పణఖ 
ముక్కు లక్ష్మణునిచే కోయించావు. నీ పనులన్నీ మెచ్చుకోదగనవి. నీవంటి 
ధర్మాత్ముని ప్రశంసించే వారికి కోరినవన్నీ ప్రసాదిస్తావు. వారికి ఏలోటూ 
ఉండదు. అంతేకాదు మోక్షం [శ్రమించకుండానే వారికి ఎదురుగా వచ్చి 


స్వాగతం పలుకుతుంది సుమా! 


eg 4 తో డొ ట్‌ షః 
అవబడిస, పయోదిన్‌ = సము(దదమున్తు, కొంత = కొంచెము బరుగా 
హు 9 క $ కీ 

రాష 


72 


71. శౌర్య మెప్పించి విశ్వామిత్రుం దూరకం 
దొడరింపం దాటకం దునిమినావు 
వైదేహి వాక్యనిర్భంధంబుం ద్రోయలే 
కటీముటి మారీచు నటీకినావు 
వెనుకంజ వైచిన విడువక "పైకి రా 
నరుదుగా ఖరుతలం దరిగినావు 
మొట్ట యనుచు దేవమునులు వా రెన్నాల్లొ 
యనుసరింప దశాన్యుం దునిమినావు 
కాని రోసంబు గలదె నిక్కముగ నీకు? 
మనసు మెత్తనివాండ వే మనంగ వచ్చు, చిత్ర... 


అర్హములు :- శౌర్యము, ఎక్కించి = పౌర్గుషమును అతిశయింపజేసి;, ఊరక = మానక; 
విశ్వామిత్రుడు = విశ్వామిత్రుడు; తొడరింపన్‌ = పూనింపగా; తాటకన్‌ = తాటక అనుర 
క్కసిని; తునిమినావు = చంపితివి, వైదేహి = సీతాదేవి యొక్క; వాక్య నిర్బంధంబు = మా 
టల బలవంతము; త్రోయలేక = తిరస్కరింపలేక; అణీముణేన్‌ = అనాలోచితముగా; 
మారీచున్‌ అమారీచుడను రాక్షసుని; నణీకినావు = వధించితివి; 'పైకిరాన్‌ = మీదికి రాగా; 
అరుదుగా = వింతగా; ఖరుతలన్‌ = ఖరుడను రాక్షసుని తలను; తణీగినావు = కో సితివి; 
దేవమునులు = దేవర్డులు; మొణ్ళో, అనుచున్‌ = భయముతో మొజ్టో అని కుయ్యిడుచు; 
వారు, ఎన్నాళ్లూ= వారు ఎన్నిదినముల నుండియో, అనుసరింపన్‌ = వెంబడింపగా; 
దశ + ఆస్యున్‌ = రావణుని; _తునిమినావు = వధించితివి; కాని= అంతేకాని; నీకున్‌, 
నిక్కముగన్‌ = నీకు నిజముగా, రోసంబు, కలదె= కోపము కలదా? మనను మెత్తని 
వాడవు = మనస్సు మృదువైన వాడవు; ఏమి + అనగవచ్చు = ఏమనిపలికేది. 


తాత్సర్యము :- అధర్మ మార్గమున వర్తించు (స్త్రీలను ప్రజారక్షణము. నిమిత్తము 
రాజపుత్రుడు చంపవచ్చునని, విశ్వామిత్రుడు వురి కొల్చుటచేత తాటకను చంపినావు. 
సీతాదేవి పట్టుదలను నిరాకరింపజాలక, ఆలోచింపకుండ మరీచుని సంహరించినావు. 
యుద్దములో నీవు కొంచెము వెనుకకు బోయినను విడువక మీదికి వచ్చు ఖరాసురుని 
కడతేర్చినావు. దేవర్దులు మొజ్లోయని ఆర్తనాదము చేయుచు బహుకాలము వెంటాడ 
రావణుని వధించితివి. అంతే తప్ప నీకు, నిజముగా రోసము లేదు. నీ మనస్సు 
దయామయము. ఇక ఏమంటే ఏమి లాభము? 
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72. కొంచవుం బని దాసీ నించుక దండింసం 


బగబట్టి యది యెన్నిసాట్లు వౌల్ల 
బలిమినిం బట్టి శూర్పణఖ నాసికం గోయ 
నది నీకుం బిదప నెం తలంతం దెచ్చెం 
జిన్నతనంబునం జెనకిపోం దోలిన 
చూరీచుండొనరించె మాయలెన్ని 
నిరవరాధిని వాలి నురుశరాహతిం గూల 
వానియిల్లా లెంత వగచి తొట్టె 
స్వామి వై యేమి యెటుంగవు స్వల్పకార్య 
కొరణంబున నెన్నెన్ని కతలు పుక్ణై, చిత్ర.... 


అర్థములు :- కొంచెము, పని దాసి= అల్ఫురాలైన, పనికత్తెను (మంథరను); 
ఇంచుక = ఒకింత; దండింపన్‌ = శిక్షీంపగా; పగపట్టి = ద్వేషించి అది= ఆ దాసి; 
ఎన్నిపాట్టు, పెట్టన్‌ = నిన్ను ఎన్ని బాధలు పెట్టినదో 1; బలిమిని, పట్టే = బలాత్కారముగా 
పట్టుకొని; శూర్పణఖ, నాసిక కోయన్‌ = శూర్పణఖ ముక్కు కోయగా; ఆది= ఆ; 
శూర్పణఖ; పిదప= ఆపై; నీకున్‌, ఎంత, అలతన్‌, తెచ్చెన్‌ =నీకు ఎంత 
శ్రమకలిగించినదో; చిన్నతనంబునన్‌ = బాల్యమున; చెనకి = తాకి పోన్‌ తోలినన్‌ = వెడల 
గొట్టగా; మారీచుడు ఎన్ని మాయలు, ఒనరించెన్‌ = మారీచుడు ఎన్ని యుక్తులు 
చేసెనో 1; నిరపరాధునిన్‌ వాలిన్‌ = తప్పు చేయనివాలిని; ఉరుశర + ఆహతిన్‌ = గొప్పబా 
ణపు దెబ్బచే, కూల్చన్‌ = చంపగా, వాని, ఇల్లాలు= వాని భార్యయైన తార, ఎంత 
వగచి తొట్టున్‌ = ఎంతగా దుఃఖించి తిట్టి పోసినదో |; స్వల్పకార్య కారణంబునన్‌ = చిన్న 
చిన్న పనులవల్ల ఎన్ని, ఎన్ని, కతలు పుట్టైన్‌ = ఎన్నిరకాల కథలు పుట్టినవో!; 
స్వామిపై = దేవుడవై కూడా; ఏమి, ఎఆగవు = ఏమీ తెలిసికో వైతివి. 


తాత్పర్యము :- బాల్యమున బంతియాడు వేళ తనను నీవు కాలితో తన్నుట 
చేత వగపట్టి కైకేయి దాసియైన మంథర కైకేయికి దుర్చోధచేసి పట్టాభిషేకమును 
చెడగొట్టి, నిన్ను పదునాలుగేండ్లు వనవానమునకు పంపించెను. రావణుని చెల్లెలైన 
శూర్నణఖ ముక్కు చెవులు బలాత్కారముగా కోయించుటచేత. అది ఆపై అన్నచే 
సీతాపహరణము చేయించి నీకు గొప్ప దుఃఖము కలిగించెను. విశ్వామిత్రుని 
యాగసంరక్షణవేశ మారీచుని వాయవ్యాస్తముచే దశ్షీణ సముద్రమున పడగొట్టతివి. 
అందుకు వాడు మాయలేడియై సీతాపహరణములో రావణునకు తోడ్చడినాడు. వీకెట్టి 
అపరాధమును చేయని వాలిని బాణముచే కూల్చితివి. ' అందుకు వాని ఇల్టాలు తార 
నిన్ను ఎన్ని రకములుగానో తిట్టి పోసినది. నీవు దేవుడనై ఉండియు మంథరాదుల 
విషయములో తొందరపడితివి. నీవు చేసినవి అల్పకార్యములే. అయితే వాటి వల్ల 
ఎన్ని కథలో జరిగినీకు ఎంతో దుఃఖము కలిగించినవి కదా. 
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73. నీపేరు వినుటకే యోసక చెవి గంట 

గట్టుకొన్నాతనిం గావ నేమి? 

కలన నీతోం గత్తి 6 గట్టుక పోరాడు 
వాని సోదరుని బ్రోవంగ బనేమి? 

బాధింసం దగుమహాసొత కుండటు చేరి 
నీవాండ ననగ మన్నింప నేమి? 

మాయవేసముల నీ నుర్మమారయుచున్న 
విమత దూతల బట్టి విడువ నేమి? 

సతిత శరణాగతావన [ప్రకటదీక్ష 

లోకముల కబ్బురంబుగ నీకె కలదొ? చిత్ర.... 


అర్థములు :- నీపేరు = నీపేరు; వినుటకే, ఓవక=వినుటకు కూడా సహింపక్ష 
చెవిన్‌ = చెవికి; గంటన్‌, కట్టుకొన్న = గంటలను కట్టుకొనిన అతనిన్‌ = అతనిని; కావన్‌, 
ఏమి? = రక్షించుట ఎందుకు ?; కత్తి కట్టుక = పగగొని; కలనన్‌, నీతోన్‌ = యుద్దములో 
నీతో; పోరాడు వాని=పోరువాని; _సోదరునిన్‌ = తమ్ముని; _|ప్రోవగన్‌, పని, 
ఏమి? = కాపాడవలసిన అక్కజుయేమి ? బాధింపన్‌, తగు = చంపదగిన; మహాపాతకుండు = 
గొప్ప పాపి; అటుచేరి= ఆరీతి దగ్గణుచేరి; నీవాడను, అనగన్‌ = నీ భక్తుడను అనగా; 
మన్నింపన్‌, ఏమి? = క్షమించుట ఎందుకు ?; మాయవేసములన్‌ = మాణు వేషములు 
ధరించి; నీమర్మము=నీ రహస్యము; ఆరయుచున్న = వెదకుచున్న; విమతు 
దూతలన్‌ = శత్రువు యొక్క చారులను; పట్టే, విడువన్‌, ఏమి? = పట్టుకొని విడిచిపెట్టుట 
ఏల ?; పతిత = పాపాత్ముల; శరణ + ఆగత = శరణుపాందిన వారి; అవన = రక్షణమునందు; 
ప్రకటదీక్ష = మిక్కిలి పట్టుదల; లోకములకున్‌ = ఎల్టలోకములకు; అబ్బురంబుగన్‌ = ఆశ్చ 
ర్యము కత్రిగించునదిగా; నీకె కలదో = నీకు మాత్రమే ఉన్నదా? 


తాత్సర్యము :- నీపేరు కూడ చెవిని పడకూడదని చెవులకు గంటలు కట్టుకొన్న 
ఘంటా కర్ణుని కాచినావు. నీతో యుద్దమునకు సిద్దమైన రావణుని చిన్న తమ్ముడు 
విభీషణునకు శరణమిచ్చినావు. చంపదగిన మహాపాపి కాకాసురుడు శరణుగోరగా ఆతని 
నేరమును మన్నించి రక్షించినావు. వానర వేషధారులై మీ "సైన్యము యొక్క రహన్యములు 
తెలిసీ కొనుటకు వచ్చిన రావణచారులు శుకసారణులను బంధించి విడిచి పుచ్చినావు. 
తప్పుచేసిన వారిని ఎందుకు కాపాడినావు? శరణాగతత్రాణదీక్ష లోకములో నీకు 
మాత్రమే ఉన్నదా? 
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74. పణిసీన శస్తంబె బహుముఖంబుల దైత్య 
వాహినీ మర్మము (ల్ర్వచ్చి వెడల 
ముందు దూసిన బాణమునకన్న సరిమించి 
వెనుకమ్ము దైత్యుల విటుగం బొడువ 
నేసినమార్షణం బెదు రెక్కి యితరాస్త 
మడంచి క్రవ్యాదుల మగుడం జేయ 
నిగిడించిన శరంబె నిర్ణరారులం ద్రుంచి 
తొడిందొడిం దనకుం దా దొనకుం జేరం 
దొలంగి రసురులు కొంత నీబలిమి దెలిసె 
ముష్టినీదెంత నీయస్తములదె వింత. చిత్ర,... 


అర్థములు :- పజపిన, శ(స్తంబె= ప్రయోగించిన, ఆయుధమే; బహుముఖంబులన్‌ ఇ పే 
' కువిధములుగా; దైత్యవాహినీ మర్మముల్‌ = రాక్షస సేన యొక్క ఆయువుపట్టను; 
ఢ్రచ్చి, వెడలన్‌ = చీల్చి. బయటికిరాగా; ముందు, దూసిన = మొదట (ప్రయోగించిన; 
బాణమున కన్న సరిమించి= అమ్ముకంళు మించిపోయి; వెనుక, అమ్ము = తరువాత 
వదలిన అమ్ము; దైత్యులన్‌ = రక్కసులను; విజుగన్‌, పాడువన్‌ = పాణీపోవునట్టుచేయగా; 
ఏసిన, మార్గణంబు జ (ప్రయోగించిన బాణము; ఎదురెక్కి = ఎదురుగాపోయి; ఇతరా(్తము, 
అడచి = ముందటి బాణములను మించి; (క్రవ్యాదులన్‌ = రాక్షనులను; మగుడన్‌, 
చేయన్‌ = వెనుకకు మణలునట్టు చేయగా; నిగిడించిన, శరంబె = ప్రయోగించిన బాణమే; 
నిర్జర + అరులన్‌ = రాక్షసులను; త్రుంచి = చంపి; తొడితొడి = మిక్కిలి త్వరగా; తనకున్‌, 
తాన్‌ = స్వయముగా; దొనకున్‌, చేరన్‌ = అమ్ముల పొదిలో |ప్రవేశింపగా; అనురులు = రాక్ష 
సులు; కొంత, తొలగిరి = ఇంచుక వెనుకకు వఏగినారు; నీ బలిమి తెలిసెన్‌ = నీ 
బలము అర్థమైనది; ముష్టి నీది+ ఎంత = నీపిడికిలి ఎంత (నీ చేతిబలమెంత?); 
వింత = అద్భుత కార్యము; నీఅస్తములదె = నీఆయుధములదే; 


తాత్పర్యము ;- యుద్దరంగంలో నీవు మొదట (ప్రయోగించిన బాణమే రాక్షనుల 
మర్మస్థానాలను ఛేదించింది. తరువాత వదలిన అమ్ము దానిని మించిపోయి రాక్షసులను 
ఓడించింది. ఆపై ఏసిన శరము వారు వెన్నుచూపేటట్టు చేసింది. ఆపై దూసీన 
అమ్ము రక్కసులను ఉక్కడగించి తనకుతానే తిరిగి నీ అమ్ములపాది చేరింది. అందువల్లి 
రాక్షసులు యుద్దభూమి నుండి ఇంచుక తొలగినారు. అంతేకాని, నీవెంత నీచేతి 
బలమెంత ? అంతా నీ అ(స్తముల మహిమ. నీవు చేసింది ఏమీలేదు సుమా 1 
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75. అడవిలోం దెరువర్ల నుడుగక తినుచున్న 
యాం౭డదుదాని వధించు టర్హ నుగునె ? 
చిక్కినవారికిం జేతు లెంతయుం జాంచు 
మొండివాని వధించ ముఖ్య మగునె? 
యెక్కడెక్కడనైన నేటుక తినుకాకి 
కన్ను బోం బొడుచుట ఘనగుణంబె ? 
కడు (వేటుం బడి గడ్డి కటిచిన మారీచుం 
దణీమి బాధించుట నెజితనంబె ? 
యెవ్వరేరాజు లొనరించి రిట్టిపనులు ? 
చేసితివి యింక నెద్దేని సేయంగలవు ! చిత్ర.... 


అర్హములు :- అడవిలోన్‌ = అరణ్యములో; ఉడుగక = మానక; తెరువర్లన్‌ = బాటసారు 
లను; తినుచున్న = భత్షీంచుచున్న; ఆడుదానిన్‌ = స్త్రీని (తాటకను) వధించుట = చంపుట; 
అర్హము, అగునె= తగినది యగునా?; చిక్కిన వారికిన్‌ = దొరకిన వారివైపు; చేతులు, 
ఎంతయున్‌, చాచు = చేతులు మిక్కిలిగా చాచు; మొండి వానిన్‌ = తలమెడలేని వానిని 
(కబంధుని); వధింపన్‌ = చంపుట; ముఖ్యము, అగునే? = ప్రధానమైనది అగునా? 
ఎక్కడ, ఎక్కడన్‌, ఐనన్‌ = ఎచ్చోటనైను; ఏజుకతిను, కాకిన్‌ = ఏటుకొని తినెడి 
కాకిని కన్ను, పోన్‌, పాడుచుట= కన్నుపోవునట్టు బాణముతో కొట్టుట; 
ఘనగుణంబె ? = గొప్పగుణమా ?; కడుద్రేటున్‌, పడి = మిక్కిలి దెబ్బతిని, గడ్డికజుచిన = 
ఓడిపోయిన; మారీచున్‌ = మారీచుని; తజీమి బాధించుట = వెంటాడి, హింసించుట; 
నెజతనంబె = న్యాయమా ?; ఇట్టిపనులు = ఇట్టి అకార్యములు; ఎవ్వరు, ఏరాజాలు = ఏ 
మానవులు, ఏ రాజులు; ఒనరించిరి = చేసినారు?; చేసితివి= నీవు చేసినావు. 
ఇంకన్‌ = ఇకపై; ఎద్దేనిన్‌, చేయన్‌ కలవు = ఏ పనినైనా చేయగలవు ? (ఏది + ఏనిన్‌). 


తాత్పర్యము :- అడవిలో బాటసారులను భక్షించు స్త్రీని చంపుట నీకు తగిన 
పనికాదు. యోజనాయతములగు తన చేతులకు చిక్కిన ప్రాణులను భక్షించు మొండెపు 
రక్కసుని జంపుట గొప్పకాదు. ఎక్కడెక్కడో యేదో యేజుకొని పొట్టపోసికొను 
కాకి కన్ను పోగొట్టుట ఘనకార్యము కాదు. విశ్వామిత్రుని యాగమును రశ్షీంచు 
వేళ నీచే చావు దెబ్బతిన్న మారీచుని వెంటాడి హింసించుట జాణతనము కాదు. 
రాజులు గానీ మరెవ్వరు గానీ యిట్టి అధర్మకార్యములు చేయలేదు. నీవే చేసితివి. 
ఇక ముందు ఎట్టి పనియైన నీవు చేయగలవు. 


77 


76. రాజకొర్యసరుందు తేజోబలాధికుం 
డొంజనేయుండు భృళ్యుండగుట ంజేసి 
యమితశౌర్యుండు ప్లవంగమకులేశుం డినజుం 
డటలేని స్నేహితుం డగుటండేసి 
విమతమర్మజ్ఞాండు విశ్వాసభరితొత్ము6 
డల విభీషణుం డాప్పండగుటంబేసీ 
సుమనస్కు లమనన్ము లమృుత వాక్యంబులం 
బొసంగ నాశీర్వదించుటను జేసి 
లంక సాధించితివి గాని లావుచేత 
నిర్ణరారుల గెలువంగ నీతరంబె? చిత్ర... 


అర్థములు : రాజకార్యపరుండు = స్వామికార్యము చేయుటయందు ఆసక్తి కలవాడు; 
తేజస్‌, బల + అధికుడు = మిక్కిలి బలిపరాశక్రమములు గలవాడు; ఆంజనేయుడు = హనుమ 
ంతుడు; భృత్యుడు + అగుటన్‌, చేసి= బంటు ఆగుటచేత; అమిత శౌర్యుడు = మిక్కిలి 
పరాక్రమము గలవాడు; ప్లవంగమకుల + ఈశుడు = వానరజాతికి (ప్రభువు ఆయిన; 
ఇనజుడు = సుగ్రీవుడు; ఆజలేని = భేదములేని; స్నేహితుడు + ఆగుటన్‌, చేసి = మిత్రుడు 
అగుటచేత; విమత, మర్మజ్ఞాడు = శత్రువుల రహస్యములు తెలిసినవాడు; విశ్వాస 
భరిత + ఆత్ముడు = నమ్మకముతో నిండిన మనస్సుకలిగిన ఆల విభీషణుడు = ఆ 
విభీషణుడు; ఆప్పుడు + అగుటన్‌, చేసి = స్నేహితుడగుటచేత; సుమనస్కులు = దేవతలు; 
అమనస్కులు = యోగులు; అమృత వాక్యంబులన్‌ = అమృతము వంటి మాటలచేత; 
పాసగన్‌ = ఒప్పుగొ; ఆశీర్వదించుటను, చేసి = దీవించుట చేత; అంక సాధించిలివి = లం 
కను జయించితివి; కాని = అంతేకాని; లావుచేత = బలముచేత; నిర్జర + ఆరులన్‌ = రాక్షసు 
లను; గెలువంగన్‌ = జయింపగా; నీ తరంబె = నీకు శక్యమా ? 


తాతృర్యము : స్వామి కార్యనిర్వహణ పరాయణుడు, బలపరాక్రమశాలి అయిన 
ఆంజనేయుడు బంటు అగుటచేతనూ, శౌర్యవంతుడు, వానర సార్వభౌముడు ఆయిన 
సుగ్రీవుడు. భేదములేని స్నేహితుడగుట చేతనూ, శత్రు రహస్య వేత్తయూూ, విశ్వాన 
పాత్రుడూ అయిన విభీషణుడు శ్రేయోభిలాషి యగుటచేతనూ, దేవతలు, మహర్షులు 
తిరుగులేని ఆశీస్సులు అందించుటచేతనూ నీవు లంకను గెలిచావు. అంతేకాని 
స్వబలముచేత రక్కనులను గెలుచుట నీ తరము కాదు. 
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77. నదువఃజాలదని జానకి నెత్తుకొని ముందు 
నడచు విరాధుని నటికుకేమి ? 
చనువున వైదేహిచను బిడ్డవలె నోట 
బట్టనయెం[ద్రి కన్గొట్టు చేమి? 
సీత సంతోషింసం జిత్ర వేషముందాల్ళి 
తిరుగు నూరీచుని నజికుకుమి ? 
తల్లినివలెందెచ్చి ధరణీజను నశోక 
వని నిల్బ రావణుందునుము పేమి? 
కోప మటులేమి ? వారు మహాపరాధు 
లైన ముక్తిప్రాసాదార్షులగుట యేమి? చిత్ర... 


అర్హములు : నడువన్‌, చాలదు, అని= నడువలేదని; జానకిన్‌, ఎత్తుకొని = సీతనెత్తి 
చంకములోనుంచుకొని; ముందు నడచు = మీ ముందుగా పోవుచున్న; విరాధుని నజకుట, 
ఏమి = విరాధుడు అనురాక్షసుని చంపుట ఎందుకు?; చనువునన్‌ = పరిచయమువల్లి 
వైదేహి చనున్‌ = సీతాదేవి స్తనమును; బిడ్డవలెన్‌ = శిశువువలె; నోటన్‌, పట్టినన్‌ = నోటితో 
పట్టుకొనిన; ఐం(ద్రిన్‌ = మాలకాకి కంటిని; కొట్టుట, ఏమి= బాణముతో కొట్టుట, 
ఎందుకు; సీత, సంతోషింపన్‌ = జానకీదేవి సంతోషింపగా; చిత్రవేషమున్‌, తాల్చి = మనోజ్ఞ 
మైన రూపముధరించి; తిరుగు= సంచరించు; మారీచునిన్‌ = మారీచుని; నజుకుట, 
ఏమి? = చంపుట ఎందుకు; తల్లీనివలెన్‌, తెచ్చి = మాతృభావముతో తెచ్చి; ధరణీజను = సీ 
తాదేవిన్సి అశోకవనిన్‌ = తన అశోకవనములో; నిల్చు = ఉంచిన; రావణున్‌ = రావణాను 
రుని; తునుముట, ఏమి= చంపుట; కోపము, అటుల, ఏమి= కోపము ఆ విధముగా 
చూపుట ఎందుకు?; వారు= విరాధుడు మున్నగువారు; మహా+ అపరాధులు, 
ఐనన్‌ = నేరములు చేసినవారైనను; ముక్తిప్రసాద + ఆర్హులు + అగుట, ఏమి = మోక్షము అను 
అనుగ్రహమునకు పాత్రులగుట ఎట్టు? 


తాత్పర్యము : “పాపము! నడువలేదు' అని జాలితో జానకిని చంకబెట్టుకొని నీకు 
అ(గ్రభాగమున నడచుచున్న విరాధుని చంపితివి. కన్న కుమారునివలె చనువుతో 
వైదేహి స్తనమును నోటితో బట్టిన కాకిని బాణముతో గొట్టినావు. సీతదేవిని సంతోష 
పెట్టుటకు బంగారు లేడి రూపుదాల్చి అడవిలో తిరుగుమారీచుని వధించినావు. 


మాతృభావనతో జానకిదేవిని లంకకు దెచ్చి అశోకవనములో భద్రముగా నుంచిన 
రావణుని సంహరించితివి. అంత కోపమెందుకు? వారు నిజముగా దోషులే అయితే 
వారికి ముక్తి ఎందుకు అను(గ్రహించితివి ? 
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78. పరరాజ్యకాంక్ష లో( బట్టకుండెద, వైన 
సుగ్రీవునగరంబు( జూడరాదె? 
పరధనంబున కాస పడకయుండెద, వైన 
నాలక నొకతాయి యంటరాది ? 
పరయోషపై నిచ్చ బాయకుండెద, వైన 


నల శూర్పణఖముక్కు విలుపరాదె ? 
పరదానవులం ద్రుంప( బంతగించెద, వైన 
మూల దైత్యులం దోలి పుచ్చరాదె ? 


దప్పవోకుండనడచిన ధార్మికుడవొ ॥చిత్రః 


అర్థములు : పరరాజ్యకాం క్ష= పరుల రాబ్య్యముపై కోర్కె ; లోన్‌ = మనస్సులో ; పట్టక, ఉండెదవు 
= పొందనివాడవు ; ఐనన్‌ = పొందినట్లయితే ; సుగ్రీవునగరంబున్‌ = సుగ్రీవుని పట్టణమును ; 
చూడరాదె = దర్శించియుందువు ; పరధనంబునకున్‌ = పరాయివారి సంపదకు ; ఆసపడక, 
ఉండెదవు = ఆశింపనివాడవు ;ఐనన్‌ = ఆశించినట్టయితే ఆలంకన్‌ ; ఒకతాయి, అంటరాదె = 
లంకా రాజ్యములోని ఒక శిలనైన తాకి ఉందువు ; పరయోషపైన్‌ = పెజపడతిపై ; ఇచ్చన్‌ = 
కోరికను ; పాయక, ఉండెదవు = విడవనివాడవు ; ఐనన్‌ = అయితే ; అలా= రావణుని చెల్లెలైన; 
శూర్పణఖ ముక్కు = శూర్పణఖ అనే రాక్షసి ముక్కు ; నిలుపరాదె = నిలిపియుందువు ; 
పరదానవులన్‌, త్రుంపన్‌ = శత్రువులైన రాక్షసులను సంహరించుటకు ; పంతగించెదవు = 
పట్టుపట్టెడివాడవు ; ఐనన్‌ = అయితే ; మూలదైత్యులన్‌ = ప్రధాన దానవులను ; తోలి పుచ్చరాదొ 
= చంపి ఉందువు ; చేసిన ప్రతిజ్ఞలోన్‌ = చేసిన ప్రతినలో ; ఒండున్‌ = ఒకటియైనను ; వీసమైనన్‌ 
= మిక్కిలి కొంచెముకూడ ; తప్పు పోకుండన్‌ = తప్పిపోకుండ ; నడచిన = ప్రవర్తించిన ; 
ధార్మికుడవొ ? = ధర్మ శీలుడవా? 


తాత్సర్యము : శత్రురాజ్యం పై నీకు కోర్కెలేదు. ఉంటే కిష్కింధలో అడుగుపెట్టి ఉండేవాడవు. 
పరుల సొమ్ముపై నీకు కాంక్ష లేదు. ఉంటే లంకలోని సంపదను గ్రహించి 
ఉండేవాడవు. నీకు పరకాంతలపై ఆసక్తిలేదు. ఉంటే శూర్పణఖ ముక్కు 
కోయించేవాడవు కాదు. రాక్షస సంహారంపై నీకు పట్టుదలలేదు. ఉంటే 
ప్రధాన దానవులనే చంపి ఉండేవాడవు. చేసిన వ్రతిజ్ఞలను పూర్తిగా 
చెల్లించుకొను ధర్మశీలుడవు నీవు. 
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79. నిర్ణయాత్ములె కొని నిత్యాగ్నిహోత్రాది 

కర్మనైస్టీకులైన ఘనులు గారె? 
శుచి శూన్యులే కాని శ్రుత్యాదిపాఠక 

ప్రకట వేదార్థ బోధకులు గారె? 
సత్యహీనులె కాని చంద్రశేఖర పాద 

సద్మపూజానందపరులు గారె? 
మాయికులే కొని మంత్రప్రయోగోప 

సంహరణక్రీయా చణులు గార? ' 
కులము [బహ్మాణ్యనుగు దైత్యకులము నెట్లు 
గూల్చితివి బ్రహ్మహత్యకుం గొంక కహహ! చిత్ర... 


అర్థములు : నిర్ణయ + ఆత్ములె= దయలేని మనసులు గలవారే; కాని= అంతేకాని; 
నిత్య + అగ్నిహోత్ర + ఆది = (ప్రతిదినము హోమము చేయుట మొదలగు; కర్మ, 
నైష్థికులు + ఐన = విధ్యుక్త కర్మములు చేయుట. యందు నిష్ట కలిగిన; ఘనులు 
కారె = గొప్పవారు కారా ?; శుచి శూన్యులే = పవి(త్రలేనివారే; కాని = అంతేకాని [శ్రుతి + ఆది, 
పాఠక = వేదములు మున్నగు వానిని చదివించువారు; ప్రకట = (ప్రసిద్దములైన; వేద + అర్హ 
బోధకులు, కారె=వేదముల యొక్క శబభ్దార్హములను బోధించువారు కారా?; 
సత్యహీనులె= సత్యము లేనివారె; కాని= అంతేకాని; చంద్రశేఖర పాదపద్మ = శివుని 
పద్మముల వంటి పాదములను; పూజా + ఆనంద, పరులు, కారె= సేవించుట వర్ణ 
కలిగే సంతోషమునందు ఆసక్తి కలిగిన వారు కొరా?; మాయికులే = మోసము చేయువారే; 
కొని = అంతేకాని; మం|(త్ర = మాయలను; (ప్రయోగ = ఉపసంహరణ క్రియా = ఉపయోగిం 
చుట, మరలించుట అనుచేతలచే; చణులు కారె = ప్రసిద్దులు కారా?; కులము = వంశము; 
బ్రహ్మణ్యము అగు = బ్రాహ్మణులకు సంబంధించినదైన; దైత్యకులమున్‌ = రాక్షసజాతిని; 
అహహ! = అధిక్షేపము; బ్రాహ్మహత్యకున్‌ = బ్రాహ్మణుని జంపుటకు; కొంకక = సంకోచిం 
పక్క ఎట్లు = ఏ విధముగా; కూల్చితివి = చంపీనావు ? 


తాత్పర్యము : రాక్షసులు కఠినాత్ములే. కాని నిత్యాగ్నిహోత్రులు. పవిత్రతలేని వారే 
కాని వేదాది విద్యలను శిష్యులచే చదివించేవారు. వేదార్థమును బోధించే వారు. 
సత్యవచస్సులుకారు. కాని శివపూజా ధురంధరులు. మోన కారులే కాని, 
మం[త్రప్రయోగోప సంహారములందు నేర్పరులు. కులముచేత బ్రాహ్మణులైన రాక్షసులను 
సంకోచింపక చంపుటకు నీకు చేతులెట్టు వచ్చినవయ్యా 2 డ్రాహ్మణవాత్య మహా 
పాపము కదా. 
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80 + ఒక్క(వేటునం గూలునో వాలి బలశాలి 
చెట్టుమా చొగ్మి వేసితివి గాని 
మొనసి నీల్లు? పంకషము ంక్తము కిముఖుండు తనా ఎభికా 
మృతకుంభ మగలం గొట్టైతివి గాది 
కుంభకర్షుండు రణక్షోణిలోం దీటునే 
తీఅని నిద్ర యెదిర్భెం గాని 
చిక్కునే యింద్రజిత్తుక్కున సోదరుం 
డశననిద్రలు మాని యడంచెం గాని 
తే. యింద జాయంబు లెటుంగుదు వందువలన 


మడిసి రసురులు నీచేత నముడియువారె, చిత్ర. 


అర్థము: చెట్టు = చెట్టు, మాటు + ఒగ్గి = చాటుగా చేసికొని ఏసితివి = sina 
కొట్టితివి కాని = అట్టుకాని పక్షముస బలశాలి వాలి = బలము చేత నా వాలి 


ఒక్క ద్రేటిసన్‌ = ఒక్క దెబ తో, కూలునో = నేల వ్రాలునా?, గ గస ముఖచు 
= రావణుడు తత్‌, నాభికా = అతని బొడ్డు సందలి, అమృత కుంభము 
= అమృత భాండము అగలన్‌, కొట్టితివి = పగులుసట్టు బాణముతో కొట్టితివి, 
కొని = కానిచో మొనసి = మార్కొని, ఈళల్లునె = చచ్చునా?, కుంభకర్ణుడు 
= కుంభకర్ణుడు, తీటిని = ముగియని నిద్రవ్‌ = విదురలో, ఎదిర్చెన్‌ = 
మార్కొనెస్కు కాని = కానిచ్కో రణక్షోణిలోవ్‌ = యుద్దభూమి యందు తీటువే 
= చచ్చునారి సోదరుండు = నీ తమ్ముడైప అక్మణుడు; అశవ విద్రలుమూని 
= తిండ్కి నిద్ర మావివేస్కి ఉక్కునన్‌ = బలముతో, అడచెవ్‌ = సంహరించెను 
కాని = కానిచో ఇంద్రజిత్తు = మేఘనాడుడ్యు చిక్కునే = లొంగునా?; ఇందలి, 
ఆయంబులు = ఇంతమంది మర్మములు ఎటుగుదువు = నీ వెజుగుదువు 
అందువలనన్‌ = ఆ కారణముస్క; అసురులు = రాషసులు మడిసిరి = మరణించిరి 
కానిచో నీ చేతన్‌ = నీ చేతిలో; మడియువారె = చచ్చెడివారా? 


తాత్పర్యము: చెట్టు చాటున నుండి కొట్టితివి. లేనిచో బలశాలియైన వాలినేల గూలడుకదా. 
నాభి స్థానమున నున్న అమృత భాండమును భేదించితివి. కానిచో 
రావణుడు మరణింపడుగదా. అర్హ నిద్రలో యుద్దమునకు వచ్చుటచే 
కుంభకర్ణుడు. చచ్చెను. లేనిచో చచ్చెడివాడు కాదుగదా. పదునాల్లేండ్డు 
నిద్రాహారములు మాని యుండుట చేత లక్ష్మణుని చేతిలో ఇంద్రజిత్తు 
చచ్చెను. లేనిచో అతడు పట్టుపడడు గదా. వాలి మొదలగు వారి 
' వధోపాయములు నీవు ఎణుగుదువు. అందువల్ల వారు నీచేత చచ్చిరి. 
లేనిచో వారు మరణించెడి వారుకారు సుమా. వారిని చంపుట నీ 
వీరత్వమునకు నిదర్శనము కాదు. 
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81. మొసలి బెట్టైనకస్తీ మొట్టంబెట్టినహస్తీ 
రక్కరించితి నన్న రమ్య మేమి? 
తులున పల్వురిలోన వలువ నిప్పుంగం జాన 
సిగ్గుం గాదితి నన్నపగ్గె యేమి? 
బలువు శాపము చేత బండపాటిననాతి 
టింకు బాపితి నన ఎ, బింక మేమి? 
పెద్ద మోందిన భీతి బెగడివచ్చిన కోంతి 
కండం జేసితి నన్నయందమేమి? 
తే, భవభయంబున ని న్నెంత ప్రస్తుతింపం 
గరుణం జేపట్టలేని నీఘనత యేమి?, చిత్ర. 


అర్థములు: మొపల్కి పెట్టిస్స కస్తిన్‌ = మొసలి కలిగించిన పీడచేత మొట్ట, పెట్టిన 
= ఆర్తధ్యని చేసిన, హస్తిన్‌ = ఏనుగును, రక్కరించితిన్‌ = నేను కాపాడితివి, 
అన్నన్‌ = అని చెప్పిననో, రమ్యము, ఏమి = ప్రతిష్టయేనా?, తులున 
= దుష్టుడు (దుశ్ళాససుడు), పల్వురిలోసన్‌ = పదిమందిలో, వలువ విప్పగన్‌ 
= చీర తొలగింపగ్కా చాన = (స్త్రీ యొక్క్క సిగ్గున్‌ = మాసముసు, కాచితిని, 
అన్నన్‌ = రక్షించితినని చెప్పిసచో, పగ్గై ఏమి = శక్తియా?ి బలువు శాపము 
చేతన్‌ =గట్టి శాపముచేత్స బండపొటిస = టాయి అయిన నాతి = స్త్రీ 
యొక్క టంకున్‌ = వ్యభిచార దోషమును, పాపితిన్‌ = తొలగించితిని అన్నన్‌ 
= లని చెప్పినచో బింకము ఏమి = శౌర్యమా?, పెద్ద = అన్ను మోదిసన్‌ 
= కొట్టగా భీతిన్‌ = భయముతో, బెగడివచి న = కలత నొంది పారిపోయిన, 
కోత్రికిన్‌ = వాసరముసకు, అండన్‌ చేసితిన్‌ = ఆడ్రయమిచ్చితిని, అన్నన్‌ 
= అని చెప్పిననో, అందము ఏమి =, చక్కదనమా?, భవభయంబుపన్‌ 
= జస్మ పరంపరల వెజవుచ్చే నిన్నున్‌ ఎంత = నిమ్ను అధికముగా, ప్రస్తుతింపన్‌ 
= పాగడగ్కా కరుణన్‌ = దయతో, చేపట్టలేవి = అభయ మిన్వలేని నీ 
ఘనత ఏమి = నీ గొప్పతనమెందుకు? 


తొతృర్యము: మొసలి బారినుండి గజేం[ద్రుణ్ణి విడిపించావు. నిండు సభలో అక్షయముగా 
చీరలు ప్రసాదించి (ద్రౌపదీ దేవి మానమును రక్షించావు. టాయిగా 
మారిన అహల్యను మరల (స్త్రీగా మార్చి పవిత్రను చేశావు. అన్నచే 
దెబ్బలు తిని పారిపోయిన సుగ్రీవునికి అండగా నిలిచావు. కాని ఇవన్నీ 
చెప్పుకో దగినగొప్పపనులు కావు. భవసాగరమును దాటింపుమని భక్తులు 
నిన్నెంత వేడుకున్నా నీవు అనుగ్రహించటం లేదు. వారికి జన్మ రాహిత్యాన్ని 
అనుగ్రహిస్తే అది గొప్ప. 


83 


82. నీచు వాసన చేత నీటిలో నుందుట 
యెక్కువవ్వులను తాయెత్తుకొనుట 
కదుసాంకటికి దుంగకొయలు మెక్కుట 
_య్లని నోరు దెజుచి పెల్లరుచుచుంట 
సిరి గల్లి బిపుంబిస్పం జేవట్టుట 
చేకత్తి పరరాజు చేతి కిదుట 
పట్టణ (ప్రజకుం జెప్పక పారిపోవుట 
కలుద్రావి నిను నీవె తెలియకుంట 
మ్రూనువైయుంట గుజ్బవు మనిసివంట 
పుడమి నాడిక సేయక విదువనిన్ను చిత్ర... 


అర్హములు : నీచు వాననచేతన్‌ = చేవవాననతో; నీటిలోన్‌్‌ ఉండుట = నీళ్లలో 
సంచరించుట; ఎక్కువ, అప్పులను = ఎక్కువ నీళ్లలో; జా, ఎత్తుకొమట = పర్వతమును 
మోయుట; కడుపు + ఆకటికిన్‌ = కడుపుమంట తీర్చుకొనుటకు; తుంగకాయలు 
మెక్కుట = తుంగ ముస్తెలను తినుట; అనిన్‌ = యుద్దములో; నోరు తెచి: నోరు 
తెజుచి; పెల్లు + అజచుచుంట = ఎక్కువగా బొబ్బ పెట్టుట; సిరి, కల్లి= నంపద 
కలిగియుండి; బిచ్చము, చిప్పన్‌ = బిచ్చమెత్తు పాత్రను; చేపట్టుట = చేతితో పట్టికొనుట; 
చేకత్తి = చేతిలోని కత్తిని; పరరాజు చేతికిన్‌ = శత్రురాజుచేతికి; ఇడుట = ఇచ్చుట; పట్టణ 
(ప్రజకున్‌ = పుర'ప్రజలకు; చెప్పక = చెప్పకుండా; పాటిపోవుట = వెడలిపోవుట; కలుత్రావి = 
కల్లు త్రాగి; నినున్‌, నీవె, తెలియకుంట = నిన్ను నీవే తెలిసికొనకుండుట; (మనువు + ఐ, 
ఉంట = చెట ఉండుట; గుజ్బము + మనిసివి + ఆంట = గుజ్బమెక్కు మానినీ యనుట; 
పుడమిన్‌ = భూమిపై; ఆడిక చేయక= రట్టుచేయక; నిన్నున్‌, విడువను: నిన్ను 
వదలి పెట్టును 

తాత్పర్యము ; మత్స్యావతారమెత్తి నీచువాసన వ్యాపింపగా నీళ్లలో నంచరించావు. 
కూర్మావతారమెత్తి రాయిని మోశావు. వరాహావతారమెత్తి తుద్భాధా నివారణార్హం 
తుంగముస్తెలను తిన్నావు. నరసింహావతారమెత్తి నోరు తెఆచి గర్జించావు. 
వామనావతారమెత్తి ధనికుడై ఉండీ బలిచక్రవర్తిని యాచించావు. పరశురామావతారమెత్తి 
చేతిలోని వింటిని రాముని చేతిని ఇచ్చావు. రామావతారమెత్తి అయోధ్యా వురజనులకు 
చెప్పకుండా అడవికి వెల్లినావు. బలరామావతారమెత్తి స్మృతి తప్పేటట్టు నురాపానం 
చేసినావు. బుద్దావతారమెత్తి జడత్వమును (ప్రకటించావు. కల్కి అవతారమెత్తి అశ్వమును 
ఎక్కుతావట. ఇటువంటి అకార్యములు చేసిన నిన్ను అల్లరిచేయక నేను వదలి 
పెట్టను సుమా! 
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83 ఏరునాజిలోం జొచ్చి శరముచ్చిపోనేయ 
వెనుకకు లంఘించి వెజుచె ననిరి 
యని బాజునో కోంతి యని మ 
నేయ వాఠినిం బొంచి యేసె న 
గరుడధ్వజు ండన్న గుబుతుం Sh న 
బలభీతి శస్రాహిబద్దుండనిరి 
బళినింజంపంగ రానివరమున యాచంస 
వృత్తినాతని భిక్షమెత్తెననిరి 
యశ మదెంతొ భ్రయాసంభ్నంటె కాని 
యెంతలో నచ్చునపకీర్తి యెటుంగ వేమి! _1చిత్ర॥ 
అర్థములు: ఆజిలోన్‌ = యుద్దములో; చొచ్చి = (ప్రవేశించి; ఖరున్‌ = ఖరుడనే రాక్షసుని; 
ఉచ్చిపోన్‌ = చీల్ఫుసట్టుగా; శరము = బాణమును; ఏయన్‌ = ప్రయోగించుటకు, వెనుకకు 
లంఘింపన్‌ = వెనుకకు పరువెత్తగా; వెజుచెన్‌, అనిరి = భయపడెనని అన్నారు కోతి 
= వానరుడు; అనిన్‌ = యుద్దము నుండి; పాటునో = పరువిడునేమో; అని = అవి 
సందేహించి మ్రూని మాటునన్‌ = చెట్టుబాటు నుండి ఏయన్‌ = బాణము ప్రయోగింపగా; 
పొంచి = దాగియుండి; వాలినిన్‌ = వాలిని ఏసెన్‌, అనిరి = బాణముతో కొజ్టనని 
అన్నారు. గరుడ ధ్వజుండు, అన్న = గరుడ వాహనుడు అనే గుజుతున్‌, తెల్పుటకున్‌ 
= చిహ్నమును వెల్లడి చేయుటకు; ఉన్న = కట్టుబడి ఉండగా; బలభీతిన్‌ = బలము 
వలని వెటుపుచ్వే శస్త్ర + అహిబద్దుడు, అనిరి = అస్త్ర రూపమైన సర్పములకు కట్టు 
పడ్డాడు అని అన్నారు చంపగరాని = చంపుటకు శర్యముగాని; వరమున్‌ = వరము 
వల్లు బలిన్‌ = బలి చక్రవర్తిని యాచింపన్‌ = వేడగా; అతనిన్‌ = ఆ బలిని వృత్తిన్‌ 
= బ్రదుకు తెరువు కోసం; ఛిక్షమ్ము ఎత్తెన్‌ అనిరి = యాచించెను అనిరి యశము 
అది = కీర్తియేమో ఎంతొ = మిక్కిలి ప్రయాస లభ్యంబె = శ్రమచేతనే సంపాదింపదగిసది; 
కాని = మట్వీ అపకీర్తి = చెడ్డపేరు ఎంతలో వచ్చున్‌ = ఎంత సేపటిలో వస్తుందో; 
ఎటుగవ్లు, ఏమి = తెలుసుకొనవేమిటి? 
తాత్పర్యము: రణరంగంలో ఖరుని టౌమ్ము చీల్చుటకు బాణము వేయటానికి 
వీలు కల్గుటకు కొంచెము వెనుకకు పోగా భయపడ్డావనీ; ఎదురుగా 
నిలబడి యుద్దం చేస్తే తాళలేక వాలి పారిసోవునేమోయని శంకించి 
చెట్టు చాటున నుండి కొట్టగా, దొంగ చాటుగా కొట్టావన్కీ గరుడ 
ధ్వజత్వం ప్రకటించటానికి ఇంద్రజిత్తు నాగాస్త్రానికి కట్టుబడినట్లు నటిస్తే 
నిజంగానే కట్టుపడినాననీ అవధ్యుడైన బలి చక్రవర్తిని అణగద్రొక్కటానికి 
మరో దారి లేక యాచిస్తే యాచన. నీ వృత్తి ధర్మమనీ అంటున్నారు. 
కీర్తి గడించటం చాలా కష్ట. ఇక అపకీర్తి ఆర్జించటొనికి క్షణం 
కూడా పట్టదు. ఈ మాత్రమైనా తెలుసు కోలేవేమిటియ్యా స్వామీ 
నీవు? 
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84. ఘోర కబంధు దీర్తోరుదోర్షండముల్‌ 
దణిగి వచ్చినమాట తథ్యమేని 
సంక్తి కంఠాత్మజఫణీ రాజబంధమో 
చనుండవై వచ్చుట సత్యమేని 
మైరావణాభేద్య కారాగృహముం గూల్చి 
బ్రదికి వచ్చినవల్కు భద్రమేని 
మారీచుదుస్తర మాయాభమతం బాసి 
విజయమొందిన సుద్ది నిజమయేని 
కలిత రాజోవచార భోగములం గీర్తి 
శాలివై యిందు మెటియుట సాక్షీ జగతి, చిత్ర... 


అర్హములు : ఘోర = భయంకరమైన; కబంధ = కబంధుడను రాక్షనుని యొక్క; 
దీర్హ= పొడవైన; ఉరు = పెద్దవైన; దోర్టండముల్‌ = కట్టలవంటి బాహువులను; తటిీగి 
వచ్చినమాట = నటుకిన కథ; తథ్యము, ఏని = నిజమైతే; పంక్తికంఠ + ఆత్మజ = రావణుని 
కొడుకైన ఇంద్రజిత్తు ఫణీరాజబంధ = నాగరాజుల కట్టునుండి; మోచనుడవై = విడుపు 
పొందిన వృత్తాంతము; సత్యము + ఏని = వాస్తవమైతె; మైరావణ = మైరావణ రాక్షసుని 
యొక్క; అభేద్య = భేదింపశక్యముగాని; కారాగృహము = చెజసాల; కూల్చి = ధ్వంసము 
చేసి బ్రదికి వచ్చిన పల్కు = బ్రదికి బైటపడిన ఉదంతము; భద్రము + ఏని = నిక్కమైతే; 
మారీచు = మారీచ రాక్షసుడు పన్నిన; దున్తర = దాటరాని; మాయా (భ్రమతన్‌ = మోనము 
వల్లి కల్గిన (భ్రాంతిని; పాసి= తప్పుకొని; విజయము, ఒందిన, నుద్ది= గెలుపు పొందిన 
విషయము; _నిజమయేని= సత్యమేని; జగతిన్‌ = భూమిపై; కలిత = చేయబడిన; 
రాజ + ఉపచార భోగములన్‌ = రాజ సేవలవంటి సేవలు, రాజ భోగములవంటీ భోగములు 
పొందుచు; కీర్తి శాలినై= కీర్తిే ఒప్పువాడవై; ఇందున్‌, మెజయుట = ఈ శేత్రములో 
(ప్రకాశించుట; సాక్షీ: సాశ్షీయగును. 


తొతృర్యము :కబంధ రాక్షసుని యోజన దీర్హములైన బాహువులను నీవు బంధించిన 
కథ, ఇంద్రజిత్తు కల్పించిన నాగబంధము నుండి బైటపడిన కథ, మైరావణుని అభేద్యమైన 
చెజసాల నుండి తప్పించుకొన్న కథ, మారీచుని మాయాజాలమును (గ్రహించి వానిని 
చంపిన కథ నిజమైతే - రాజోపచారాలు, రాజభోగాలు పునరుద్దరించుకొని, ఈ క్షేత్రంలో 
ఒప్పినట్టయితే నీ కథలకు సాక్షీ భూతమవుతుంది. లేకపోతే నీ కథలకు సాత్యమేమీ 
ఉండదు. 
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85. నీ శాంతి యంభోధినిర్భరాంబువులు బా 

అముఖంబునకుం దెచ్చునాండె తెలిస 

నీ కోస మరి రావతైకొనుజన్ము నా 
నగరి రాజుంగం జేయునాండె తెలసి 

నీ కీర్తి కపటదుర్నీతుండొ ధాాంక్షదా 
నవుతప్పుం గొచిననాంతెలిసె 

నీ యభిజ్ఞత యనినిందిత నీ తన్వి 
నగ్నినింజొరునున్నయపుడె తెలిసె 

నెంచరాని గుణాధ్యుండ వీవెయనుచుం 

దెలిసీ (మొక్కెద నితరమే దిక్కులేక, చిత్ర... 


అర్థములు ; అంభోధి = సము[దమునందు; నిర్భర + అంబువులు = అధికమైన నీళ్లను; 
బాణముఖంబునకున్‌ = బాణము యొక్క కొనకు; తెచ్చునాడె= తెచ్చినప్పుడే; నీ 
శాంతి = నీ యొక్క కామ(క్రోధాదుల గెలుపు; తెలిసెన్‌ = తెలిసినది కదా; అరి = శత్రువైన; 
రావణ + ఏక + అనుజన్మున్‌ = రావణాసురుని ఒక తమ్ముణ్ణి ఆ నగరి రాజుగన్‌ =ఆ 
లంకా నగరమునకు ఏలికగా; చేయునాడే, తెలిసెన్‌ = చేసినప్పుడే తెలిసినది కద్యా 
కపట దుర్నీతుడౌ = మోసముతో గూడిన చెడ్డనీతి కలిగిన ధ్యాంక్ష దానవు తప్పున్‌ =కా 
కాసురుని యొక్క నేరమునుు కాచిన నాడె- క్షమించినప్పుడే; నీ కీర్తి నీ ఖ్యాతి; 
తెలొసెన్‌ - తెలిసినది కదా; అవినిందితన్‌ = దోషములేని; నీతన్విని = నీ భార్యను; అగ్నిని, 
చొరుము = అగ్నిలో (ప్రవేశింపుము; అన్న యపుడి= అని పలికినప్పుడే; నీ అభిజ్ఞత = నీ 
యొక్క వివేకము; తెలిసెన్‌ = తెలిసినది కదా; ఇతరము, ఏ దిక్కులేక = మరొకగతి 
యేదీ లేకపోవుట చేత; ఎంచరాని = మెచ్చరాని; గుణ + ఆఢ్యుడవు = గుణములు కలవాడవు; 
ఈవె, అనుచుశ్‌, తెలిసి= నీవే అని తెలిసికొని; (యొక్కెదన్‌ = నమస్కరించెదను. 


తాతృర్యము : నీవు బాణా(గ్రముచేత నముద్ర జలములను ఇంకించినప్పుడే నీ శాంత 
స్వభావము తెలిసినది. శత్రువైన రావణుని తమ్ముడు విభీషణుని లంకానగరమునకు 
రాజుగా చేసినప్పుడే నీ కోపమెట్టిదో తెలిసినది. వంచకుడైన కాకాసురుడు చేసిన 
అపరాధమును మన్నించినప్పుడే నీ కీర్తి తెలిసినది. దోష రహితయైన ధర్మపత్నిని 
అగ్నిజొరుమన్నప్పుడే నీ విజ్ఞత తెలిసినది. నీ గుణములు పాగడరానివని తెలిసియు, 
మరో దిక్కులేక నీకు నమస్న,_రించుచున్నాను. 
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86. జనకువాక్యమున రాజ్యవినర్ణనమె కాని 
యడరు శౌర్య మొకింత విడిచినావె? 
దీక్ష నాభరణము ల్లివియు మాత్రమె కాని 
వర ధనుర్భాణము ల్వదలినాలె ? 
వ్రత మని కాంచనాంబరముం గట్టువు గాని 
బిగువు వజ్రాంగి మై విడిచినావె? 
(ప్రతిన బదార్భమే మితర మొల్లవు గాని 
యభినూనధనముపై నలిగినావె? 
నిఖిలరత్షోవిదారణ నిర్బటైక 
వేషధారివి నీ ముని వృత్తియేమి? చిత్ర.... 


అర్థములు :- జనకు వాక్యమునన్‌ = తం(డ్రి మాటచేత; రాజ్య విసర్జనమె కాని = రాజ్య 
మును విడిచినావ్కు కాని; అడరు= అతిశయించు; శౌర్యమున్‌ = పరాక్రమము; 
ఒకింత = కొంచెమైనను; విడిచినావె = విడిచిపెట్టినావె ?; దీక్షన్‌ = నియమమువల్ల ఆభరణ 
ముల్‌ = నగలు; తివియు మా(త్రమెకాని = తీసివేసినావు, అంతేకాని; వర, ధనుర్భాణముల్‌ = 
మేటివిల్లును, అమ్ములను; వదలినావె = విడిచిపెట్టినావె; ప్రతినన్‌ = |ప్రతిబ్ఞచేస, ఇతరము = 
మటీయొక; పదార్హము, ఏమి = వస్తువేదీ; ఒల్లవు కాని= ఇచ్చగింపవు కాని; అభిమాన 
ధనముపైన్‌ = ఆత్మగౌరవము అనుసంపదపై; ఆలిగినావె = కోపించినావా?; వ్రతము, 
అని = (ప్రతిజ్ఞ అని; కాంచన + అంబరము = బంగారు నలువ; కట్టను, కాని= ధరింపవు 
కాని, బిగువు = గట్టిదైన; వజ్రాంగిన్‌ = వ(జ్రమయ కవచమును; మైన్‌ = మేనునుండి; 
విడిచినావె = విప్పివేసినావా ?; నిల్మీల = సమస్తమైన; రక్షోవిదారణ = రక్కసులను చీట్బుట 
అనే; నిర్భయ + ఏక= భయములేని ముఖ్యమైన; వేషధారివి= వేసమును తాల్చివావు; 
నీ మునివృత్తి ఏమి? = నీ మునిజీవనము ఎటువంటిది ? 


తాత్సర్యము :- తండ్రి యానతిచేత రాజ్యమును త్యజించినావు కాని నీవు శౌర్యమును 
త్యబింపలేదు కదా? నియమానుసారముగా ఆభరణములు తీసివేసినావు కాని 
ధనుర్భాణములను విడిచిపెట్టలేదు కదా? |ప్రతిజ్ఞకు అనుగుణముగా కనక చేలము 
కట్టలేదు కాని వజ్రకవచమును తొలగించలేదు కదా. శపథాను సారం, మరే వస్తువును 
ఆదరింపలేదు కాని ఆత్మగౌరవమును విడువలేదుకదా. రాక్షస జాతి సంహారము 
కోసం కపట వేషం ధరించావు. అంతేకాని నీదిముని వృత్తి ఎంతమాత్రం కాదుసుమా. 


అర్థములు; 
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87. వెటిపింపంగలనొ చేవిలు నీ కొసంగి తా 
విగతరోషుండైన విప్రవరునిం 
గట్టింపం గలవొ సాగరముపై సేతువు 
మలలం గోంతులమూంక లలరం బట్ట 
ఘనత నీం గలవా యన్నను గొట్టి తమ్మున 
కారాజ్య మాచంద్ర తారకముగ 
వేంచేయం గలవా విన్వీథిం దేరంగ నున్న 
పుష్పకం బెక్కి నీపురికి మరల 
తే. జగతి నిటు సంతతోత్సాహచరణమునకు 
యుక్తిసేయుదు వోహోొ నీశక్తి దెలిసె, చిత్ర. 


చేవిలున్‌ = తనచేత నున్న ధసుస్స్ఫును; నీకున్‌ ఒసంగి = నీ చేతికి 
ఇచ్చి తాన్‌ = తాస్కు ఎగత రోషుండు, ఐన = పోయిన కోపము కలిగిన 


విప్రవరువిన్‌ = బ్రాహ్మణ గ్రేష్టుని వెటీపింపన్‌, గలవొ = భయిపెట్టుగలవా?, 
కోతుల మూకలు = వాసర సమూహములు, అలరన్‌, పట్టి = విధేయులగుటచేత 
గాక్క సాగరముపైన్‌ = మున్నీటి మీద మలలన్‌ = కొండలతో, సేతువున్‌ 
=, వంతెన కట్టింసన్‌ కలనొ = నిర్మింప జేయజాలుదువా?, అన్నను, కొట్టి 
= అగ్రజుని వధించి తమ్మువకున్‌ = తమ్ముసక్కు ఆ రాజ్యము = ఆ 
వానర రాజ్యము, ఆ చంద్ర తారకముగన్‌ = చంద్రుడు చుక్కలు ఉండే 
వరకు స్థిరంగా ఉండేటట్టు ఘనతన్‌ = గొప్పతసముతో, ఈన్‌, కలనొ 
= ఈగలవా?, తేరగన్‌్‌ ఉన్న = అనాయాసంగా వచ్చిష పుష్పకంబు, 
ఎక్కి = ఆకాశమార్గంగుండ్కా నీ పురికిన్‌ = నీ నగరమునక్కు మరలన్‌ 
= మళ్లీ వేంచేయన్స్‌ కలవో = పోగలవా?, జగతిన్‌ =. లోకంలో ఇటు 
= ఈ విధంగా సంతత, ఉత్సాహ చరణమునకున్‌ = ఎల్లప్పుడు ప్రయత్నాలు 
చేయుటకు, ఓహౌ = బల్కీ వీశక్తి = నీ ఉత్సాహ శక్తి తెలిసెన్‌ = 
అర్థమైనది సువూ. =. 


తాత్పర్యము: తనచేత నున్న వైష్ణవ ధనుస్సును నీ చేతికిచ్చి నిస్తేజస్కుడటచేత 


పరశురాముని నీవు జయింపజాలినావు. వానరసేన వశమగుట చేత 
గిరులతో వారధి కట్టి పగలిగావు. అన్నయైన నాఖిని చెట్టుచాటు 
నుండి 'వధించుటచేత తమ్ముడైన సుగ్రీవునకు శాశ్వతంగా కిష్కింధా 
రాజ్యమును కట్టబెట్ట గలిగావు. తేరగా పుష్పక విమానం లభించుటచేత 
మళ్ళీ ఆ యోధ్యను చేరగలిగావు. ఈ విధంగా ఎప్పుదూయుక్తితో. 
ఉత్సాహ శక్తితో కార్యములు సాధిస్తావు. 
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88. ని న్నెదుర్కొన రాని నెసమునం గోఫించి 
కోపిత హితు నూతుం గొట్లవలెనె9 
సంబంధినోటం గొంచెపునూట రా వా 
, కరిపురం బలుకం బెకల్పవలెనె ? 
నిను జూచి వేడ్క నొందిన గర్వముగ నెంచి 
నిండి పాటణెదు నేటు నిలుపవలనా? 
చెలికానినలె నొద్ద. జేరి యెత్తుకొనంగం 
గినుకం బ్రలంబునిం దునుమవలెనె ౪ 
ఎంతరోనంబు గలవాండ వేమి నీవు 
తెలివి కాడవె బలరామ! తెలిసె నిందు, చిత్ర... 


+ ర 


అర్థములు :- నిన్ను + ఎదుర్కొనన్‌ = నిన్ను ఎదురుకొనుటకు; రాని నెపమునన్‌ = రొ 
నట్టి మిషచేత; కోపించి= కోపగించి; కోపిత = కోపగాడా!; హితున్‌ = మిత్రు _ 
సూతున్‌ = సూత మహర్షిని; కొట్టవలెనె = చంపుట తగునా ?; సంబంధినోటన్‌ 
కుని నోటినుండి; కొంచెము+మాట, రాన్‌ =ఆగౌరవపు మాటలు వెలువడగా; 
కరిపురంబు = హస్తినాపురమును; అలుకన్‌ = కోపముతో; సపెకల్పవలెనె = పెల్లగించులు 
న్యాయ్యమా?; నినున్‌, చూచి = నిన్నుకాంచి; వేడ్కన్‌, ఒందిన = సంతోషించిన; 
గర్వముగన్‌ = మదముగా; ఎంచి= భావించి; నిండి పాజెడు, ss డుగా 
(ప్రవహించునటిళీ, నిలుపవలెనె = అడ్డగించుట ధర్మమా ?; చెలికాని వలెన్‌ = స్నేహితుని 
విధమున; _ ఒద్దన్‌, చేరి=చెంతకు చేరి; ఎత్తుకొనంగన్‌ = భుజమున నా కొనగా; 
కినుకన్‌ = కోపముతో; [ప్రలంబుని = ప్రరింబుడు అనురక్కనుని; తునుమవలెనె = సంహరి 
చుట యుక్తమా?; బలరామ! = బలరాముడా; తెలివి కాడవె= వివేకము గలవాడే 

ఇందున్‌ = ఈ విషయములలో; తెలొసెన్‌ = మాకు అర్జమైనది; నీవు RS 
కలవాడవు, ఏమి = నీవు ఎంతటి రోనము గలవాడవోమరి. 


ft 


తాత్పర్యము :- నీకు ఎదురుగా వచ్చి గౌరవింపలేదని కోపముతో సూతమౌనిని 
కుశా([గ్రమున కొట్టి చంపినావు. దుర్యోధనుని నోట అగౌరవ వచనములు వెలువడగానే 
చుట్టమని తలపకుండ, అతని రాజధానియైన హస్తినావురమును గంగలో (ద్రోయపెల్లగింస 
బూనితివి. నిమ్న గాంచి యమునా నది పొంగుట చూచి, అది గర్వముగ హారపడి 
నిరోధించితివి. నిన్ను భుజముపై ఎత్తుకొని మోయు ప్రలంబానురుని చెలిమినెంచక 
సంహరించితివి. . బలరామమూర్తి! నీవు ఎంతరోసగాడవో. నీవు యుక్తా యుక్తవివేచన 
కలవాడవని ఈ విషయమున మాకు న్పష్టమైనది సుమా! 
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శ9 పరపురుషాకృతి గుటుతుగాంజూడక 
త్రిపుర పతివ్రతా తిలకములను 
నిటపయుక్తి భ్రమించి విఫలభ్రమతం జేసి 
తత్సతీపతుల దుర్దాంతబలుల 
హతము సేయించితివల మహానటునిచే 
రథరథాంగాశ్వ సారధి శరాది 
గుణనిషంగా(స్ర్రముల్‌ కోరినట్లుందునే 
సమకూర్చి యసురుల సంహరించి 
సాహసుండ వైతి నిన్నుంచి శంకరుండు 
(త్రిపుర సంహరుండను నాఖ్యందెచ్చుకొనియె £ చిత్ర 1 


అర్థములు: పరపురుషాకృతి = పరాయి పురుషుల రూపమును; గుటుతుగాన్‌ = 
సరిగా; చూడని = చూడనటువంటి; త్రిపుర = త్రిపురాసురులు పతివ్రతా తిలకములను 
= సాధ్వీమణులైన భార్యలను, విటప = విటరాయని యుక్తిన్‌ = ఉపాయముతో; 
భ్రమించి = (భ్రమపడి; విఫల, ్రమతన్‌ చేసి = వ్యర్థమైన ప్రయత్నము చేత 
తత్‌, సత్తీ పతులన్‌ = ఆసాొధీరత్నముల మగలను; అల = సర్వేశ్వరుడైన; 
మహానటునిచేన్‌ = శివుని చేతు హతము చేయించితిని = చంసించితివి రథ = 
రథము; రథాంగ (రథ + అంగ) = చక్రము; అశ్వ = గుజ్టములు; సారధి 
= తేరుగడపువాడు; శర = బాణము; ఆది = మొదలైనవి; గుణ వింటినారి, 
నిషంగ = అమ్ములపొద్కి అస్త్రముల్‌ = ఆయుధములు; కోరిన, అట్టు, ఉండునే 
= కోరిన విధముగ లభింపవుకదా; సమకూర్చి = రథము మొదలగు వానిని 
సిద్దము చేసి అసురులన్‌, సంహరించి = త్రిపుర రాక్షసులను చంపి సాహసుడవు 
ఐతి = తెగింపు గల వాడవైతివి నిన్నుంచి = నీవు కారణముగా; శంకరుండు. 
= శివుడు త్రిపుర సంహరుడను = త్రిపురధ్వంసి అనే ఆఖ్యన్‌ = పేరును; 
తెచ్చుకొనియెన్‌ = సంసాదించెను. 
తాత్పర్యము: త్రిపురాసుల భార్యలు సరపురుషులన్లు కన్నెత్తి కూడా చూడని 
మహాపతివ్రతలు. వారి శీలాన్ని అపహరించటానికి బుద్దావతారమెత్తి 
విటినివలె ప్రయత్నించావు. కాని విఫల మనోరథుడవై పగబూని, 
కోరిన సాధనాలను సమకూర్చి శివునిచే వారి మగలను చంపించావు. 
చివరకు ్రిపురాంతకుడనే బిరుదు rss దక్కింది. దానికి 
కారణం నీవే కదా స్వామి. 
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90. సకలవర్షంబులు సంకరరబులు జేసీ 
యఖీల ధర్మములు శూన్యములు సేసి 
భూతలంబును బాపభూయిస్థముగం సేసి 
సరగంబ్రపంచంబు (భ్రష్టు సేసి 
కలి విజృంభించిన కడపటనా నీవు 
తురగవాహనుండ వై దోర్విరాజి 
ఖడ్గచంచద్దారం గలుషాత్ముల వధించి 
శీష్టసంరక్షణ సేయు చల్ల 
ననిశము చరాచరాది జీవావనైక 
జాగరూకుండవా నీవు? జాగు దెలిసె, చిత్ర.... 


అర్థములు :- సకలవర్షంబులు = నమస్తకులములు; _సంకరంబులు, చేసి = పరస్పరము 
కలిసిపోవునట్టుగా చేసి; అభిలధర్మములు = సమస్త వైదిక ధర్మాలు; శూన్యములు 
చేసి= ధ్వంసం చేసి; భూతలంబును = భూమిని; పాపభూయిష్టముగ= పాపము చేత 
అధికమైనదిగా చేసి; చేసి= చేసీ, (ప్రపంచంబున్‌ = లోకమును; పరగన్‌ = మిక్కిలీ; 
భ్రష్టుచేసీ = పాడుచేసి, కలి= కలియుగము; విజృంభించిన = చెలరేగిన; కడపటనా = చివ 
రనా; నీవు = నీవు; తురగవాహనుడవై= గుజ్బము వాహనముగా గలవాడవై; రోర్‌, 
విరాజి = భుజమున ప్రకాశించు; ఖడ్గ, చంచత్‌, ధారన్‌ = కత్తయొక్క [ప్రకాశించు అంచుతో; 
కలుష + ఆత్ములన్‌ = పాపాత్ములను; వధించి = చంపి; శిష్టసంరక్షణ చేయుట = మంచివారిని 
కాపాడుట; ఎల్లన్‌ = అంతా; నీవు = నీవు; అనిశము = ఎల్లప్పుడు; చర + అచర + ఆది= చర 
ములు, అచరములు మొదలైన; జీవ+ అవన + ఏక = జీవులను రక్షించుట యందు 
ముఖ్యముగా; జాగరూకుండవా = మేల్కొని యుండువాడవా?; జాగు= నీ ఆలస్యము; 
తెలొసెన్‌ = మాకు తెలిసినది. 


తాత్సర్యము ;-వర్లసాంకర్యంచేసి, సమస్త వేద ధర్మాలనూ ధ్వంనంచేసి భూమిని 
పాపముతో నింపీ పాడుచేసి కలియుగం విజృంభించిన వేళ యుగాంతంలో వీవు 
గుజ్జమెక్కి కత్తిచేత బట్టి దుష్టులను వధించి శిష్టులను రజ్షీస్తావా? రేవగలు చరాచర 
జీవకోటేని జాగ్రత్తగా రకీంచుట ఆంటే ఇదేనా? సీ కాలయాపన మునకు కారణం 
మాకు తెలిసినదిలే వయ్యా! 
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91. భువనమోహన కృష్ణమూర్తిని నీ వేని 

ఆలీల లిచ్చట నాడవలదె ? 
బలసముజ్జ్యల కానుపాలుండ వీ వేని 

దీపించి యాబల్మిం జూసనలదె ? 
వీర నృసింహావతారుండ నీ చేని 

దత్తేజ మిం తైనం దాల్ఫవలదె 
సత్యవిక్రమ రామచంద్రుండ వీ వేని 

యాపౌరుష మొకింత చూపవలదె ? 
యెంచ దేవర దైవమో యీనె కొని 

చూపటికు నీదుమహిమను జూపవలదె ? 


అర్థములు :- భువనమోహన = లోకములను వలపించు; కృష్ణమూర్తివి నీవు + ఏని = కృష్ణు 
డవు నీవే అయినట్లయితే; ఆలీలలు= ఆ కృష్ణలీలలు; ఇచ్చటన్‌ = ఈశ్నేత్రములో 
ఆడవలదె = చూపవలెను కదా; బలసముజ్జ్యల = బలముతో ఒప్పు; కామపాలుడవ, 
ఈవు + ఏని = బలరాముడవు నీవే అయితే; దీపించి= ప్రకాశించి ఆ బల్మిన్‌: ఆ 
బలరాముని బలిమిని చూపవలదె = చూపవలయును కదా; వీరనృసింహ + అవతారుడవు = 

వీరుడైన నరసింహమూర్తివి; ఈవు + ఏని= నీవే అయినట్లయితే; తత్‌, తేజము= ఆ 
పరాక్రమము; _ ఇంత్రెనన్‌ = కొంచెమైన; తాల్బవలదె= ధరింపవలెను కదా; సత్య 
విక్రమ = నిజమైన శౌర్యముకల; రామచం(ద్రుడవు = రాముడవు; ఈవు+ ఏని= నీవే 
అయినట్లయితే; ఆఫౌారుషము=ఆ రాముని శౌర్యమును; ఒకింత = కొంచెము; 
చూపవలదె = (ప్రదర్శింపవలయును కదా 1; ఎంచన్‌ = తలపగా; దేవర, దైవమో = ప్రభువు, 
దేవుడో, ఈవె కాని=నీవె అగుదువు గాక; చూపణకు= చూచువారికి; నీదు 
మహిమలు = గొప్పతనము; చూపవలదె = చూపవద్దా?; 


తొతృర్యము :- నీవు కృష్ణుడవే అయితే, ఆలీలలు ఈశ్నేత్రంలో చూపాలి. బలరాముడవే 
అయితే ఆ బలము చూపాలి. నరసింహుడవే అయితే ఆ పరాక్రమము చూపాలి. 
(శ్రీరామచం(ద్రుడవైతే ఆ పౌరుషం చూపాలి. నీవు నిజంగా దేవుడవే అయితే ప్రజలకు 
నీమహిమ చూపించాలి. 
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92. ఆలగాంసరివాండ ననక నిన్నభిలవే 
దాంత మూర్షవిహారి వందునేమి ? 
హలము బట్టినవాండ వనకనిన్‌ బహునిధా 
జాండ నిర్వాహుండ వందునేమి ? 
యల్లసారథివాండ వనక నిన్ను సమస్త 
శాస్త్ర ప్రపూర్తుండ వందునేమి ? 
యడవిం ద్రిమ్మరువాండ వనక నిన్‌ సకలలో 
కాపన్నివారుండ వందునేమి ? 
పుడమి నీదగు కొంచెపు నడత లెంచ 
కభినుతింతునె లోకైక విభుండ వనుచు, చిత్ర... 


అర్థములు : ఆలకాపరివాడవు = గోవులను కాయువాడవు; అనక = అనకుండ; నిన్నున్‌ = 
నిన్ను; అఖిల = సమస్తమైన; వేద + అంత, మార్గ = ఉపనిషత్తూవీథులలో; విహారివి = తిరుగు 
వాడవు అని; అందున్‌, ఏమి=చెప్పుదునా యేమిటి?; హలమున్‌ పట్టిన 
వాడవు = న్లాగలిచేత బట్టిన డకృషీవలుడవు; అనక= అనకుండ; నిన్‌ = నిన్ను; 
బహువిధ + అబాండ = రకరకాల బ్రహ్మాండముల యొక్క; నిర్వాహుడవు = పోషీంచువాడవు 
అని; అందున్‌, ఏమి = పలుకుదునా యేమి?; అల్ల సుప్రసీద్దుడనైన; సారధివాడవు= ర 
థము నడుపు వాడవు; అనక= అనకుండ; సమస్త శాన్త= నర్వ శాన్త్రములందు; 
ప్రపూర్ణుడవు = మంచినేర్చు గలవాడవు అని; అందున్‌, ఏమి= చాకైదనా యేమి?; 
ఆడవిన్‌ = అడవిలో; త్రిమ్మరు వాడవు = తిరుగువాడు అని; అనన్‌ = అనకుండ; 
నిన్‌ = నిన్ను; సకలలోక = సమస్తలోక ముల యొక్క;. ఆపత్‌, నివారుడవు = కష్టములను 
తొలగించువాడవు అని; అందున్‌ ఏమి= పొగడదునా యేమి?; వుడమిన్‌ = భూమిపై; 
నీదగు = నీ యొక్క; కొంచెము + నడతలు = హీనములైన నడవడులు; ఎంచక = ఆకేపించకు 
౦డ; లోక +.ఏక విభుడవు = లోకములకు ఒకే రాజవు; అనుచున్‌ = అని; అభినుతింతునె = కీ 
ర్తింతునా ? 


తాత్సర్యము : నీవు ఆలకాపరివని అంటాను; వేదాంతములలో వర్షింపబడ్డావని పొగడను. 
నాగలి పట్టిన కర్షకుడవని అంటాను; అఖిలాండ కోటి బ్రహ్మాండ కోటిని భరించే 
వాడవని కీర్తింపను. రథసారథినని అంటాను నకల శాన్త్రపారంగతుడవని నుతింపను. 
వన సంచారివని అంటాను లోకుల కష్టాలు తొలగించే వాడవని కొనియాడను. 
ఈ విధంగా నీవు చేసిన గౌరవ హీనములైన పనులను నిరసిస్తాను. అంతేకాని జగదేక 
నాయకుడవని స్తుతింపను. 
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93 మాము యింటికిం బోవమంచి తీరము పుట్టు 
డతుడంత కారువాం డతడె సుమ్ము 
పునుక కంచము తోలుపుట్టుంబు గల మిత్రుం 
ఉండు నన్నముంబెల్లు నేమి గప్రు? 
మాటమా'త్రం బైనమగువ నోరాంపదు 
కొడుకు? పెట్టునె తలకొట్టుమారి 
యన్నది మేషాండపున్న దిచ్చేదొక్క 
తొట్టిగొడ్డది నీకు దోలునేమి? 
ఎవ్వ రింటిక్‌ బోయిన నేమి ఫలము 
న్నచోను ండి సిరుల బెంపొందుపుయ్య 1 చిత్ర! 
అర్షముః మామ, ఇంటికిన్‌ = మామగారి యింటికీ పోవన్‌ = వెళ్ళగా; మంచి తీర్ణము 
= మంచినీరు; పుట్టదు = దొరకడు, అతడంత = అతనితో సమాసుడైస్క కారువాడు 
2 ఉప్పుని వాదు అతడె సుమ్ము = అతడే సుమా పునుక కంచము = పుట్టెమే 
భోజన పాతముగ్యా తోలు పుట్టుంబు = తోలే వలువగ్యా కల = కలవాడు; మి(త్రుడు 
= నీకు స్నేహితుడు; ఎండున్‌, అన్నమున్‌, పెట్టున్‌ = ఏ పాత్రలో కూడు పెట్టగలడు? 
ఏమి కప ఎన్‌? = మీడ దేనిని కప్పగలడు? మగువ = భార్య; మాట చమూత్రంబు 
ఐనన్‌ = ఒక్క నిమిషమైనా; నోరు ఆపదు = నోటిని నిరోధించడు; కొడుకు 
= కొడైస మ మస్మధుడచు; తల కొట్లమారి = జగడగోండి; heat భోజనము పెట్టువే, 
అన ఎ + అది = అన గారైన ఇంద్రునికి సరిబంధించిపది; మేష + అండము = పాస్ట్రేళి 
వృషణము, ఉన్నది = ఉన్నది; ఇచ్చేది ఒక్క = పాలిచ్చేది ఒకే ఒక్క తొట్టిగొడ్డు 


శః 


స్‌ 
= పండ్లు లేని ఆవు అది = దానిని నీకున్‌, తోలున్స్‌ ఏమి = నీ యింటికి తోలి 
సెట్టునాయేమిటి? ఎవరి + ఇంటికిన్‌ = ఏ బందుగుల యింటికి; పోయిస్‌ = వెళ్ళిసస్సు 


ఇం 
ఏమి ఫలము = ఏమని ప్రయోజనము? ఉన్నచోన్‌, ఉండి = ఉన్నచ్‌ నోటనే ఉండిపోయి; 
సీరులన్‌ = కప “పెంపు + ఒండుము + అయ్య = గౌరవము పొందుము. 
అని వేడుకుంటున్నాసు, 
తాతృర్యము: మామయైన సముద్రుని ఇంటికి వెళ్ళకు. అక్కడ మంచినీరు కూడా 
పుట్టదు. అతడు పూర్తిగా ఉస్పనివాడు. మిత్రుడని ముక్కంటి ' ఇంటికీ 
వెళ్లకు. అతడు నిత్య దరిద్రుడు. పుట్టెలో భోజనం సెట్టి తోలు వలువకట్టు 
బెడతాడు. కన్నకొడుకు కదా అని మన్మధుని ఇంటికి వెళ్లకు. ఆతని 
భార్య రతి నోటికి అడ్డులేదు. అతడేమో (ప్రేమ వ్యవహారాలలో ఇరికించి 
అందరినీ బాధిస్తూ ఉంటాడు. అతడు నీకు కూడు పెట్టడు. అన్నగారైన 
ఇంద్రుడునా డే అతనికి మేష్ణాండాలే అస్తి అతని 'పాడియావు ముసలి 
కామధేనువు. . దానిని నీకు ఇవ్వలేడు గదా. అందువల్ల అతనిని యావియట 
వృధా ప్రయాన. చుట్టాలలో ఎవరి యింటికి "వెళ్లినా నీకు ఆదరం హుళక్కి. 
“కాబట్టి. చిరకాలం నుండి నీవు నివసించే (శ్రీకాకుళంలోనే ఉండిపోయి 
భోగాలు అనుభవించు. 
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94. దుర్జనభంజనోద్యుక్త సుదర్శన 
ధారివే నీవు యథార్హముగను 
శాత్రవభయదనిసనపాంచజన్యభూ 
షితకరాంబుజుండవే సిద్దముగను 
మత్తారిభేదనాయత్త కౌమోదకి 
నిజకరభరితమే నిశ్ళ్చయముగ 
ఘోర విద్విడ్రక్తధారార్షనందక 
సంధానపాణివే సత్యముగను 
సన్ను తామోఘబాణైక శాక్డ్‌ చక్ర 
శయుండవే నమ్మ వచ్చునే స్వామి నిన్ను? చిత్ర... 


కర్ణములు : స్వామి = దేవా; నీవు = నీవు యథార్హముగను = నిజముగా; దుర్జన భంజన = 
దుష్టులను శిక్షించుటకు; ఉద్యుక్త= పూనుకొన్న; సుదర్శన ధారివే = 'నుదర్శనము'” 
అను చక్రమును ధరించిన వాడవేనా ?; సిద్దముగను = సత్యముగా శాత్రవ = శత్రువులకు; 
భయద = భయము కలిగించు; నిస్వన = ధ్వనికలిగిన; పాంచజన్య = ' పాంచ జన్యము* 
అను శంఖముచేత; భూషిత = అలంకరింపబడిన; కర + అంబుజుడనే = పద్మమువంటి 
హస్తము కలవాడవేనా ?; నిశ్చయముగన్‌ = తప్పక; మత్త + అరి = మదించిన శత్రువుల 
యొక్క; భేదన = నాశమునకు; ఆయత్త = సిద్దపడిన; కౌమోదకి = ' కౌమోదకి” ఆనుగద; 
నిజకరభరితమే = నీ చేత తాల్పబడినదా ?; నత్యముగను = వాస్తవముగా; ఘోర = భయంక 
రులైన; విద్విట్‌ = శత్రువుల యొక్క; రక్తధారా = నెత్తుటి ధారలచేత; ఆ(ర్హ= తడిసిన; 
$ందక= “నందకము అను ఖడ్గము యొక్క; సంధాన = కూడిక కలిగిన; 
?ణీవే = చేయికలవాడవేనా ?; సన్నుత = బాగుగా పాగడబడిన; అమోఘబాణ = వ్యర్హము 
9ని బాణములచేత; ఏక = సాటిలేని; శాజ్లచక్ర=శాజ్ఞము ఆను గుండ్రని ధనున్సు 
కీగిన; శయుడవే = హస్తము కలిగినవాడవా ?; నిన్నున్‌ = నిన్ను; నమ్మవచ్చునే = నమ్మద 
గనా 


తత్పర్యము : స్వామీ! నిజముగానీవు శత్రువులను శిక్షింప బూనిన నుదర్శన మను 
చకమునూ శత్రువులకు భయము కలిగించు ధ్వనిచేయు పాంచజన్యము అను శంఖమునూ, 
శట్రవులను చంపుటకు సిద్దముగా నుండు కౌమోదకి ఆను గదన్తూ శత్రువుల 
ర తడియు నందకము అను ఖడ్గమునూ, అమోఘ బాణములు (ప్రయోగించు 
శాభు అను ధనుస్తునూ హస్తములందు ధరించు (శ్రీ) మన్నారాయణమూర్తివేనా ? 
అయితే జీర్ణమైన నీ ఆలయమును ఉద్దరించు టం 
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రత లోలోన నిడేసించు ధనము నెం 


వలెనె? 
రుల కాంపు కంటంగాయుచునుందు 


కోరికం బిఅసామ్ముం గొనంగవలెనె? 


రిం 


క్షింపం దలంచినావొ 


| చిత్ర ॥ 


ఎ) బూజంగిందు వింత 


ట్టు, రత్నాకరంబు (రత్న + ఆకరంబు) = మణుల 
ముద్రము; ఎన్నాళ్లకును (ఎని ఏ + నాళ్లకును) = ఎన్ని దినములకైనను, 


తి 


A 
య 


ఉనికి 


టు 


ఖో 


జాగ్‌ ఇ 


wet 


లూస్‌ 


ఇ 


భలే 


క్త 


జ 
| . 


el 


డీ కలో 
ల్లీ 
సఖ 


ae 


= ఇతరులను. 
మహాలక్ష్మీ = 


యింటిలో; 
ఎల్లప్పుడు; తాండవంబు + ఒనరించుర్‌ 


బ్రతుకు తెరువు; ఒరులన్‌. 
హ్స్‌ 


ఇంటన్‌ 


పుడు 


అ NN 
ఇ ఈక 


యుల 


వ్వ 
చ 


ఒసగవలనె? 


నీకున్‌, 
అంతఈపురములో; నిష్షేసించు 


+) 


4 


తరు 
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- 
- 
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పస్ట్‌ 
WIR 
o2 
mG 9 
fo ౬ 
11 గ్‌ 3 
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[1 గి 3, 
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ye Ta 
శ స్‌ గ 
we RB 
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ba 2 
అన్న 


అయి 
రా 
అము 
గ 
we ఒక్మ 
లి 


తలచినాదొ 


ప్రసరించుచుండును ధాత్రిన్‌ = భూ 
కాపాడగ్యా 


ఏ భక్తులను రక్షింపగ్‌ 
వారినే కోరుము; వారలచే/ 


ఇంతే సుమా. 


గ 


చాలీ 
నౌరిచె 


పూజన్‌, కొందువు = సపర్యను పొందగలవు; ఇంతె 


ముద్రం న్‌ యిల్లు, ఎంత కాలమైగె 


ది. నీ మందిరంలో కలుముల చెలి మహాల్ము 


స 


గనియైన 


టుంది. అంతఈపురంలో పాతిపెట్టిన ధీం 


విహరిసూ ఉం 
అదే 


త్యమూ 


రా 
Sd 


లెక్కకు అందన అందదు. 


నీ 


రుల దొర చంద్రుడు సావ్షాత్తగా 


పంట పై 
ఎడమకన్ను. ఇంక నీకు ఇతరులను యాచింపసవలసిన అకట 


ధి? నీవు రక్షింపదలచిన భక్తులనే యాచించువారే )కు 


4 


చూడలే దిచ్వోటం జూడం గలిగె 
జానకీకళ్యాణ సంభ్రమం బొనాందు 
చూడలే దిచ్చోటం జూడం గలిగె 
భోజసుతోద్వాహ భూరివైభన మందుం 
చూడలే దిచ్చోటం జూడం గలిగె 
రేవతీపరిణయ (శ్రీ) విలాసం బప 
చూడలే దిచ్వోటం జూడం గలిగె 
ననుచునిట రాజ్యరమం బెండ్డియాడ నిన్ను 


బ్రజలు సేవించి సంతోషభరితులైరి. చిత్ర... 


అర్థములు : అబ్దికన్యా = లక్ష్మీదేవిని; వివాహ, మహా + ఉత్సవము, నాడు = పెండ్లియాడు 
గొప్ప పండుగ దినమున; చూడలేదు = చూడలేక పోయినారము; ఈ, చోటన్‌: ఈ 
ప్రదేశములో; చూడన్‌, కలిగెన్‌ = చూడగలిగినాము; జానకీ కల్యాణ నంభ్రమంబు - 
సీతమ్మను వివాహమాడు సంబరమును; ఆనాడు = |త్రే తాయుగములో, మిథిలానగరంలో; 
చూడలేదు = కాంచలేక పోయాము, ఇచ్చోటన్‌, చూడగలిగెన్‌; భోజనుతా + ఉద్వాహ = 
రుక్మిణీ దేవిని చేపట్టు) భూరివైభవము = గొప్పసంపదను; అందున్‌ = ద్వారకలో; 
చూడలేదు = దర్శింపలేకపోయాము. ఇచ్చోటన్‌, చూడగలిగన్‌; రేవతీ పరిణయ (శ్రీ) 
విలాసంబు = రేవతీ దేవిని ఉద్వాహమాడే శోభాకరమైన శృంగారచేష్టను; చూడలేదు = కను 
గొనలేకపోయాము, ఇచ్ఫోటన్‌, చూడగలిగెన్‌; ఆనుచున్‌ = ఆని పలుకుచు; 
ఇటన్‌ = ఇక్కడ (శ్రీకాకుళ జేత్రంలో); రాజ్యరమన్‌ = రాజ్యలవ్మీని; పెండ్తియాడన్‌ = వి 
వాహమాడుచుండగా; ప్రజలు = జనులు; నిన్నున్‌, సేవించి- నిన్నుకొలిచి; నంతోష 
భరితులు + ఐరి = సంతసముతో నిండినవారు అయినారు సుమా. 


తాత్పర్యము : పూర్వయుగారిలో నీవు లక్ష్మీ దేవిని సీతమ్మను, రుక్మిణీ దేవిని, 
రేవతీ దేవిని పెండ్లాడే ఉత్సవమును మేము చూడలేక పోయాము. ఇప్పుడు (శ్రీకాకుళ 
క్షేత్రంలో రాజ్యరమను పెండ్డాడే ఉత్సవాన్ని చూడగలిగాము ఆని పరస్పరం 
భాషించుకొంటూ ప్రజలు నిన్ను పూజించి సంతోషంలో మునుగితేలుతున్నారు సుమా. 
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97 అఖిలతోక స్తాపనాదారమణి వయ్యు; 
న. 
నిజభక గురునిచే నిలుపుకొన్స 
శ WV ఎ ల, 


స్నో ల్‌ అవీ క po a చ శ, క్‌ 

గర్భ్చస్తతానక కసులజాండుడ వయ్యు 
నొండుకోఐలను జెలొందుచున్న 

బహువరాచర భూతపరిపాలకుడ వయ్యు 


ల్‌ ss చి టీ 
భర్తార్చితార్హము ల్పజ్టుదున్న 
హరోషతుర్ముఖ దేవతా గోచరుడవయ్యు 
టే వ్ర స్నో న్న పటట ఒరలో 
నెప్పుడు దర్శనం బిచ్చుచున్న 
రా ఇ జ (A ను అలో శ 
నిన్ను సేవింపనెవ్వరో! సెన్నిధాన 
మెదుట నుండంగ గనుమూసి యేగువారె? 1 చిత్ర ॥ 
అర్హములుః అవిలలోక స్తాపన =సమసలోకాలసు స్టాపించిస; ఆచార్యమణివి + అయ్యున్‌ 
ని 


స 
= గరువర్యుడవు అయినప్పటికిని; 


3 జ భర్త గురునిచేన్‌ = సొంత భక్తుడసు గరువుచేతి; 
నిలుపుకొస ఏన్‌ = ప్రతిష్టింపబడిసప్పటికిని గర్భష్ట్రితఆ = క 

+ అండుడవయ్యిం = పెక్కు (బ్ర 
ఉలో, చెల్యు + ఒండుచుసన్‌ = ఒప్పుచున్నప్పటికీ; బహు = పెక్కు చర+ ఆవ 
రుగునవ్మి తిరుగనివి అను రెండు రకములైన ప్రాణులకు పరిపాలకుడపు + అయ్యిన 
అయినప్పటికివి; భక్త + ఆర్ఫిత + ఆర్హములు = బత్తులచే ఇవుబడు వస్తువులు 


కు 4 క YJ శ 
= వైకొసుచున్నప్పుటికిని హర్క చతుర్ముఖ దేవతా = శివుడు. 'బ్రహ్న 


£ 
శని 
గో 


ఖం 
é 
tt 


£7 
టు 
ఓ 
క 


ల్‌ 
న్న 


గ ఓలి 
గ్య 
క్‌ 
ల్‌ 


| 
గ 
G 
జ 
th 0 


ల్పులక్కు అగోచరుడవు = అయ్యున్‌ + మసస్సు చేతను ఇం'ద్రియములచేతసు 
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వాడవు అయినప్పటికిని ఎప్పుడు = ఎల్లప్పుడు. దర్శసంబు 


స్నృన్‌ =కనిపించుచున్నప్పటికిన్సి "ెన్నిధాసము (పెడ్డ + నిధానము = గొప 
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సళ 


| 


జ ఒం ఫా of 
ఎడుటన్‌, ఉండంగన్‌ = ముందటనుండగా; కసుమూసి = కనులు మూసీకొ 


= 9 


£7 
॥ 
స్‌ 
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ఇ 
వెళ్లి పోవుచున్నారా? నిన్నున్‌ = నిన్ను సేవింపన్‌ = కొలువగాా ఎవ్వరో 
తాత్పర్యముః- సమస్త జగముల స్టితికి నీవు హేతుభూతుడవు. అయినా భక్తుడినే 
గురువుగా మన్నిస్తావు. అనేక సహస్ర కోటి బ్రహ్మాండాలను నీవు 
గా 3 క క్వి న్రోళ్‌ హవ ర 
ఉదరంలో భరిస్తావు. అయినా చిన్న గుడిలొ నివసస్తావు. న్థానర 
జంగమాత్మకమైన ప్రాణికోటికి నీవు ఏలికవు. అయినా భక్తులిచ్చే 
పదార్థాలను స్వీకరిస్తావు. ముక్కంటిక్కీ నలువకు కూడా నీవు గోచరింపవు. 
వ్‌ ఇ జ్య వ 3 స్య స్యా శస 
ఆయినా మూనవులకు ' నిత్యమూ దర్శనమిస్తావు. ఎట్టు ఎదుటనున్న 
పెడ్డ నిధివి నీవు. అయినా జనులు నిన్ను చూడకుండా పూజించకుండా 
వెళ్లిపోతున్నారు సుచూ. 
య చరి 
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98. కైలాస మేరు సంకాశ నాగాశన 
స్కంధంబుపై రథోత నము గల్ల 
జందనమందార సంతానకల్పక 
వనముల మృగయోత్సవమ్ము గల్ల 
రంగత)యఃపయోరాశి వీచికలపై 
వర్ణింప డోలోత్సనంబు గల్ల 
బహుఫణారత వ శుంభద్చుజంగమ భోగ 
వసతి బర్యంకోత్సవంబ్బు గల్లు 
బరకృతోత్సవ మిచ్చట బ్రాంత నీకు 
భక్తజనులకు నేత్రోత్సవంబె కాని. చిత్ర... 


అర్థములు :- కైలాస = వెండికొండతో; మేరు = బంగారు కొండతో; సంకాశ = సమాన 
మైన; నాగ-= అశన = గరుత్మంతుని యొక్క; స్కంధంబుపైన్‌ = భుజము మీద; 
రథ + ఉత్సవము = రథంపై ఊరేగుట; కల్లన్‌ = సిద్దించుచుండగా; చందన, మందార, 
సంతాన, కల్పక వనములన్‌ = మంచి గందపు చెట్టు, మందార వృక్షములు, సంతాన 
వృశ్షములు, కల్పవృక్షములుమొ. నవి గల వనములందు; నృుగయా + ఉత్సవము = వేటాడుట 
అనే పండుగ; కల్లన్‌ = |ప్రాప్తించగా; రంగత్‌ = ఒప్పుచున్న; పయఃపయోరాశి + పాలసము 
(రపు; వీచికలపై= అలల మీద; వర్లింపన్‌ = ఎన్నదగిన; డోలా + ఉత్సవము = ఉయ్యాలలో 
ఊగే పండుగ కల్లన్‌ = లభించగా; బహు= అనేకములైన; ఫణారత్న = పడగల మీది 
రత్నములతో; శుంభత్‌ = (ప్రకాశించే; భుజంగమ = సర్పరాజము యొక్క; భోగవసతిన్‌ = 
పడగల స్థానంపై; పర్యంక + ఉత్సవంబు = పాన్ఫుపైపరుండే ఉత్సవము; క్షన్‌ = ఉండగా; 
ఇచ్చటన్‌ = ఈలోకంలో; పరకృత = ఇతరుల చేత చేయబడు; ఉత్సవము = రథోత్సవము 
మొ నవ్వి భక్త జనులకు= భక్తులైన వారికి మాత్రమే; నేత్ర + ఉత్సవంబె = కమల 
పండువు; కాని = అంతేకాని; నీకున్‌ = భగవంతుడవైన నీకు; బ్రాతి+ ఎ= గొప్పా? 


తొతృర్యము :- కొండంత గరుడిపై నీవు విహరిస్తావు. కల్పనృక్షవనాలలో వేటాడతావు. 
పాలమున్నీటి కెరటాలపై .ఉయ్యాలూగుతావు. శేషశయ్య పై శయనిస్తావు. అలాంటి 
నీకు మానవులు భూలోకంలో చేసే రథోత్సము మొ.నవి ఏపాటి. భక్తులు చూచి 
ఆనందించటానికే అవి జరుపుతారు అంతే. 


100 


99. కోరిక లీను వైకుంఠంబులోని లో 

నగరిలో నామూల నన్యదిన్య 
సౌధంబుదాపలి సరసనుందారవ 

నాంతరామృత సరఃప్రాంతచంద్ర 
కాంతోపలోత్సల కల్పితపర్యంక 

సకల సౌభాగ్య లక్షణనివాస 
లక్ష్మీ మనోజ్ఞ నిలాసవశీకృత 

సంభోగ సామ్రాజ్యసంతతాభి 
రామమూర్తికి వాంఛేతర (ప్రపంచ 
మేని గావరె లీలార్డ మింతెకాని చిత్ర... 


అర్థములు :- కోరికలు + ఈను = కోరిన కోర్కెలను తీర్చు; వైకుంఠంబులోని = వైకుం 
ఠము నందలి; లోనగరలోన్‌ = అంతః పురములో; ఆమూలన్‌ = ఒక చోటున (ప్రదేశమున; 
నవ్యదివ్య సౌధంబు = కొత్తదైన, మనోజ్ఞమైన, భవనమునకు; దాపలి = ఎడమవైపున ఉన్న; 
సరస = రమణీయమైన; మందార వన + అంతర = కల్పవృక్షముల యొక్క తోపులో; 
అమృత సరః(ప్రాంత = మంచినీటి కొలనుదరి; చంద్రకాంత + ఉపల = చం[ద్రకాంతమణుల 
తో; ఉత్సల = కలువపూవులతో; కల్పిత పర్యంక = నిర్మించబడిన పాన్సుపై; లక్ష్మీ 
మనోజ్ఞ= లక్ష్మీదేవి యొక్క మనస్సును దోచుకొను; విలాసవశీకృత = శృంగార 
చేష్టలకువశమైన; సంభోగ సామ్రాజ్య = సురత సామ్రాజ్యముచే; సంతత = ఎల్లప్పుడు; 
అభిరామమూర్తికిన్‌ = మనోహరమైన రూపము గలవానికి; వాంఛా + ఇతర, ప్రపంచము = ఆ 
న్యకాంక్షల సమూహము; ఏమి కావలెన్‌ = ఎందుకు; లీలా + ఆర్హము = నటనకొణకే; 
ఇంతెకాని = ఇంతే; 


శాళ్వర్యము ;= భక్తులు కోరిన కోర్కెలు సిద్దించు వైకుంఠపురంలోని అంతిపురంలో 
ఒక మూల నున్న మేడకు ఎడమవైపున సుందర మందార వనంలో మధురజల 
పూర్షమైన సరోవరం తీరంలో చంద్ర కాంతమణులు చెక్కి, కలువ పూవులు పటుచిన 
శయ్యపై లక్ష్మీదేవితో సురతసుఖాలలో తేలియాడే భగవంతుడికి ఇతర సుఖాల 
అవసరమేమిటి ? కేవలం వినోదం కొజకే కాదా, 


101 
100. సుజుతుగ సద్బక్తకోటికీ నాటికి 
విడరాని బహొుబుణస్టుండవు ) నీవు 

సేవకు లెన్నెన్ని త్రోవలంజనుచున్న 

వదలక యనుసరించెదవు నీవు 
నిజదాసు లాత్మేచ ఛి నిలిపి రెచ్చో నిన్నుం 

దొలంగ కచ్చోటనే నిలిచె దీవు 
శ్రితు లంబలియు నైనంచే జూపనది యెంతొ 

యమృత తభోగంబుగా నలరె దీవు 
గములన్నియు నీకు వశ్యము లటంటి 


జ 
oa 

ఫి అ 

ఎఐవు నిజదాసవశ్యుండ వెంత ఘనత? చిత్ర... 


అర్థములు : గుజుతుగన్‌ = నిజముగా; సత్‌, భక్తకోటికిన్‌ = శ్రేష్టుళైన భక్తుల సమూహ 
మునకు; ఈనాటికిన్‌ = ఇప్పటికి కూడ; నీవు = నీవు; విడరాని = య బహు 
బుణస్టుడవు = మిక్కిలి బుణపడి యున్నవాడవు; సెవకులు = ఎన్ని + ఎన్ని, 
త్రోవలన్‌ = పెక్కుదారులను; చనుచున్‌ = ఉన్నన్‌ = సమం నక నీవు = 
నీవు; వదలక = వారిని వదలిపెట్టక; అనుసరించెదవు = వెంబడించెదవు; నిజదాసులు = నీ 
భక్తులు; ఆత్మ + ఇచ్చన్‌ = తాముకోరినట్లు; నిన్నున్‌ = నిన్ను; ఏ+ చోన్‌ = ఎచ్చట; 
నిలిపిరి = నిలిపినారో; ఆ + చోటన్‌, ఏ= అచ్చటనే; నీవు= నీవు; తొలగకన్‌ = ప్రక్కకు 
పోకుండ; నిలిచెదు = ఉండెదవు; (శ్రీతులు = ఆ[శ్రయించినవారు; చేన్‌ = తమవేతిలో; 
అంబలియున్‌, ఐనన్‌ = గంజినయినా; చూపన్‌ =చూపగా; నీవు= నీవు; ఆరి, 
ఎంతొ = అది మిక్కిలి; అమృత భోగంబుగాన్‌ = అమృతము అనే భోగ[ద్రవ్యముగా; 
అలరెదవు = సంతోషింతువు; జగము లన్నియున్‌ = సమస్తలోకములు; నీకున్‌ = నీకు; 
వశ్యములు = లోబడినవి; అట + అంటివి= అని అన్నావు; ఈవు = నీవు; నిజదాస్క 
వశ్యుడవు = నీ భక్తులకు లోబడెదవు; ఎంత ఘనత = ఎంత గొప్పతనము? 


తొతృర్యము : నిజమైన భక్తులకు నీ వెప్పుడూ బుణపడి యుందువు. భక్తులు 
వివిధ మార్గములను అనుసరించినప్పటికీ వారిని వదలిపెట్టవు. దానులు తాము కోరిన 
చోట ప్రతిష్థించితే స్థిరంగా అక్కడే ఉంటావు. ఆశ్రితులు అంబలి నివేదించినా 
అమృతంగా భావిస్తావు. లోకములన్నీ నీకు వశమై ఉంటవి. నీవేమో భక్తులకు లోబడి 
ఉంటావు. ఇది చాలా గొప్పు విషయం కదా. 
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101 నెనుక వేసికొని యుర్వీనాథకోటులు 
"సైంధవుంగావంగం జాలీనారె? 
ధరనేయుం దనసుతుశిర మెవ్వండతండీల్ల 
శాపించి సింధురా జోపినాండె? 
సాటించు నా సర్వ సైన్వంబులనింగర్జు 
చే శక్తినరు నేయం జెప్పినారె? 
పరులచే నొవ్వని పంతంబు గల భీష్ముం 
డర్జునాస్త్రంబుల కాగినాండ? 
మనుజయత్నంబు, బలమెంతమా్ర? మీవు 
నిజము కరుణించునాతండే నిజయుండరయ 1 చిత్ర | 
అర్థములు: వెనుక సికొని = అభయమిచ్చి, ఉర్వీనాధ కోటులు = రాజ సమూహములు, 
సైంధవున్‌ = జయద్రధుని (కౌరవుల చెల్లెలగు దుస్సల మగని ; కావంగన్‌, చాలినారె? 
= రక్షింపజాలినారా ; తససుతు శిరము = తస కొడుకు తలను ; ఎవ్వడు ధరన్‌, 
పయున్‌ = ఎవ్వడు నేలపై పడవైచునో, అతడు, ఈల్లన్‌ = వాడు చావగా శపించి 
= శపించి సింధురాజు = సైంధవుని తండ్రి ఓసినాడె? = సమర్థుడైనాడా? చాటీంచు 
= కర్లుని శక్తినే అర్జునుడు చచ్చుసని ఘోషించిస ఆ సర్వసైన్యంబులు = సమస్త కౌరవసైనికులు; 
అనిన్‌ = యుడ్డములో; కరు =. కర్టున్ని చే 'శకిన్‌ = చేతనున్న శరితో; సరున్‌, 
ఏయన్‌ = అర్జునుని వధింపగ్యా చెప్పినారె? = తెలియజెప్పగలిగినారా?; పరులచేన్‌ = 
శత్రువుల చేతిలో; వొవ్వని = చానన్వి పంతంబు కల = ప్రతిజ్ఞ గల; భీష్ముడు 
భీష్మాచార్యుడు; అర్జున్నాస్త్రంబులకున్‌ = అర్జునుని బాణముల ముందు; ఆగినాడె? = 
నిలువబడగలిగినాడా?, మనుజ యత్నంబు = చూసవుని ప్రయత్నము = బలము= బలిమి; 
ఎంత మాత్రము? = ఏ సాటిది? ఈవు = నీవు కరుణించు నాతడే = కనికరించు 
వాడ్కే అరయన్‌ = ఆలోచింపగా; విజయుడు = గెలుపునొందు వాడు ; నిజము = 
సత్యము. 
తాత్సర్యముః-నీ ప్రాణానికి మా ప్రాణం అడ్డు వేస్తాము అని అభయదానం చేసిన 
రాజ సమూహాలు సైంధవుని కాపాడలేక పోయాయి. తన పుత్రుని 
శిరస్సు మహిపై పడకొట్టేవాడి శిరస్సు వేయి ముక్కలవుతుంది అని 
శపించిన వృద్ద క్షత్రుడు ( సైంధవుని తండ్రి) తన కొడుకును రక్షింపలేక 
పోయినాడు. ఇంద్రదత్తమైన మహాశక్తితో కర్ణుడు అర్జునుని నేల కూలుస్తాడు 
అని డచ్చాలు కొట్టిన కౌరవ సైనికులు అర్జునుని శక్తితో వధించు 
అని యుద్దభూమిలో చెప్పటం మరచిపోయారు. స్వచ్చంద మరణమే 
కాని ఇతరుల చేతిలో మరణం లేని భీష్ముడు అర్జునుని శరములను 
నిరోధింప లేకపోయినాడు. దైవం ముందు పౌరుషమూ, బలమూ ఏ 
మాత్రమూ పనికి రావు. స్వామీ! నీ దయ ఉంటే తప్ప ఎవడూ 
జయము పొందలేడు. ఇది ముమ్నాటేికీ నిజము. 
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102 జనితరంగా పారసంసరణాబ్నినే 
తటిదరింపగ లేక యెజుక గరిగె 
చేపట్టి దరిజేర్తువా పమ 


యితర నే. బదంతయున్న 
శరణాగతులబ్రోచు బిరుదు నీకున్నదే 

కరిరాజుబ్రోవ నిందిర రహస్య 
కేళి సంహర్షి తాంతరంగికుడవయ్యు 


రును జేకొని వేంచేయు అవ్వయేమి? చిత్ర గ 
అర్థము: జనితరంగ = పుట్టుకలు అనే అలలతో, అపార =ఆవలి డరిలేని, 
సంసరణ+లబ్లిన్‌ = సంసారమనే సముద్రమును; ఏళటిన్‌ = ఏ సమయముపందుసు; 


తరింపగలేక=దాటజాలక; ఎటుక కలిగెన్‌ = జ్ఞాసము కల్గిగెను. చేపట్టి = చేరదీసి, దరిన్‌, 
చేర్తువు=బడ్డుసకు చేరుస్తావ్వు ఆసత్‌ = ఉద్దారివి = ఇడుమల సుండి విడిపిస్తావు, అసుచు=అవి 
భావిస్తూ; కుయ్యి + ఇడుచున్నన్‌ = మొటిపెట్టుకొనుచున్నప్పటేకినిి అభయ దానము, 
ఈక = భయము లేదు అని చెప్పకుండా? ఉసేక్షీంచెదు = అగ్రద్ద చేస్తున్నావు; ఇంత 
= ఈ పాటి దయా + అలీని = దయా సముద్రుడవ్యు ఇతర కార్యభరంబు=వేరే 
పనుల ఒత్తుడ్యు అది ఎంత ఉన్నన్‌ = అది ఎంత అధికమైనస్సటికీ శరణ+ఆగతులన్‌ 
= రక్షణను గోరి వచ్చిన వారిని (ప్రోచు = రక్షించ్యు బిరుదు=సామర్థ్యము, నీకు + 
ఉన్నదే = నీకు ఉన్నదే కదా ఇందిర=లక్ష్మీదేనితో; రహస్య కేళిన్‌ = సురత ్రీడచ్వే 
సంహర్షిత = మిక్కిలి ఆనందించిన ఆంతరంగికుడవు, అయ్యున్‌-మవస్సు గలవాడవు 
అయినప్పటికిని కరిరాజున్‌, ప్రోవన్‌ = గజేంద్రుని రక్షించుటకు రమను = లక్ష్మీ దేవిని 
చేకొని = తోడ్కొని వేంచేయు = వెళ్ళు; అవ్వ ఏమి = నింద ఏమిటి? 
తాతృర్యముః జనన మరణ పరంపర అనే సముద్రాన్ని దాటటం అసాధ్యమని 
నేను తెలునుకిెన్నాను. ఆదరించి ఆపదలు తొలగించి నను ఎ భవ 
సముద్రమును. దాటిస్తావని ఆశించి నీకు మొజు పెట్టుకున్నాను. కాని 
ఇంత నరకూ నాకు అభయ దానం చేయకుండా నీవు బొదాసీన్యం 
వహించావు. ఇంతేనా నీ దయ? అన్య కార్యాలు ఎనో ఎ చేయవలసిన 
పూచీ నీకు వున్నప్పటికీ శరణాగతులను రక్షిస్తానట. అయితే మాథ్రం 
లక్ష్మీదేవితో రహఃశేళిలో తృప్తిచెంది కూడా కరిరాజును రక్షించటానికి 
ఆమెను కూడా తోడ్కొని వెల్లినానని అందరూ నిన్ను తప్పు పట్టుతున్నారు. 
ఎజుచి తింటూ ఎమ్ములు మెడకు కట్టుకుంటారేమిటయ్యా? 
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103. ఆగామి సంచిత (ఫ్రారబ్దముల టుండ 

ఈ జన్మమందు నే నెల్లవేళ 
నఘములే చేసితి నన్నియుష్మత్యుధా 

సదృశ నిర్దేతుక జాయమాన 
కరుణాకటాక్ష నీక్షణ మెంచ నెప్పుడో 

(ప్రసరింపనలె నే నపారదురిత 
వారిధిం దరియింపవలెంగాని గతి యితః 

పర మెజుంగను భక్తపాలనాంక ! 
శేషపర్యంక ! రాజ్యలక్ష్మీ సహాంక 
(ప్రధననిశ్శంక! యదుకులొంబుధిశశాంక! చిత్ర 


అర్థములు :- ఆగామ్మి నంచిత (ప్రారబ్దములు = ఆగామి, సంచితము, ప్రారబ్దము, 
అనుమూడు విధములైన కర్మమును; అటు+ ఉండన్‌ అలా ఉంచి ఈ 
జన్మము + అందున్‌ = ఈపుట్టువున; నేను + ఎల్లవేళన్‌ = నేను ఎల్లప్పుడును; అన్ని= స 
ర్వమూూ అఘములే = పాములే చేసితిని = చేసినాను, యుష్మత్‌ = నీయొక్క; సుధాసదృ 
శ= అమృతముతో సమానమైన; నిర్దేరుకు జాయమాన = కారణములేకుండా పుట్టిన; 
కరుణాకటాక వీక్షణము = దయచిందు కడకంటి చూపు; ఎంచన్‌ = తలపగా; 
ఎప్పుడో = ఇంతకుముందు ఎప్పుడో; |ప్రనరింపవలెన్‌ = వ్యాపింపవలెను; నేను = నేను; 
అపారదురితవారిధిన్‌ = ఆవలి దరిలేని పాపము అనే సముద్రమును; తరియింపవలెన్‌ = దా 
టవలెను; కాని = అంతేకాని; ఇతః పరము, ఎటుంగను = ఇంతకంటు అన్యమైనది నాకు 
తెలియదు; భక్తపాలన + అంక = భక్తరక్షణము బిరుదుగా గలవాడా 1; శేషపర్యంక = శేషుడను 
సర్పరాజు పడకగా గలవాడా; రాజ్యలఖ్మీసహ + అంక = రాజ్యలవ్మీతో గూడిన ఒడి 
కలవాడ; ప్రధాన నిశ్శంక = యుద్దమునందు జంకులేనివాడా; యదుకుల + అంబుధి 
శశాంక = యదువంశమనే సముద్రమునకు చందమామ అయినవాడా ! 


తాత్సర్యము :- ఆగామి, సంచితము, ప్రారబ్దము అను మూడు విధాలైన కర్మముల 
మాట అలా ఉంచి ఈజన్మలో నేను చేసిన వన్నీ పాపాలే. అవ్యాజమైన, అమృతం 
వంటి నీ కరుణా కటాక్ష వీక్షణాలు పూర్వమే నా మీద (ప్రనరించి, నేను అంతులేని 
పాప సముద్రాన్ని దాటి ఉండవలసి యున్నది. నీవు తప్ప నాకు మటొక గతిలేదు. 


ము sa లో జ ల 
104. వాతులకర ముల్‌ పరికింపం బదునలు 
ఇ 


వితగువ్నలు లకు సేయుదురంలు యవి 


ప్‌ 
సిద గాద ల గొ 
ధర్మ అటో వ్రు అణా కంస ణి 


త 
'వొయింతురంల యటి దురళలిం దపింప 
4 లు is ముం 
సొన స జం కళ ఉస? MEM Mw 
అందం ఆచి వౌజుణ) Ways bey) 
ఆన్స్‌ జల రా స్కా లట టల 
అ. కలవు కల వని నపాదదకవములములకు 


స జర టీ అ క 
శరణుశరణంట నభయం ౧ "సంగుమయ?), చిత్ర 


ద్ర జీవులు చేయిసాప పుణ్యములను; పరికింపన్‌ = 
పరిశీలించుటకు, ధర్మదేవతలు= ధర్మ దేవతలు; పదునార్లురు + అట = 
పదునాల్లురు ఉందురని అందుర్కు అవి లిఖించి = ఆ పాస పుణ్యములను 
పడ్డు ప్రాసి చిత్ర గుప్తులు = చిత్ర గుస్తులవార్కు లెక్క చేయుదురు ఆట 
= లెక్కింతురని అందురు. అవి = వాటివి (పాప పుణ్యములము); ధర్మరాజు 
ఆదుల = యమ ధర్మ రాజు మొదలగు వార్కి దండన్‌, ఉనీచి = 


ot; 
గ్‌ 
న్‌ 
Sy 
|] 
G 
ఓల 
ల్తో 
స్‌ 
6 
‘t 


+ 
సమీషముస ఉంచి చేసిన వారిచేన్‌, చెప్పించి = ఆ పాప పుణ్యములు చేసీప 
జీవులతో వాటిని వోట చెప్పించి భటులచేన్‌, బాధించి = యమ భటుల 


ల! 


హింసీంప జేస్తి సరకకూసములు, అందున్‌ = నరకము సందలి బావులలో; 
త్రోయింతురు, అట = నెట్టింతురని అందురు అట్టి దుర్గతిన్‌ = అటువంటి 
ఆపడసు తిప్పింపన్‌ = తొలగించుటకు; దక్షండవు = సమర్డుడవని ఆసన్న 
రక్షకుడవు = ఆపడ పాొందిప వారిని కాపాడు వాడను కలవు కలవు అని 
= తప్పక ఉన్నావని, వ్రీ పాడ కమలములకున్‌ = నీ పద్మముల వంటే 
పాదములకు శరణు శరణు, అంటిన్‌ = రక్షింపవచేడు కొంటిని, అభయింబు, 
ఒసంగుము, అయ్య = భయముషు తొలగించును. 

అర్హములు: పదునల్లురు ధర్మ దేవతలు ప్రాణుల పాప పుణ్యములు కనుగొందురనీ, 
చిత గుప్తులు వాటినొక పుస్తకములోనికి ఎక్కించి లెక్క పెట్టునన్కీ వాటిని 
యముని చెంత పెట్టి, జీవులచేత చెప్పించి ఒప్పించి యమకింకరులచే 
బాధ పెట్టించి, నరక కూపములలో త్రోయింతురని అందురు. అటువంటి 
దుర్దశ నాకు కలుగకుండ తప్పించి రక్షింప జాలిన వాడవు నీవే అని 
నమ్మి నీ పాదకమలములను శరణు వేడితిని. వాకు అభయమిమ్ము. 
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105. పూర్వకవీంద్రుల పుణ్యఫలం బేమొ 
సొక్షాత్కరించి యస్మత్సరంబు 
గొ గద్యపద్యముల్‌ గల్పించు మనినీవు 
వర మొసంగితి వంద్రు వాంఛంజేసి 
నేర్చినట్టుగ నేను గూర్చి కవిత్వంబు 
నీకంకితముంజేసి నెనరుదోంపం 
జేదోయి యొగ్గిన (శ్రీపాదరజ మింత 
నామీందం బారనీవేమిసామి ! 
కృపకుం బాత్రముంజేయు మక్షీణభాగ్య 
లక్షణాంచిత పాదపసల్లవకరాబ్ద చిత్ర... 


అర్థములు : సామి= స్వామీ 1; పూర్వకవి + ఇంద్రుల = పూర్వ కవీశ్వరులు చేసిన; పుణ్య 
ఫలంబు + ఏమొ = పుణ్యము యొక్క ఫలితము ఎటువంటిదో; నీవు, సాక్షాత్కరించి = నీవు 
ప్రత్యక్షమై; వాంఛన్‌ చేసి= కోరి అస్మత్‌, పరంబుగాన్‌ = నాకు అంకితముగా; గర్య 
పద్యముల్‌ = గద్యములు, పద్యములు; కల్పించుము అని = రచింపుము అని; వరము + ఒనం 
గితివి = వరము ఇచ్చినావు అని; అంధద్రు= పెద్దలు అందురు; నేనున్‌ = నీ భక్తుడనగు 
నేనును; నేర్చిన, అట్లుగన్‌ = చేతనైనట్టు; కవిత్వంబున్‌ = కైతను; కూర్చి = అల్లి నీకు, 
అంకితమున్‌, చేసి = నీకు సమర్పించి; నెనరు, తోపన్‌ = (పేమ పొడమగా; చేదోయి, 
ఒగ్గినన్‌ = కేలు జంటపట్టుగా; (శ్రీ పాదరజము = (శ్రీకరమైన నీ అడుగల దూళి; 
ఇంత = కొంచెము; నా మీదన్‌ = నాపై; పాజునీవు, ఏమి = ప్రసరింపనీయవు, ఏల; అక్షీణ, 
భాగ్యలక్షణ అంచీత= తలటుగని శుభలక్షణములతో నొప్పు; పాదపల్లన కర + అబ్జఐ చి 
గుళ్లవంటి పాదములు, పద్మముల వంటి చేతులు కలవాడా 1; కృపకున్‌, పాత్రమున్‌ 
చేయుము = నీ దయకు అర్హునిగా జేయుము. 


తాతృర్యము £ స్వామీ! పూర్వ కవీంద్రుల అదృష్టమెటువంటీదో కాని నీవు కోరి 
వారికి ప్రత్యక్షమై నీ పేర కవిత్వము చెప్పుమని అడిగినావట! నేనుకూడ యధాశక్తి 
కవనము అల్లి నీకు అంకితముచేసి, దోసిలి ఒగ్గినాను. శుభప్రదమైన నీ. పాద ధూళికొంచెము 
నాపై ప్రసరింప జేసి నన్ను ధన్యుని జేయుము. 
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106. కావ్యదోషము లెటుంగని మత్క విత్వంబు 

విద్వన్నుతంబుం గావించినావు 

బహిరంతరిం ద్రియపరిశుద్ది లేని నా 
తలంపులోసల వచ్చి నిలిచినావు 

పుణ్యకర్మ మొకింత పూని సేయనినన్నుం 

బెద్దలచేత మెప్పించినావు 

పురుష ప్రయత్నంబు గుణుతెజుంగని నన్ను 
భక్తి గల్గంగం జేసి బ్రోచినావు 

పతితుః జేపట్టినావు; చేపట్టినందు 

కన్యగతిం బోవనీయకు మార్షరక్ష! చిత్ర... 


అర్థములు : కావ్య దోషంబులు = (గంధరచనలో దొరలు దోషములు; ఎజుంగని = తెలి 
యని; మత్‌, కవిత్వంబున్‌ = నా కైతను; విద్వత్‌, నుతంబున్‌ = పండితులచే పొగడ 
బడిన దానినిగా; కావించినావు = చేసినావు; వచ్చి= విచ్చేసి; బహిర్‌, అంతర్‌, 
ఇం[ద్రియ= బయటి, లోపల ఇంద్రియముల; పరిశుద్దిలేని = మిక్కిలి న్వచ్చతలేని; నా 
తలపు లోపలన్‌ =నా మనస్సులో; నిలిచినావు=స్ట్రీరముగా _ నిలిచిపోయినావు; 
పుణ్యకర్మము = పుణ్యము కలిగించుపని; ఒకింత = కొంచెమైనము పూనిచేయని = పట్టుద 
లతో చేయని; నన్నున్‌ = నన్ను; పెద్దలచేత మెప్పించినావు = పూజ్యులు మెచ్చుకొనునట్లు 
చేసినావు; పురుష ప్రయత్నంబున్‌ = పురుష కారమును గుణుత్కు ఎటుంగని 
నన్నున్‌ = తెలిసికొనని నన్ను; భుక్తి కల్లగన్‌, చేసి=భోజునము లభించునట్టుచేసి; 
ప్రోచినావు = పోషించినావు; ఆర్తరక్ష = కష్టములలోకన్నవారిని కాపాడువాడా 1; పతితున్‌ = భ్ర 
స్టుడనై గనన్ను; చేపట్టినావు = ఆదరించినావు; చేపట్టినందుకు = ఆదరించితివి కనుక; 
అన్యగతిన్‌ = మణీయొక (త్రోవను; పోవనీయకు = వెళ్లనీయకుము. 


తాత్సర్యము : కావ్యదోషములంకే ఏమిటో నాకు తెవియవు. నాకైతలో ఎన్నో 
దోషములు దొరలియే యుండును. అయినా నా కవనమును విద్వాంసులు కొవియాడినారు. 
బాహ్యేంద్రియ శుద్ది, అంతరింద్రియ శుద్దిలేని నా హృదయములో గ్రవేశించి అందే 
స్థిరముగా నిలిచిపోయినావు. నేను ఇంతవజుకు పూనుకొని ఎట్టి పుణ్యకార్యములు 
చేయలేదు. అయిననూ . పండితులు మెచ్చుకున్నారు. నేను పురుష ప్రయత్నము 
యొక్క ఆవశ్యకతను గుర్తించలేని సోమరిని, ఆయినా వాకు ఆన్న పావాదులొనగి 
దైన్యము లేకుండ చేసివావు. అంతా వీదయ. ఆర్తరవాపరాయణా! నేను పాపిని. 
అయినా నన్ను చేరదీసినావు. ఇకపై చెడ్డ దారిని పోనీకుండ నన్ను కాపాడు భారము 
నీదే సుమా! 
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107. శబరి యెంగిలి పండ్లు చవింజూచు ననుకంప 
కుబ్జ గందము పూంతం గొన్నకరుణ 
పౌంచాలి కోర సాపడిన దయారతి 
గోసమ్మ యుగ్గుంబాల్‌ గ్రోలుకృపను 
మూాలికుం డొసంగు తోనూలెం దాల్చిన (ప్రేమ 
ద్విజుని కొంగటుకులు దిన ఎకూర్మి 
గుహుండు పాదములు కద్గుట కుబ్బు నెనరును 
నుడుత దాస్యమునకుం బొడము (పేను 
శతక మంగీకరింపుము జగతి జనకుం 
డర్భ కావ్యక్త భాషల నలరి నట్టు, చిత్ర... 


అర్థములు :- శబరి, ఎంగిలిపండ్లు = శబర జాతిస్త్రీ యెంగిలి చేసి యిచ్చిన ఫంధ్లు; 
చవిచూచు = రుచిచూచిన; అనుకంవన్‌ = కనికరముతో; కుబ్బ= గుజ్జుదాని గందము 
పూత = నానావిధలేపనములు; కొన్న, కరుణన్‌ = (గ్రహించిన, దయతో; పాంచాలి 
కోరన్‌ = (ద్రౌపది నంటపా[త్రలో; సాపడీన = భుజించిన; దయారతి= దయయందలి 
ఆసక్తితో; గోపమ్మ = గోపిక; ఉగ్గుబాల్‌ = చనుబాలతో రంగరించిపెట్టిన ఆముదము; 
(కోలు కృపను = త్రాగిన దయతో; మాలికుడు = పూలదండలు కట్టువాడు; ఒనగు =ఇ 
చ్చిన; తోమాలెన్‌ = ఆకులు, పువ్వులు కూర్చికట్టిన దండను; తాల్చిన (ప్రేమన్‌ = ధరించిన 
కూర్మితో; ద్విజాని= బాహ్మణుని; కొంగు + అటుకులు = కొంగుననున్న అటుకులు; 
తిన్న, కూర్మిన్‌ = తినిన స్నేహముతో; గుహుడు = గుహుడను బోయవాడు; పాదములు 
కడ్గుటకున్‌ = కాళ్లు కడిగినందులకు; ఉబ్బు, నెనరునన్‌ = పొంగిన దయతో; ఉడుత 
దాస్యమునకున్‌ = ఉడుత చేసిన సేవకు; పొడము, (పేమన్‌ = పుట్టిన, (ప్రేముడితో; 
జగతిన్‌ = లోకములో; జనకుడు = కన్నతండ్రి; అర్భక= శిశువు యొక్క; అవ్యక్త 
భాషలన్‌ = అసృష్టములైన మాటల చేత; అలరిన, అట్లు = సంతోషించునట్టు; శతకము = ఈ 
నూటు పద్యముల సమూహమును; అంగీకరింపుము = స్వీకరింపుము. 


తాతృర్యము:- బోయత ఎంగిలించి యిచ్చిన పండ్లు రుచిచూచి ఆమెకు 
మోక్షమిచ్చినావు. కంసదాసియైన త్రివక్ర (మూడు వంకరలు గల దేహము కలది)ను 
అడిగి కలపములు పుచ్చుకొని ప్రసన్నుడనై దాని శరీర నక్రతలను మాన్ని నావు. 
పాండవులు వనవాసము చేయుతరి (ద్రౌపది వంట పాత్రలో ఒక మెతుకును సాపడి 
దుర్వాసోమునిని, శిష్యులను తనిపి పాండవులను కాపొడినావు. యశోదమ్మ ఉగ్గుబాలు 
(త్రావి ఆమె జన్మము ధన్యము చేసినావు. మారా కారుడైన సుదాముడిచ్చిన పూలధండలను 
ధరించి అతడు కోరిన వరమిచ్చినావు. నిరుపేదయైన కుచేలుని కొంగున నున్న 
అటుకులను పిడికెడు మాత్రమే తీసికొని అతనికి బహు సంపదలందించినావు. నిషాదరాజైన 
గుహుడు అడుగులను కడుగగా ఉబ్బిపోయినావు, వారిధికట్టువేళ ఉడుత చేసిన 
సాయమునకు మెచ్చి (ప్రేమతో దాని మేను నిమిరినావు. లోకములో తండ్రి తన 
చిన్న కొమరుని తొక్కు పల్కులకు సంతోషించునట్లు, నేను అల్ప ప్రజ్ఞతో రచించిన 
ఈ శతకమును (గ్రహించి శబరి మొ. భక్తులపై చూపిన (పేమను నాపై చూపుము. 
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108. శతక మొకటి నునసా : హరిపాదము 
లాశ్రయించవె” యని యల్లివాండం 
గరిమి * రామా! భక్త కల్ప(డ్రుమా!' యని 
యొప్పుగా శతకంబుం జెప్పినాండ 
నలరులదండ మీ కనంగ * హంసలదీవి 
గోపాలశతకంబుం” గూర్చివాండ 
యుష్మ దంకితముగా నూహించి శతక మే 
నంచితంబుగ రచియించినాండ 
భవదను[గ్రహ కవితచేం బ్రబలువాండ 
నవనిం గాసుల పురుషోత్త మాఖ్యవాండ 
చిత్రచిత్ర (ప్రభావ, దాక్షీణ్యభాన 
హతనిమతజీవ, (శ్రీకాకుళాంధ్ర దేవ! 


అర్థములు :- “మనసా హరిపాదము లాగశ్రయించవె ' అని= అనుమకుటముతో; శతకము, 
ఒకటి = శతక మొకదానిని, ఆల్లినాడన్‌ = రచించితిని; గరిమన్‌ = గౌరవముతో; ' రామా !. 
భక్త కల్చ్ప[ద్రుమా' ! అని = అనుమకుటముతో; ఒప్పుగాన్‌ = చక్కగా; శతకంబున్‌ = మ 
టౌక శతకమును; చెప్పినాడన్‌ = వ్రాసితిని; మీకున్‌ = (క్రీ) కాకుళాంధ్రదేవా! మీకు; 
అలరుల దండ = పూలదండ; అనగన్‌ = అనేటట్టుగా; హంనల దీవి గోపాలశతకంబున్‌, 
కూర్చి నాడన్‌ = అల్లితిని; ఊహించి = ఆలోచించి; శతకము = ఆం(ధ్రనాయకశతకమును; 
యుష్మత్‌, అంకితముగాన్‌. = నీపేర; ఏన్‌ = నేను; ఆంచితంబుగన్‌ = ఒప్పుగా; రచియించి 
నాడన్‌ = కూర్చితిని; భవత్‌, అనుగ్రహ, కవితచే= నీదయతో అబ్బిన కవితా శక్తితో; 
(ప్రబలు వాడన్‌ = వర్షిల్లు వాడను; పురుషోత్తమ, ఆఖ్యవాడన్‌ = పురుష్టోత్తముడను పేరు 
గల వాడను; క్ష 


తాత్సర్యము :- (క్రీకాకుళాం(ధ్రదేవా! నన్ను కాసుల పురుషోత్తముడు అందురు. 
నీదయవల్లి నాకు కవనము అల్లు ప్రజ్ఞ అబ్బినది. ' మనసా హరిపాదము లాశ్రయింపవే * 
అవే మకుటంతో చంపక ఉత్పలమాలలతో ఒక శతకమునూ, పరాకు భద్ర శైరరామ ! 
భక్త కల్పకద్రుమా! అనే మకుటంతో పంచచామర ఛందస్సులో మజొకశతకమును, 
“ భావజవిలాస! హంసల దీవివాస!, లఅలితకృష్ణాబ్సి సంగమస్థల విహార! పరమ 
కరుణాన్వభావ ! గోపాలదేవ! ' అనే మకుటంతో సీసపద్యాలలో ఇంకొక శతకమును 
'రచియించితిని. ఇప్పుడు, “చిత్రచిత్ర ప్రభావ దాక్షిణ్యభావ! హతవిమతజీవ! 
(శ్రీకాకుళాంధ్రదేవ. అవే మకుటంతో ' సీనపద్యాలతో ' నీకు అంకితముగా ఈశతక 
మల్లితిని. స్వీకరింపుము. 


సంపూర్తి 


Estd : 1937 Ph: 432853 


రి వియవాడ్‌ మునిసివీల్‌ కారారేషన్‌ 





ఎంప్లాయీస్‌ రోలవీరేదీన్‌ క్రెడిట్‌ సొసిదీ లిమిలెడ్‌ 





| సంఘ సభ్యుల సంఖ్య : 3442 
| సభ్యుల షేరు ధనము : రూ. 53,91,660. 
సభ్యుల పొదుపు నిధి : రూ. 4782080 


సభ్యులనుండి రావలసిన అప్పలు :రూ. 3,99,36,900 ' 
1995-96 సం॥నకు సంఘము 
గడించిన నికర లాభము : రూ1233,276 
గుంఘ పాలక వర్ణము : 
శ్రీ జె.వుల్లయ్య, శ్రీ ఎన్‌.రాములు, శ్రీ ఆర్‌.యాకోబు, 
శ్రీ ఎం.విరమణారావు, శ్రీ ఎన్‌.కిశోర్‌బాబు, శ్రీ బిరామ 
' కృష్ణారావు, శ్రీ విరాజారావు మరియు శ్రీ కె.వెంకటేశ్వర్లు 


కె.నరసింహులు కె.గంగరాజు 
అసిస్టెంట్‌ సెక్రటలీ సెక్రటరీ 


సి.రాధాకృష్ణమూర్తి. 4.8.0. కె.వెంకటేశ్వర్లు 
ప్రెసిడెంటు మేనేజర్‌ 


తప్పు, ఒప్పుల పట్టిక 





పద్యం గం. 


52. 
54, 
54. 
వ్‌, 
58. 
63. 
66. 
67. 
67. 
71. 
72, 
72. 
73. 
77. 
80. 
80. 
82. 
859. 
85. 
8/7. 
8/7. 


95. కోరికంబెఅసొమ్ము గొనంగవలెనె? 


తప్పు 
చట్టం 
ప్రపంచబున్‌ 
ప్రాణములనను 


ఆలో 


నిర్దుణంబునన్‌ 
తాన్‌ 


అతి 


అద్నివో 


వారిని 


రుయ్య 


అచ్చులో జారిపోయింది. 8న సాదంగా చదువుకోవాలి. 
సూచన : 45వ పద్యానికి మా అభ్యర్థనను మన్నించి టీకాతాచ్చర్య విశేషాలను 
|. వ్రాసి పంపినవారు కవితాప్రసాద్‌గారు. కాని పద్యం మొదటి 


' ఆదియోగి + అంతరంగ + 
| ఆలానబంధంబు - ఆలానబంధమంటే ఏనుగును కట్టు త్రాడు. 





|శ్రీ కాసుల పురుషోత్తమ కవికృతమైన “పరాకు భద్రశైల రామ భక్త 


కల్పకద్రుమా'అనే మకుటంగల శతకం ఇంతవరకు దొరకలేదు, మూడు 


పద్యాలు వినా. ఈ శతకం పంచచౌమర వృత్తాలలో రచింపబడింది. 


1. మొరాలకించవయ్య నీకు మొక్కెదన్‌ రఘూద్వవో 
బిరాన నా మదిన్‌ వసించి ప్రేమనుంచి నూట్టదార్‌ 
వరాలు సాలువిచ్చినట్లు వచ్చు కీర్తి నీకహో 
పరాకు భద్రశైలరామ భక్తకల్పకద్రుమా ! 

2 ధరామరేంద్రమౌనిపూజితా ధరాసుతాయుతా 
ధరాధరేంద్ర ధీరహీరతారహారచారుకం 


ధరా, ధరాధిపాధిపాత్రథౌ ప్రభాంతకంధరా 
పరాకు భద్రశైలరామ భక్తకల్చకద్రుమా ! 


3 గురున్‌ కుచేలు చింకిగుడ్డ కొంగుముక్కగింజలా 
దరంబుతోడ మెక్కివాని ధన్ముజేయనెంచి బల్‌ 
సిరిన్‌ ఘటించి యేలినట్టి చిత్‌స్వరూప రాఘవా 
పర్తాకతిశ్తతన్తవరామ భక్తకర్చికద్రుమా ! 








సుందరాచారిగారు (జననం : 10-8-1914). జన్మతః తమిళుడు. వృత్తిరీత్యా | 
ఆంగ్లోపాధ్యాయుడు. సుప్రసిద్ధ గాయనీమణి టంగుటూరి సూర్యకుమారి 
గారు గ్రామఫోను వారికి ఈ పాట పాడి మంచి ప్రచారం తెచ్చారు. 1947లో 
ప్రాయబడిన ఈ గీతం 1976లో తొలి తెలుగు ప్రపంచ మహాసభలలో 
(హైదరాబాదు) తెలుగువారి జాతీయగీతంగా నిర్ణయింపబడింది. 







ARUNA GRAPHICS, NELLORE 


